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Absorbeur d’énergie / Energy absorber / Falldimpfer / Absorbedor de energia / Assorbitore

dienergia / Energie-absorbers / Pochtaniacz energii / Absorvedor de energia / Energiabsorber

/ Energianvaimennin / Energi-absorberende falldemper / Energiabsorberande fallddmpare

/ Blazilec padca / Sok emici / Tlumié padu / TImi¢ padu / Naprava za apsorpciju energije

FETY / Uredaj za apsorpciju energije / EnergiaelnyelS / Energijas absorbcijas ierice / EHepruen

OLUTIONS FOR LIFE abcopbatop / Energijos sugertuvas / Energiasummutaja / Energijas absorbcijas ierice /
Energijos sugertuvas / Absorbitorul de energie
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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN /
OZNACZENIA / ETIQUETA / MAERKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA /
OZNAKE / OZNACENI VYROBKU / OZNACENIE / OZNAKA / OZNAKA / MAPKMPOBKA / JELOLES /
MARKEJUMS / ZYMEJIMAS / MARCAJ

B & G-

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / EI nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant
/ Nazwa producenta / O nome do fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / imalatgmin adi /
Ime proizvajalca / Jméno vyrobce / Nazov vyrobcu / Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca / Gyartod neve / Razotaja nosaukums / Hme na
npoussozutens / Gyartd neve / Tootja voi maaletooja margistus / Gamintojo pavadinimas / Numele producatorului

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto / De
referentie van het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer
/ En produktreferens / Uriin referansini / Sklic za izdelek / Oznageni vyrobku / Referenéné &islo vyrobku / Referentni broj proizvoda / Referentni
broj proizvoda / A termék hivatkozasi szama / Izstradajuma atsauces numurs / Pedpepentnu nanuu Ha npoxykra / A termék hivatkozasi szama /
Toote ref.nr / Gaminio kodas / Referinta produsului

Longueur / Length / Lange / Longitud / Lunghezza / Lengte / Dtugo$¢ / Comprimento / Laengde / Pituus / Lengde / Langd / DolZina / Uzunluk
/ Délka / Dizka / Duzina / Duzina / Hossziisag / Garums / Inmokuna / Ilgis / Lungime

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° di lotto / Het serienummer / Nr serii / O nimero de lote / Partiets nummer /
Erén numero / Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarasi / St. Paketa / Cislo Sarze / Cislo Sarze / Serijski broj / Serijski broj / Készlet
szama / Partijas numurs / ITapruaen Ne / Partijos Nr. / Numarul lotului

N individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels innerhalb des Loses / El n° individual en
el lote / Numero individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Nimero individual no lote / Det individuelle
nummer i partiet / Mikiin yksittiinen erissi / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok higbir bireysel / St.posameznega
elementa v seriji / Samostatné ¢islo bez Sarze / Individualne ¢islo Sarze / Pojedinaéni broj unutar serije / Pojedina¢ni broj unutar serije / Egyedi
jelzészam a készletben / Individualais numurs partijas ietvaros / UnmBunyanen nomep B naprumara / Individualus numeris partijoje / Numar
individual in lot

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio) de
fabricacion / Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkcji / A data (més e ano) de
fabrico / Fabrikationsdatoen (méned/dr) / Valmistuspadivamaaré (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (méned/ér) / Tillverkningsdatum (manad/
ar) / Uretim tarihi (ay, y1l) / Datum (mesec, leto) izdelave / Datum (mésic/rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby / Datum (mjesec. godina)
proizvodnje / Datum (mesec. godina) proizvodnje / A gyartas datuma (honap/év) / Razosanas datums (ménesis/gads) / Jlara (Mecen/romuna) Ha
mpon3BoAcTBO / Pagaminimo data (ménuo / metai) / Data (luna/anul) fabricatiei
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Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 et de la conformité avec la norme harmonisée selon EN 355:2002 démontrée
par I’organisme notifi¢ N°0598 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and shown to comply with Harmonized Standard
as per EN 355:2002 by Notified body N°0598 / Konformititserklirung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und Ubereinstimmung mit der
harmonisierten Norm nach EN 355:2002 durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0598 / Indicacion de la conformidad con el Reglamento EPI (UE)
2016/425 y de la conformidad con la Norma Armonizada segiin EN 355:2002 demostrada por el organismo notificado N°0598 / Indicazione
di conformita al regolamento DPI (UE) 2016/425 e conformita alla norma armonizzata secondo EN 355:2002 dimostrata dall’organismo
notificato n. 0598 / Verklaring van overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en overeenstemming met de geharmoniseerde
norm volgens EN 355:2002, aangetoond door de aangemelde instantie nr. 0598 / Wskazanie zgodno$ci z rozporzadzeniem w sprawie srodkow
ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz zgodno$ci z norma zharmonizowana wg EN 355:2002 wykazane przez jednostke notyfikowana nr
0598 / Indicagdo de conformidade com o Regulamento EPI (UE) 2016/425 e conformidade com a norma harmonizada de acordo com a EN
355:2002 demonstrada pelo Organismo Notificado No. 0598 / Angivelse af overholdelse af PPE-forordning (EU) 2016/425 og overholdelse af
den harmoniserede standard i henhold til EN 355:2002 pavist af bemyndiget organ nr. 0598 / Ilmoitus ilmoitetun laitoksen nro 0598 osoittamasta
henkilonsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta ja yhdenmukaistetun standardin noudattamisesta standardien EN 355:2002 ja
mukaisesti. / Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og samsvar med den harmoniserte standarden i henhold til EN
355:2002 pavist av meldt organ nr. 0598 / Angivande av dverensstimmelse med PPE-forordningen (EU) 2016/425 och dverensstimmelse med
den harmoniserade standarden enligt EN 355:2002 visat av anmélt organ nr 0598 / Navedba skladnosti z Uredbo o zascitni zas¢iti (EU) 2016/425
in skladnosti z usklajenim standardom v skladu z EN 355:2002, ki ga je priglasil organ §t. 0598 / KKD Yo6netmeligi (AB) 2016/425’¢ uygunluk
gostergesi ve EN 355: 2002’ye gore uyumlastirilmis standarda uygunluk, onaylanmis kurulug N°0598 tarafindan gosterilmistir / Oznaceni shody
s nafizenim OOP (EU) 2016/425 a shoda s harmonizovanou normou podle EN 355:2002 prokazané oznamenym subjektem ¢. 0598 / Oznacenie
stladu s nariadenim o OOP (EU) 2016/425 a siilad s harmonizovanou normou podla EN 355:2002 preukézané notifikovanym orgénom ¢&.
0598 / Oznaka sukladnosti s Uredbom o OZO (EU) 2016/425 i uskladenosti s uskladenim standardom prema EN 355:2002, koju je pokazalo
prijavljeno tijelo br. 0598 / Oznaka usaglaSenosti sa Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi (EU) 2016/425 i usaglaSenosti sa harmonizovanim
standardom prema EN 355:2002, koju je pokazalo prijavljeno telo br. 0598 / Mnankarms 3a ceoTBercTBHE ¢ Permament 3a JITIC (EC) 2016/425
M CHOTBETCTBHE C XapMOHM3MPaHUs cTaHAApT chriacHo EN 355:2002, nemoncTpupaH ot Hotuduumpan oprad Ne 0598 / Az (EU) 2016/425
egyéni védGeszkoz-eldirasoknak valo megfelelés, valamint az EN 355:2002 szerinti harmonizalt szabvanynak valo megfelelés jelzése, amelyet a
0598. szam bejelentett szervezet igazolt / Teavitus vastavuse kohta isikukaitsevahendite méddrusele (EL) 2016/425 ja harmoneeritud standardile
vastavalt standarditele EN 355:2002, mille tdendab teavitatud asutus nr 0598 / Norade par atbilstibu IAL regulai (ES) 2016/425 un saskanotajam
standartam saskana ar EN 355:2002, ko apliecinajusi pazinota institlicija Nr. 0598 / Indicarea conformitatii cu Regulamentul PPE (UE)
2016/425 si conformitatea cu standardul armonizat conform EN 355:2002, demonstrata de organismul notificat nr. 0598

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / E1 N° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio
/ N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z
ktora produkt jest zgodny / O nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o respectivo ano / Nummeret pa den standard,
som produktet stemmer overens med, samt dret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, Ja sen vuosi / Nummer og ér for standarden som
produktet er produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt &ret / Uriiniin uygun standart ve y1l N° / St. standarda,
s katerim je izdelek skladen in leto njegove objave / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v silade s ktorou bol vyrobok
vyrobeny, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglaSen te njegova
godina / Azon szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel / Standarta, kuram izstradajums atbilst, numurs un gads / Ne u roguna
Ha CTaHJapTa, Ha KOIMTO MPOIYKTHT ChOTBETCTBA / AZon szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel / EN standard ja selle aasta

/ Standarto kurio reikalavimus atitinka gaminys, numeris ir metai / Numarul si anul standardului la care se conformeaza produsul:

EN355 : 2002

QR code d’acces a K-S.ONE, notre web application de gestion et de vérification des EPT/ QR code to access K-S.ONE, our web application for
managing and verifying PPE / QR Zugangscode fiir K-S.ONE, unsere Web-App zur Priifung und Verwaltung der PSA / Codigo QR de acceso a
K-S.ONE, nuestra aplicacion web de gestion y de comprobacion de los EPI/ Codice QR per accedere a K-S.ONE, la web app per la gestione ¢
la verifica dei DPI/ QR-toegangscode voor K-S.ONE, onze webtoepassing voor het beheer en de controle van de PBM / Kod QR umozliwiajacy
dostep do K-S.ONE, naszej aplikacji internetowej obstugujacej i kontrolujacej SOI / Codigo de acesso QR para a K-S.ONE, a nossa aplicagio
web de gestdo e verificagdo de EPI / QR adgangskoden til K-S.ONE, vores app til styring og kontrol af PV / QR-koodi oikeuttaa padsyyn
henkilonsuojainten hallintaan ja tarkistukseen kiytettdvaan verkkosovellukseemme K-S.ONEen / QR-kode for tilgang til K-S.ONE, vért
nettbaserte program for héndtering og kontroll av PVU / QR-kod for atkomst till K-S.ONE, var webbapp for hantering och kontroll av personlig
skyddsutrustning / QR koda, preko katere lahko dostopate do K-S.ONE, na pletne aplikacije za upravljanje in preverjanje osebne zasCitne
opreme / K-S.ONE adli KKD yonetimi ve denetimiyle ilgili web sitemize erisim saglayan kare kodu / QR kod pro piistup ke K-S.ONE, nasemu
webu ke spravé a kontrole OOP / QR kaod pristupu do K-S.ONE, nasej spravcovskej webovej aplikacie, a na overenie OOP (osobny ochranny
prostriedok) / QR kod za pristup K-S.ONE, nasoj web aplikaciji za upravljanje i ovjeru osobne zastitne opreme / QR kod za pristup K-S.ONE,
nagoj web aplikaciji za upravljanje i overavanje li¢ne zastitne opreme / A QR-kod belépést biztosit az egyéni véddfelszereléseink kezelésével
és ellendrzésével foglalkozo webes alkalmazasunkhoz, a K-S.ONE-hoz / QR kods, lai pieklatu K-S.ONE, misu timekla lietotnei individualo
aizsardzibas lidzeklu (IAL) parvaldiSanai un parbaudiSanai / QR xox 3a goctsn g0 K-S.ONE, Hameto ye® nmpuioxkeHue 3a ynpasieHHE U
nposepka Ha JITIC / Prieigos prie miisy AAP valdymo ir tikrinimo interneto programelés K-S.ONE QR kodas / QR kodas, leidziantis prisijungti
prie K-S.ONE - miisy internetinés programos, skirtos asmeninéms apsaugos priemonéms (AAP) valdyti ir tikrinti / Cod QR pentru acces la K-S.
ONE, aplicatia noastra web pentru gestionarea si verificarea PPE

Lire la notice pour I’explication de ce schéma / Read the instructions for explanation of this pattern / Lesen Sie die Anweisungen zur Erlauterung
dieses Muster / Lea las instrucciones para la explicacion de este patron / Leggere le istruzioni per la spiegazione di questo modello / Lees de
instructies voor een uitleg van dit patroon / Przeczytaj instrukcje wyja$nienia tego wzoru / Leia as instrugdes para a explicagdo desse padrdo /
Lees vejledningen til forklaring af dette menster / Lue ohjeet selitys tdhén malliin / Les bruksanvisningen for forklaring pé dette mensteret / Lés
instruktionerna for forklaring till detta monster / Bu desen bir agiklama igin talimatlar1 okuyun / Preberite navodila, kjer je ta shema natan¢neje
pojasnjena / Piectéte si navod pro vysvétleni tohoto modelu / Precitajte si pokyny, kde najdete vysvetlenie tejto schémy / Procitati upute radi
objasnjenja ovog uzorka / Progitati uputstvo radi objasnjenja ovog uzorka / Az abra magyarazatihoz olvassa el a felhasznaloi kézikonyvet / St
modela paskaidrojumu lasiet lietoSanas instrukcijas / ITpoderere HHCTpyKIMATa 3a 0bsicHeHue Ha Tasu cxema / Kad perprastuméte $ig schema,
perskaitykite naudojimo instrukcija / Cititi manualul pentru o explicatie a acestei diagrame
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Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de
instrucciones antes de su utilizacion / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructichandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy
zapoznac¢ sig z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar / Las instruktionshaftet for ibrugtagning / Lue kdyttohje ennen
kayttod / Les instruksene for bruk / Lés bruksanvisningen innan anvindning / Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun / Pred uporabo
preberite navodila za uporabo / Pfed pouzitim si pfectéte navod / Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie / Procitati upute prije upotrebe
/ Procitati uputstvo pre upotrebe / Hasznalat el6tt olvassa el a felhasznaloi kézikonyvet / Pirms lietoSanas izlasiet lietosanas instrukcijas /
TIpouerere nHCTpyKIMsATA Npean ynorpeba / Hasznalat el6tt olvassa el a felhasznaloi kézikonyvet / Enne kasutamist tutvu kasutusjuhendiga /
Prie§ naudodami perskaitykite naudojimo instrukeija / Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare

Poids maximum de I’utilisateur / Maximum user weight / Maximales Gewicht des Benutzers / Peso maximo del usuario / Peso massimo
utilizzatore / Maximumgewicht van de gebruiker / Maks. cigzar uzytkownika / Peso méaximo do utilizador / Brugers maksimalveagt / Kdyttéjin
enimmadispaino / Brukerens maksimumsvekt / Anvindarens maxvikt / Najvecja telesna masa uporabnika / Kullanicinin maksimum agirhig /
Maximalni hmotnost uzivatele / Maximalna hmotnost’ pouzivatel'a / Maksimalna tezina korisnika / Maksimalna tezina korisnika Makcumanuo
Terio Ha notpedutens / A hasznélo maximalis testsulya / Didziausias naudotojo svoris / Greutatea maxima a utilizatorului

QR code du calculateur de tirant d’air / QR code for clearance calculator / QR Code Berechnung der Sturzhdhe / Codigo QR del calculador de
altura libre / Codice QR per il calcolatore del tirante d’aria / QR-code van de calculator van de speling / Kod QR kalkulatora wolnej przestrzeni /
Cbdigo QR da calculadora de tirante de ar / QR-kode til kalkulering af treekket i luften / Vapaan tilan laskimen QR-koodi / QR-kode for beregning
av klaringsheyde / QR-kod for berdknaren av fri hojd / QR koda kalkulatorja za izradun visine sidrii¢a / Hava boslugu hesaplayicisinin kare
kodu / QR kéd nastroje na vypocet volného prostoru / QR kod na vypocet tahu vzduchu / QR kod za izra¢un nadvisivanja / QR kod za izradun
nadvisivanja / A 1ab alatti mélység kiszamitasara szolgald eszkoz QR-kodja / QR kods briva attaluma aprékinasanas kalkulatoram / QR xox
Ha KaJIKy/aTopa Ha cBoO0AHOTO pocTpancTBo / Aukscio nuo pagrindo skaiciuoklés QR kodas / Cod QR pentru calculatorul de tiraj de aer

afe

ystem

* Longueur du tirant d’air exprimée en m, en condition d’utilisation Facteur 2 / Height of fall clearance expressed in m, with Factor 2 usage
condition / In Metern angegebene Linge der Auffanghéhe, unter Faktor 2 Einsatzbedingungen / Longitud de la altura libre expresada en m, en
condiciones de uso de factor 2 / Lunghezza tirante d’aria espressa in m; condizioni di utilizzo: Fattore 2 / Lengte van de vrije ruimte in m, bij
gebruik Factor 2 / Dlugo$¢ wysokosci w $wietle wyrazona w metrach w przypadku stosowania Czynnika 2 / Comprimento do calado aéreo
em m, em condi¢des de uso Fator 2 / Laengden af frihejden udtrykt i meter ved brugsforhold Faktor 2 / Vapaan tilan pituus ilmoitettu metreind,
kdyttokunnossa kerroin 2 / Klareringsheyde oppgitt i meter, i brukssituasjon med fallfaktor 2 / Stdhojdens langd uttryckt i m, med villkor for
anvindning faktor 2 / Visina med sidro tocko in tlemi je izrazena v m, ¢e se uporablja na na¢in 2 / Kullanmim kosullar altinda hava aspiratoriiniin
m cinsinden uzunlugu, Faktér 2 / Délka volného prostoru vyjadfena v m, pod podminkou pouziti faktoru 2 / Dizka tahu vzduchu vyjadrena
v m, za podmienky pouzitia Faktora 2 / Duzina slobodnog prostora za pad izrazena u m ,u uporabi u uvjetima Faktora 2 / Duzina slobodnog
prostora za pad izraZzena u m ,u uporabi u uvjetima Faktora 2 / A lab alatti mélység méterben kifejezett hossza, 2. esési tényez6 melletti hasznalati
koriilmények kozott / Kritiena briva attaluma augstums, izteikts metros (m), ar 2. koeficienta lietoSanas apstakliem / JIbiokuna Ha cCBOGOAHOTO
TPOCTPAHCTBO, U3Pa3eHO B M, IpH ycioBus 3a ynorpeda daxrop 2 / Aukséio iki pagrindo ilgis metrais, naudojimo salygomis Veiksnys Nr. 2
/ Lungimea curentului de aer exprimata in m, in conditii de functionare Factorul 2
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Produits concernés / Concerned products / Betroffene Produkte / Productos interesados / Prodotti riguardati / Betrokken producten / Dotyczyla

produktéw / Produtos em questio / Pigzldende produkter / Tuotteisiin / Bererte produkter / Berorda produkter / Prizadeti izdelki / Etkilenen
iiriinler / PostiZené produkty / Prislu$né produkty / Pogodeni proizvodi / 3acernarute npoayxru / 3acernaru npoaykru / érintett termékeket /

Izstradajumi, uz kuriem attiecas / Taikoma gaminiams / Produs in cauzi: FA 30 306 20, FA 30403 15

Utilisation du matériel en atmospheéres explosibles / Use of equipment in potentially explosive atmospheres
Verwendung von Geriten in explosionsgefdhrdeten Bereichen / Uso del equipo en atmosferas potencialmente explosivas
L’uso di apparecchiature in atmosfere potenzialmente esplosive / Het gebruik van apparatuur in explosiegevaarlijke omgevingen Korzystanie
z urzadzen w przestrzeniach zagrozonych wybuchem / O uso de equipamento em atmosferas potencialmente explosivas
Brug af udstyr i eksplosionsfarlig atmosféere / Laitteiden kéyttod rdjahdysvaarallisissa tiloissa

Bruk av utstyr i eksplosjonsfarlige atmosfzrer / Anvdndning av utrustning i explosionsfarliga omgivningar

Muhtemel patlayici ortamlarda ekipman kullanimi / Uporaba opreme v potencialno eksplozivnih atmosferah

Pouzivani zafizeni v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu / Pouzivanie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu
Upotreba opreme u potencijalno eksplozivnoj atmosferi / Upotreba opreme u potencijalno eksplozivnoj atmosferi
W3non3Bane Ha 060pyABaHeTO B ekcIuio3nBHa cpena / Felszerelés hasznalata robbanasveszélyes 1égkorben

Aprikojuma izmanto$ana potenciali spradzienbistama vide / Utilizarea materialului in atmosfere potential explozive

Appareil de groupe 2 pour utilisation de surface / Group 2 system for surface use

Gerit der Gruppe II fiir eine Nutzung an der Oberfliche / Aparato de grupo II para un uso de superficie
Apparecchio di gruppo II per utilizzo in superficie / Apparaat van groep II voor oppervlaktegebruik
Urzadzenie grupy II do stosowania powierzchniowego / Aparelho de grupo II para utilizagdo de superficie
Apparat af gruppe II til brug pa overflade / Laiteryhmin II laite, joka on tarkoitettu kdytt6on maanpaéllisissa tiloissa
Utstyr av klasse II for bruk i overflate / Utrustning grupp II for ytanvéndning

Alan kullanimi igin II. Grup alet / Aparat skupine II za uporabo na povrsini

Piistroj skupiny II pro povrchové pouziti / Zariadenie skupiny II uréené na povrchové pouzivanie

Sustav grupe 2 za povr$insku upotrebu / Sistem grupe 2 za povrsinsku upotrebu

Tpucnocobnenue oT rpyna 2 3a HaJi3eMHa pabota / 2-es csoportba tartozo késziilék felszini hasznalatra

2. grupas sistéma lietoanai uz virsmas / Dispozitiv din grupa a 2-a pentru utilizare la suprafata

Catégorie d’appareil 2 pour haute protection / System 2 category for high protection
Geritekategorie 2 fiir eine hohen Schutz / Categoria de aparato 2 para una alta proteccion
Categoria apparecchio 2 per alta protezione / Apparaatcategorie 2 voor een hoge bescherming
Kategoria urzadzenia 2 dla wysokiej ochrony / Categoria de aparelho 2 para alta prote¢ao
Apparat af kategori 2 til hej beskyttelse / Laiteluokka 2, joka on tarkoitettu korkean suoja
Utstyr av kategori 2 for hoy beskyttelse / Enhetskategori 2 for hogt skydd

Yiiksek koruma igin alet kategorisi 2 / Kategorija aparata 2 za visoko zas¢ito

Kategorie pristroje 2 pro vysokou ochranu / Kategéria zariadenia 2 pre vysoku ochranu
Kategorija sustava 2 za visoku zastitu / Kategorija sistema 2 za visoku zastitu

Sistémas 2. kategorija augstai aizsardzibai / Dispozitiv din categoria a 2-a pentru protectie ridicatd
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Atmosphére explosible de type gaz (hydrogeéne) / Explosive atmosphere in gas form (hydrogen)
Explosionsgefihrdete Umgebung vom Typ Gas (Wasserstoff) / Atmosfera explosiva de tipo gas (hidrogeno)
Atmosfera esplosiva di tipo gas (idrogeno) / Explosieve atmosfeer voor gas (waterstof)

Atmosfera wybuchowa typu gazowego (wodor) / Atmosfera explosiva de tipo gas (hidrogénio)
Eksplosiv atmosfzre af typen gas (hydrogen) / Kaasutyyppinen rdjahdyskelpoinen ilmaseos (vety)
Eksplosiv omgivelse av type gass (hydrogen) / Explosiv gasatmosfér (vite)

Patlayici gaz tipi atmosferi (hidrojen) / Eksplozivna atmosfera, ki jo povzro¢ajo plini (vodik)
Vybusna atmosféra typu plyn (vodik) / Vybusné prostredie plynného typu (vodik)

Eksplozivna atmosfera u plinskom obliku (vodik) / Eksplozivna atmosfera u gasnom obliku (vodonik)
ExcriosuBHa cpejia — ra3 (Bozopon) / Gaz tipusi robbanasveszélyes 1égkor (hidrogén)
Spradzienbistama vide gazes forma (tdenradis) / Atmosfera exploziva de tip gazos (hidrogen)

Protection par sécurité de construction / Protection by constructional safety

Schutz durch Bausicherheit / Proteccion mediante seguridad de construccion
Protezione mediante sicurezza di costruzione / Bescherming door constructieveiligheid
Ochrona za pomoca zabezpieczenia konstrukcyjnego / Protecg¢do por seguranga de construgdo
Beskyttelse via bygningssikkerhed / Suojaus rakenneturvallisuuden mukaisesti
Beskyttelse gjennom sikker konstruksjon / Skydd for séker konstruktion

Yap: giivenligi ile koruma / Zas¢ita preko varnosti konstrukcije

Ochrana bezpe¢nou konstrukei / Ochrana zarugena konstrukénou bezpe¢nostou
Zastita putem konstrukcijske sigurnosti / Zastita putem konstrukcijske bezbednosti
3ammra upe3 cTpouTenHo obesonacsBane / Szerkezetbiztonsagi védelem

Aizsardziba ar biivniecibas dro§umu / Protectie pentru siguranta constructiei

Température maximale de surface de I’appareil / Maximum surface temperature of device

Maximale Oberflichentemperatur des Gerits / Temperatura maxima de superficie del aparato

Temperatura massima sulla superficie del dispositivo / Maximale oppervlaktetemperatuur van het apparaat
Maksymalna temperatura powierzchni urzadzenia / Temperatura maxima da superficie do dispositivo
Maksimal overfladetemperatur pa enheden / Laitteen maksimilampotila

Maksimal overflatetemperatur pa enheten / Maximal yttemperatur pa enheten

Cihazin maksimum yiizey sicaklig1 / Najvi$ja povrSinska temperatura naprave

Maximalni povrchova teplota zafizeni / Maximalna povrchova teplota zariadenia

Maksimalna povriinska temperatura uredaja / Maksimalna povrsinska temperatura uredaja

MakcuMmaiHa TemMnepaTypa Ha HOBbPXHOCTTa Ha ycTpoiictoTo / A késziilék maximalis feliileti homérséklete
Terices maksimala virsmas temperattira / Temperatura maxima la suprafata dispozitivului > 85°C

Niveau de protection de I’équipement : 1 — Atmosphere explosive présente occasionnellement en utilisation normale
Equipment protection level: 1 — Explosive atmosphere present occasionally in normal use

Schutzniveau der Ausriistung: 1 - Explosionsfahige Atmosphire, die bei normalem Gebrauch gelegentlich vorliegt
Nivel de proteccion del equipo: 1 — Atmosfera explosiva presente ocasionalmente con un uso normal

Livello di protezione del dispositivo: 1 — Atmosfera esplosiva presente occasionalmente nel normale utilizzo
Beschermingsklasse van het apparaat: 1 — Geringe kans op explosieve omgeving bij normaal gebruik

Poziom ochrony wyposazenia: 1 - Atmosfera wybuchowa wystgpuje sporadycznie w warunkach normalnego uzytkowania
Nivel de prote¢do do equipamento: 1 — Atmosfera explosiva presente ocasionalmente durante a utilizagdo normal
Udstyrets beskyttelsesniveau: 1 —Eksplosiv atmosfare kan lejlighedsvis vaere til stede ved normal brug
Laitesuojaustaso: 1 — Normaalikédytosséd satunnaisesti esiintyvi rijahdyskelpoinen ilmaseos

Utstyrets beskyttelsesniva: 1 — Eksplosiv atmosfare kan oppsta under normal bruk

Utrustningens skyddsklass: 1 — Explosiv atmosfér forekommer ibland vid normal anvindning

Ekipmanin koruma diizeyi: 1 — Normal kullamimda bazen patlayici atmosfer mevcut olabilir

Stopnja za$¢ite opreme: 1 — Eksplozivna atmosfera je pri normalni uporabi navadno prisotna

Stupeii ochrany zafizeni: 1 — Pfilezitostny vyskyt vybusného prostiedi za bézného pouziti

Uroveii ochrany prostriedku: 1 - Vybusné prostredie iba prileZitostne pri normalnom pouzivani

Razina zastite opreme: 1 — Ponekad dolazi do eksplozivne atmosfere u uobi¢ajenoj uporabi

Stepen zastite opreme: 1 - Eksplozivna atmosfera mozZe biti prisutna pri normalnoj upotrebi

Hugo Ha 3ammTa Ha oGopynBaHeTo: 1. — B3puBoonacHa arMocdepa, ciydaifHo 06pa3yBaHa B HOPMAJIeH PEKIM Ha EKCILIOATALUs
A felszerelés védelmi szintje: 1 — Robbanasveszélyes légkor eseti jelenléte rendes hasznalat soran

Aprikojuma aizsardzibas Iimenis: 1 — Spradzienbistama vide reizém sastopama normalos lietosanas apstak|os

Nivel de protectie a echipamentului: 1 — Atmosfera exploziva prezenta ocazional in utilizarea normala

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / EI N° de la norma con la cual el producto estd en conformidad y su afio
/ N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z
ktora produkt jest zgodny / O nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o respectivo ano / Nummeret pa den standard,
som produktet stemmer overens med, samt dret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og ér for standarden som
produktet er produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt &ret / Uriiniin uygun standart ve yil N° / St. standarda,
s katerim je izdelek skladen in leto njegove objave / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v silade s ktorou bol vyrobok
vyrobeny, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova
godina / Azon szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel / Standana kuram izstradajums atbilst, numurs un gads / Ne u roguuna
Ha CTaHJapTa, Ha KOHTO MPOAYKTHT ChOTBETCTBA / Azon szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel / EN standard ja selle aasta

/ Standarto kurio reikalavimus atitinka gaminys, numeris ir metai / Numarul standardului la care se conformeaza produsul si anul acestuia
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Sangle pouvant résister a des projections de métal en fusion
Strap that can withstand splashes of molten metal

Gurt bestidndig gegen Spritzer von Schmelzmetall

Cinta que puede resistir proyecciones de metal en fusion

La cinghia puo resistere a proiezioni di metallo fuso

Riem is bestand tegen gesmolten metaal

Pas odporny na rozpryski stopionego metalu

Alga podendo resistir a projegdes de metal em fusdo

Sele, der er modstandsdygtig over for udslyngning af flydende metal
Hihna kestda lahtokohtaisesti valumetalliroiskeita

Line som kan tale sprut av smeltende metall

Sele som tal sténk av smélt metall

Trak lahko prenese pljuske staljene kovine

Erimis metal sigramalarina dayanabilen halat

Popruh odolavajici posttikani kovovou taveninou

Popruh, ktory dokaze odolat’ vyprskavajucim ¢iastockam roztaveného kovu
Remen koji moZe izdrZati prskanje rastopljenog metala

Traka koja moZe izdrZati prskanje rastopljenog metala

PeMbK, KOHTO € yCTOHYNB Ha IPBCKH OT Pa3TONEH MeTall

A pant ellenall az olvadd fémeknek

Rihm, mis on vdimeline vastu pidama sulametalli pritsmetele
Siksna var izturét kauséta metala §lakatas

Dirzas atsparus i$lydyto metalo purslams

Centura de siguranta poate rezista la stropiri de metal topit

Sangle pouvant résister jusqu’a des températures maximales de 371°C
Strap that can withstand temperatures up to 371°C

Gurt hitzeresistent bis maximal 371°C

Cinta que puede resistir temperaturas maximas de hasta 371°C

La cinghia puo resistere a una temperatura massima di 371°C

Riem is bestand tegen temperaturen van maximaal 371°C

Pas odporny na temperaturg maksymalna do 371°C

Alga podendo resistir a temperaturas maximas de até 371°C

Sele, der er modstandsdygtig op til maksimaltemperatur pa 371°C
Hihnan oletusarvoinen enimméiskayttolampdtila on 371°C

Line som kan tale temperaturer opp til 371°C

Selen tél temperaturer upp till max 371°C

Trak lahko prenese temperature do 371°C

371°C’ye kadar sicakliklara dayanabilen halat

Popruh odolavajici teplotam az 371°C

Popruh, ktory dokaze odolat’ maximalnym teplotam 371°C

Remen koji moze izdrzati temperature do 371°C

Traka koja moze izdrzati temperature do 371°C

PeMbK, KOUTO € yCTOIYMB 10 MAKCUMAIHH TeMeparypu ot 371°C

A pant maximum 371 °C-os hdmérsékletnek all ellen

Rihm, mis on voimeline vastu pidama kuni temperatuurile 371°C
Siksna var izturét temperatiiru, kas neparsniedz 371°C Dirzas atsparus auksciausiai 371 °C temperatiirai
Centura de siguranta poate rezista la temperaturi de pandla 371 °C

Produits concernés / Concerned products / Betroffene Produkte / Productos interesados / Prodotti riguardati / Betrok-
ken producten / Dotyczyla produktéow / Produtos em questiio / Pigaeldende produkter / Tuotteisiin / Bererte produkter /
Berirda produkter / Prizadeti izdelki / Etkilenen iiriinler / PostiZené produkty / Prislu$né produkty / Pogodeni proizvodi
/ 3acernarure npoaykTh / 3acernaru npoaykru / érintett termékeket / Izstradajumi, uz kuriem attiecas / Taikoma gamin-
iams / Produs in cauzi: FA 30 305 XX, FA 30 402 XX
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Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites ! L'utilisateur est responsable des risques auxquels il s’expose. Les
personnes qui ne sont pas en mesure d’assumer ces responsabilités ne devront pas utiliser ce produit. Avant d’utiliser cet équipement, vous devez lire et
comprendre toutes les instructions d’utilisation de cette notice.

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :

Un absorbeur d’énergie (avec longe) est un équipement de protection individuelle conforme a la norme EN 355:2002, il doit étre attribué a un utilisateur
unique (il ne peut étre utilisé que par une personne a la fois). L’absorbeur d’¢énergie se compose d’un élément constitu¢ d’une sangle a déchirure
(dissipateur d’¢énergie) et de 1 ou 2 longes selon le type. En cas de chute, la sangle a déchirure enfermée sous gaine plastique se déploie pour amortir
la chute.

La sécurité de I'utilisateur dépend de Iefficacité constante de I’équipement et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation.
La lisibilit¢ du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

Le point d’ancrage de I’appareil doit étre conforme a la norme EN 795:2012 (résistance minimum : R>12kN).

Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute, aucun obstacle ne s’ oppose au déroulement normal de la sangle.

L’une des extrémités de ’absorbeur d’énergie sera reliée au point d’accrochage (dorsal ou sternal) d’un harnais (EN361) et I’autre au point d’ancrage,
par 'intermédiaire de connecteurs (EN362).

Les arétes vives, les structures de faible diameétre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter les performances de la sangle.

Si I’évaluation des risques effectuée avant le début du travail montre qu’une utilisation au-dessus d’un bord est probable, il est recommandé de prendre
les précautions appropriées pour protéger la longe.

Vérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute et que le travail soit effectué¢ de maniére a limiter le risque et la
hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité, il est important de prendre soin de minimiser la distance et le risque de chute durant le travail. Quand c’est
possible, nous recommandons de placer le point d’ancrage au-dessus de la position de I’ utilisateur.

Gamme Gravity-S (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), gamme Curiosity-S (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15) :
SEULES ces longes avec absorbeur d’énergie sont spécialement congues pour résister aux arétes vives. Lors de I'utilisation de la longe a I’horizontale
et/ou proche d’une aréte vive, il est impératif de relier le(s) mousqueton(s) d’échafaudage FA 50 218 60 au point d’ancrage de la structure, et 1’absorbeur
d’énergie placé sur la longe DOIT IMPERATIVEMENT étre connecté sur le point d’accrochage du harnais, I'utilisation en sens inverse est
INTERDITE.

Dans le cadre d’une utilisation horizontale, proche d’une aréte vive, tirant d’air nécessaire sous l'aréte vive : 5.20 m.

Le point d’ancrage de la longe avec absorbeur Gravity-S / Curiosity-S ne doit pas se situer sous le niveau de I'utilisateur (par exemple, plateforme, toit
plat...).

Si la longe avec absorbeur Gravity-S / Curiosity-S est utilisée avec un point d’ancrage conforme a I’'EN 795:2012 Type C (ligne de vie horizontale
flexible), la fléche du point d’ancrage doit également étre prise en compte dans le calcul du tirant d’air nécessaire sous les pieds de Iutilisateur. De plus,
la notice d’utilisation du point d’ancrage doit étre lue attentivement.

Pour éviter le mouvement pendulaire en cas de chute, la zone de travail et les mouvements latéraux depuis ’axe médian des deux cotés doivent étre
limités a un maximum de 1,50 m. Si cela n’est pas possible, il est préférable d’utiliser un dispositif d’ancrage conforme a la norme EN 795:2012 Type
CouD.

En cas de chute par-dessus une aréte vive, il existe un risque de blessure pendant la récupération de la victime si cette derniére heurte le batiment. Des
précautions supplémentaires doivent étre prises pendant 1’opération de sauvetage.

Vous trouverez dans le tableau ci-dessous des exemples de tirant d’air* pour 5 longes de longueur et de référence différentes et 3 facteurs de chute
distincts :

LG TOTALE DE L’EQUIPEMEN 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Référence de 1’équipement FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 3072520
Poids utilisateur 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Facteur de chute 0,3 1 2 2 2

1 Tirant d’air de PEPI 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Une longe sans absorbeur d’énergie ne doit pas étre utilisée comme un systéme d’arrét des chutes.

[!] Un absorbeur avec sa longe et ses 's ne doit pas dép une l de 2 métres.

[!] Une longe avec absorbeur dont la longueur n’excéde pas 2 métres ne doit pas étre rallongée avec d’autres composants (longes,...), il est
SEULEMENT possible d’ajouter un connecteur a chaque extrémité (a condition que la longe n’en soit pas équipée au préalable).

* 1 est essentiel, pour des raisons de sécurité, de vérifier le tirant d’air sur le lieu de travail avant chaque utilisation et pendant I’utilisation, afin d’étre
stir qu’il n’y aura pas de collision avec le sol ou un obstacle en cas de chute. Veillez a préter une attention particuliére aux obstacles en mouvement (par
exemple un camion, une nacelle...).

Pour tous les produits de la gamme portant le marquage « i-beSafe system », vous pourrez trouver les informations de tirant d’air et de distance libre sous
la zone de travail sur notre site Internet (www.kratossafety.com) ou en scannant ce QR code avec votre smartphone :

afe

ystem

Pendant I"utilisation, veillez & avoir le moins de mou possible au niveau de votre longe a I’approche d’un risque de chute. Lors du réglage de la longe,
veillez a ne pas accéder a une zone a risque de chute.

Une longe a absorbeur d’énergie n’est pas congue pour former un nceud coulant ou un nceud en téte d’alouette.
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Deux longes distinctes ayant chacune un absorbeur d’énergie ne doivent pas étre utilisées cote a cote (afin d’obtenir une longe fourche). N’attachez
pas I’extrémité inutilisée de votre longe fourche a absorbeur d’énergie sur votre harnais, car le dissipateur d’énergie peut ne pas jouer son role en cas
de chute.

Avant et pendant I’utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I’utilisateur, en cas de doute contactez votre médecin.

Attention aux risques qui peuvent réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I'utilisateur, si celui-ci est exposé a des températures
extrémes (<-30°C ou > 50°C), des expositions climatiques prolongées (UV, humidité), a des agents chimiques, a des contraintes électriques, aux torsions
induites dans le systéme antichute en utilisation, aux arétes vives, aux frottements ou coupures. ..

Avant chaque utilisation, vérifiez I’état de la longe a absorbeur d’énergie : inspection visuelle afin de s’assurer de 1’état des sangles ou des cordes (pas
de début de coupure, de brilure et de rétrécissement inhabituel), de I’état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas
de déformation ni d’oxydation), que les connecteurs fonctionnent correctement et que 1’absorbeur ne se soit pas déclenché. La couverture de 1’absorbeur
d’énergie doit étre présente et non endommagée. Les marquages doivent rester lisibles. En cas de doute sur I’état de ’appareil, ou aprés une chute, il ne
doit plus étre réutilisé (il est recommandé de I’identifier « HORS SERVICE ») et étre retourné au constructeur ou a une personne compétente, mandatée
par celui-ci.

Avant la premiére utilisation, il est recommandé d’indiquer la date de premicére utilisation, ainsi que la date de la prochaine inspection.

1l est interdit de rajouter, de supprimer ou de rempl. un q ue p de I’absorbeur d’énergie.

1!

Température : utiliser le produit entre - 30°C et + 50°C afin que le fonctionnement de la longe ne soit pas affecté.
Produits chimiques : mettre la longe hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le
fonctionnement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Matiére : polyester et/ou polyamide - Rupture > 15 kN.

COMPATIBILITES D’EMPLOI ;

L’absorbeur d’énergie s’utilise avec un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir norme EN363) dans le but d’assurer que
I’énergie développée lors de I’arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il
soit permis d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme antichute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre
fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de I’inspection annuelle par une personne compétente agréée par KRATOS SAFETY)
mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de 1'utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.

L’absorbeur d’énergie doit étre systématiquement vérifié¢ en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une
personne compétente*, et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant (et en particulier des Guides d’inspection réf.
GI XX-XXXXXX-XX), afin de s assurer de sa résistance et donc de la sécurité de I’utilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) apres
chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également
recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

* : consultez la définition d’une personne compétente sur notre site internet dans la rubrique : Infos/Conseils techniques.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloignez ’absorbeur d’énergie de toute partie coupante et conservez-le dans son emballage. Nettoyez-le a I’eau, essuyez-le avec un
chiffon et suspendez-le dans un local aéré, afin de le laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les
¢éléments ayant pris I"humidité lors de leur utilisation. L’appareil doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage a 1’abri des rayons
du soleil, de la chaleur et des produits chimiques.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not
use this equipment beyond its capabilities! The user is responsible for the risks to which he is exposed. People who do not assume their responsibilities
should not use this product. Before using this equipment, you must read and understand all usage instructions in this guide.

USE AND PRECAUTIONS:

The energy absorber is a piece of personal protection equipment in accordance with EN 355:2002 ; it should be allocated to a single user (it can only be
used by one person at a time). The energy absorber consists of a single component with a controlled-tear strap and one or two lanyards depending on the
model. In the event of a fall, the controlled-tear strap (energy dissipater) deploys from inside its plastic cover, breaking the fall. User safety depends on
the continuous efficiency of the equipment and a clear understanding of the instructions in this users’ manual.

Product markings should be checked periodically for legibility.

The absorber anchoring point must comply with EN 795:2012 (R>12kN).

For safety reasons, before each use, make sure that no obstacle can prevent the strap from unwinding normally.

One of the energy absorber ends is linked to a harness (EN361) fastening point (dorsal or sternal) and the other one to the anchoring point using
connectors (EN362).

Avoid use near sharp edges, thin structures or corrosion, for they may affect the energy absorber performance.

If the risk evaluation conducted before work begins shows that the product will likely be used above an edge, we recommend taking the proper
precautions to protect the lanyard.

Check that the overall arrangement limits the pendulum effect in the event of a fall and that work can be carried out so as to limit the risk and the height
of a fall. For safety reasons, it is important to be careful to minimise the distance and risk of falling while working. Whenever possible, we recommend
setting the anchorage point above the user.

Gravity-S range (FA 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Curiosity-S range (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): ONLY these
lanyards with energy absorber are specially designed for withstanding sharp edges. When using the lanyard horizontally and/or near a sharp edge, it is
imperative to connect the scaffold hook(s) FA 50 218 60 to the anchor point of the structure, and the energy absorber of the lanyard MUST be connected
to the attachment point of the harness, the use the other way around is FORBIDDEN.

For horizontal use, near a sharp edge, the required clearance under the sharp edge must be: 5.20m.

The anchorage point for the Gravity-S / Curiosity-S energy absorbing lanyard must not be below the level of the user (for example: platform, flat roof,
etc.).

If the lanyard with the Gravity-S / Curiosity-S absorber is used with an EN 795:2012 Type C (flexible horizontal lifeline) compliant anchorage point,
the anchorage point’s deflection must also be taken into account when calculating the clearance needed underneath the user’s feet. Furthermore, it is
important to read the anchorage point’s user manual carefully.

To prevent swinging in the event of a fall, the work area and lateral movements from the centre line between the two sides must be limited to no more
than 1.50m. If this is impossible, using an anchorage device compliant with the EN 795:2012 Type C or D standard is preferable. In the event of a fall
over a sharp edge, there is a risk of injury while retrieving the victim if they collide with the building. Additional precautions must be taken during the
rescue operation.

You shall find in the table hereunder examples of the fall clearance* for 5 lanyards of different length and reference number, and for 3 different fall
factors:

TOTAL LGTH OF EQUIPMENT : 1.50 m 1.80 m 2m 1.50 m 2m
Equipment reference number FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 30 725 20
User weight 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Fall factor 0,3 1 2 2 2

1 Fall clearance of the PPE 434 m 5.05m 5.67m 5.60 m 6.20 m

[!] Lanyards without energy absorbers must not be used as fall arrest systems.

[!] An energy absorber with a lanyard and its connectors should not exceed 2 metres in length.

[!] A Lanyard with energy absorber up to 2 m must not be extended with other components (lanyards, ...), it is ONLY possible to add connectors at
each end (provided that the lanyard is not equipped with 's beforehand).

*1t is essential for safety reason to verify the clearance at the work place before each use and during use in order to be sure there will be no collision with
the ground or obstacle in case of fall. Take particular attention to obstacles in movement (for example truck, mobile work platform, ...).

For every single product of the range bearing the “i-beSafe system” marking, you shall find information about the fall clearance and the clear distance
under the work zone on our website (www.kratossafety.com) or by scanning this QR code with your smartphone:

afe

ystem

During use, take care of the amount of slack in the lanyard near a fall hazard. When adjusting the length of the lanyard, take care not to move into an
area where there is risk of fall.

An energy-absorbing lanyard cannot be used choke hitched.

Two separate lanyards, each with an energy absorber, should not be used side-by-side as a forked lanyard. The unused end of the forked lanyard
combined with an energy absorber should not be hooked to your harness, for the energy absorber may not play its part in case of fall.

Before and during use, we recommend that you take every precaution necessary for an eventual safe rescue.
This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person.
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Warning! Certain medical conditions may affect user safety. If in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (<
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Check the condition of the energy absorbing lanyard before every use: visual inspection to check the condition of the straps/ropes (no signs of cuts,
burns or abnormal shrinkage), the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly and the
absorber has not been activated. The transparent sleeve of the energy absorber must be present and not damaged. Product markings must remain legible.
In the event of doubt regarding the condition of the device, or after a fall, the energy absorbing lanyard must not be reused, should be withdrawn from
service (marking it with the words “DO NOT USE” is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified person appointed by
the manufacturer.

It is forbidden to add, to remove or replace any energy absorber component whatsoever.

Temperature: use the equipment between - 30°C and + 50°C to avoid affecting its operation.

Chemical products: remove the lanyard from service should it be exposed to chemical products, solvents or combustible materials that could affect its
operation.

TECHNICAL DATA: Material: polyamide and/or polyester — Breaking strength > 15 kN.

SUITABILITY FOR USE:

The energy absorbing lanyard must be used with a fall arrest system as defined in the product data sheet (see standard EN363) to guarantee that the
dynamic force exerted on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body-gripping device that may
be used. It may be dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Read the
recommendations on using each component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

Service life of the product is 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFETY), although
its actual service life may be longer or shorter, depending on its usage and/or annual inspection results.

The equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person* and in
strict compliance with the manufacturer’s periodic inspection procedures (and in particular the inspection guides ref. GI XX-XXXXXX-XX) to check
its strength and therefore the user’s safety. The product data sheet should be completed (by writing) after each verification; date of inspection and date of
next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

*: refer to the definition of a competent person on our website under: Info/Technical Advice

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the energy absorber in its packaging, well away from any cutting surface. Clean it with water, wipe it with a rag and hang itup ina
well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same procedure for components that have become
damp during use. The energy absorber should be stored in its packaging in a warm, dry, ventilated place, protected from sunlight, heat and chemicals.
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Diese Hinweise miissen vom Handler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Ubersetzung
wird vom Hersteller mitgeliefert). Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und
Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden. Der Benutzer
haftet fur die Gefahren, welchen er sich aussetzt. Personen, die diese Verantwortung nicht iibernehmen kénnen, diirfen dieses Produkt nicht verwenden.
Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie alle in dieser Anleitung gegebenen Anweisungen zum Gebrauch griindlich lesen und verstehen.

EBRAUCHSANWEISUN ND SICHERHEITSHINWEISE
Ein Fallddmpfer (mit Verbindungmittel) ist eine Personenschutzausriistung nach Norm EN 355:2002 und ist fiir einen einzigen Benutzer bestimmt (kann
jeweils nur von einer Person verwendet werden). Eine Energie Aufnahmevorrichtung besteht aus einem Element, der einen Reiflband (Fallddmpfer) und
je nach Typ eine oder zwei Leinen umfasst. Bei einem Absturz entfaltet sich der von einer Kunststoffhiille umgebene Reilgurt und fingt den Sturz ab.
Die Sicherheit des Benutzers héingt davon ab, dass das System jederzeit wirksam ist und der Benutzer die Anweisungen der vorliegenden
Bedienungsanleitung richtig versteht.
Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelmifig gepriift werden.
Der Verankerungspunkt des Gerits muss den Anforderungen von Norm EN 795:2012 entsprechen (Mindestfestigkeit: R>12kN).
Vergewissern Sie sich aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz, dass bei einem Fall kein Hindernis das normale Abrollen der Energieaufnahmevorrichtung
beeintrichtigt.

Das eine Ende der Energieaufnahmevorrichtung wird in die Fangose (Riickendse oder Brustose) am Auffanggurt (EN 361) eingehakt, das andere tiber
Verbindungselemente (EN 362) in den Anschlagpunkt.

Scharfe Kanten, Strukturen mit kleinem Durchmesser und Korrosion sind strikt zu vermeiden, denn sie konnen die Leistungsmerkmale der
Energiecaufnahmevorrichtung beeintrachtigen.

Zeigt die Risikobewertung vor Arbeitsbeginn, dass eine Nutzung iiber einer Kante wahrscheinlich ist, wird empfohlen, die erforderlichen Mafinahmen
zum Schutz der Leine zu ergreifen.

Bitte iiberpriifen Sie, dass die Ausriistung so angeordnet ist, dass die Pendelwirkung, die Gefahr und die Absturzhdhe eingeschrinkt sind. Aus
Sicherheitsgriinden miissen die Sturzhdhe und die Sturzgefahr wihrend der Arbeit zu gering wie moglich sein. Wir empfehlen, den Verankerungspunkt
wann immer moglich iiber den Nutzer zu positionieren.

Produktreihe Gravity-S (FA 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Produktreihe Curiosity-S (F4 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30
621 15): NUR diese Verbindungsmittel mit Falldaimpfer wurden dazu entwickelt, auch scharfen Kanten zu widerstehen. Bei einem horizontalen und/oder
nahe einer scharfen Kante erfolgenden Einsatz des Verbindungsmittels miissen der/die Geriisthaken FA 50 218 60 an den Verankerungspunkt der Struktur
angeschlossen sein und die Energieableitvorrichtung am Bandfalldimpfer MUSS ZWINGEND an den Anhidngepunkt des Geschirrs angeschlossen sein,
die Benutzung in umgekehrter Richtung ist VERBOTEN.

Im Rahmen eines horizontalen Einsatzes, nahe einer scharfen Kante, betrdgt die erforderliche Auffanghdhe unter der scharfen Kante: 5,20 m.

Der Verankerungspunkt des Verbindungsmittels mit Falldémpfer Gravity-S / Curiosity-S darf nicht unterhalb des Benutzers liegen (zum Beispiel:
Plattform, flaches Dach ...).

Wird das Verbindungsmittel mit Fallddimpfer Gravity-S / Curiosity-S mit einem Verankerungspunkt gemdB EN 795:2012 Typ C (horizontale
Seilsicherung) verwendet, muss auch der Pfeil des Verankerungspunktes in der Berechnung der erforderlichen Durchgangshdhe unter den Fiilen des
Benutzers beriicksichtigt werden. Auerdem muss die Bedienungsanleitung des Verankerungspunktes aufmerksam durchgelesen werden.

Um die Pendelbewegung bei einem Sturz zu vermeiden, miissen der Arbeitsbereich und die seitlichen Bewegungen von der Mittelachse zu beiden Seiten
auf maximal 1,50 m beschrinkt sein. Wenn dies nicht méglich ist, sollte vorzugsweise eine Verankerungsvorrichtung gemifl der Norm EN 795:2012
Typ C oder D verwendet werden.

Bei einem Sturz iiber eine scharfe Kante besteht Verletzungsgefahr bei der Rettung des Opfers, wenn dieses gegen das Gebaude prallt. Es miissen
wihrend der Rettungsaktion zusitzliche VorsichtsmaBnahmen ergriffen werden.

Die folgende Tabelle enthélt Beispiele der Arbeitshohe* fiir 5 Sicherheitsleinen unterschiedlicher Lange und Artikelnummern und mit 3 unterschiedlichen
Fallfaktoren:

LG TOTAL AUSRUSTUNG: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Artikelnummer der Ausriistung FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 3072520
Benutzergewicht 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Fallfaktor 0,3 1 2 2 2

1| Die D“X"‘gﬁ“gsmhc Die 434m 505m 567m 5,60 m 6,20 m

usriistung
[!] Ein Verbindungsmittel ohne Falldimpfer darf nicht als Sturzschutzsystem verwendet werden.
[!] Ein Falldimpfer darf mit Verbindungsmittel und Verbindern 2 Meter Linge nicht iiberschreiten.
[!] Ein Verbindungsmittel mit Falldimpfer, das 2 Meter Linge nicht iiberschreitet, darf nicht durch andere K (Verbind ittel...)

verliingert werden; es ist AUSSCHLIESSLICH MOGLICH, an jedes Ende einen Verbinder anzufiigen (unter der Bedingung, dass das
Verbindungsmittel nicht bereits damit ausgeriistet ist).

* Aus Sicherheitsgriinden ist es zwingend erforderlich, vor jedem Gebrauch und wihrend des Einsatzes die lichte Hohe am Arbeitsort zu iiberpriifen,
damit im Falle eines Sturzes kein Aufschlagen auf dem Boden oder einem anderen Hindernis erfolgt. Seien Sie besonders achtsam, wenn sich bewegliche
Hindernisse (ein Lkw, eine Arbeitsbiihne,...) in Threr Umgebung befinden.

Informationen zu den Arbeitshohen und der Reichweite unterhalb des Arbeitsbereichs aller Produkte der Marke ,,i-beSafe System“ finden Sie auf unserer
Website (www.kratossafety.com) oder iiber folgenden QR-Code mit IThrem Smartphone:

afe

ystem

12



http://www.kratossafety.com

&

Sorgen Sie wihrend des Gebrauchs dafiir, dass Thr Verbindungsmittel bei Anndherung an ein Sturzrisiko keinem Erschlaffen ausgesetzt ist. Achten Sie
bei der Einstellung Thres Verbindungsmittels darauf, sich nicht in eine Zone mit Sturzrisiko zu begeben.

Ein Verbindungsmittel mit Falldimpfer ist nicht dazu geeignet, eine Schlinge oder einen Ankerstich zu bilden.

Zwei verschiedene Leinen, von denen jede mit einem Fallddmpfer ausgestattet ist, diirfen nicht nebeneinander verwendet werden, um ein gegabeltes
Verbindungsmittel zu bilden. Befestigen Sie das nicht benutzte Ende Thres gegabelten Verbindungsmittels nicht am Fallddmpfer an Threm Geschirr, die
Energieableitvorrichtung kann ansonsten im Falle eines Absturzes ihre Aufgabe nicht erfiillen.

Wir empfehlen, vor und wihrend der Benutzung alle erforderlichen MaBnahmen fiir eine eventuell nétige sichere Rettung zu treffen.

Die Ausriistung darf nur von geschulten, gesunden Personen verwendet werden, die damit umgehen konnen, oder die unter der Aufsicht einer geschulten
Person stehen, die mit der Ausriistung umgehen kann. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen konnen die Sicherheit des Benutzers
gefahrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.

Achtung bei Gefahren, die die Leistung der Ausriistung und so die Benutzersicherheit beeintrdchtigen konnen: Aussetzung der Vorrichtung an
Extremtemperaturen (< -30 °C und > 50 °C), lange Wetteraussetzung (UV-Licht, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektrische Belastungen, Torsion am
Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfe Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vor jedem Gebrauch den Zustand des Verbindungsmittels mit Energieableitvorrichtung iiberpiifen: Sichtpriifung, um den Zustand der Gurtbander oder
der Seile (keine Schnittansitze, Verbrennungen, keine ungewdhnlichen Einschniirungen), der Nihte (keine erkennbaren Schiden), der Metallteile (keine
Verformung, keine Oxidation), das gute Funktionieren der Verbindungen sicherzustellen und zu gewihrleisten, dass sich der Falldimpfer nicht ausgeldst
hat. Die Abdeckung der Energieaufnahmevorrichtung muss vorhanden und unbeschédigt sein. Die Markierungen miissen lesbar bleiben. Bei Zweifeln
in Bezug auf den Zustand des Gerits oder nach einem Absturz darf es nicht wiederverwendet werden (wir empfehlen, es mit ,, AUSSER BETRIEB* zu
kennzeichnen) und ist an den Hersteller oder an eine kompetente, von ihm ernannte Person zu senden.

Es ist verboten, irgendwelche Bestandteile der Energieaufnah rick Wi i fiigen oder zu ersetzen.

Temperatur: Das Produkt zwischen — 30 °C und 50 °C verwenden, damit die Funktionstiichtigkeit des Gerits nicht beeintrachtigt ist.
Chemikalien: Bei Kontakt mit Chemikalien, Losemitteln oder Kraftstoffen kann die Funktionstiichtigkeit der Leine beeintrichtigt werden und diese darf
deshalb nicht mehr verwendet werden.

TECHNISCHE KENNDATEN: Material: Polyamid und/oder Polyester — ZerreiBfestigkeit > 15 kN.

PRODUKTEIGNUNG:

Die Energicaufnahmevorrichtung muss in Verbindung mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (siche
EN 363) um sicherzustellen, dass die Auffangkrifte unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die
verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion
beeintrichtigen kann, ist gefahrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG :

Die ungeféhre Lebensdauer des Produkts betrigt 10 Jahre, sie kann aber je nach Gebrauchsintensitit und/oder den jihrlichen Priifergebnissen verléngert
oder verkiirzt werden.

Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwolf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten
sachkundige Person systematisch gepriift werden und unter strikter Einhaltung der regelméBigen Inspektionsverfahren des Herstellers (und insbesondere
der Inspektionsrichtlinien, Dok. Nr. GI XX-XXXXXX-XX), um ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen. Das Datenblatt
muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der nichsten Uberpriifung miissen auf
dem Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird empfohlen, das Datum der niichsten Uberpriifung auch auf dem Produkt anzugeben.

*: Was unter einer kompetenten Person zu verstehen ist, erfahren Sie auf unserer Website in der Rubrik: Infos/Technische Beratung.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Achten Sie darauf, dass die Energicaufnahmevorrichtung beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenstinden in Berithrung kommt und bewahren
Sie sie in der Originalverpackung auf. Reinigen Sie die Vorrichtung mit Wasser. Mit einem Lappen abtrocknen und in einem gut beliifteten Raum
aufhidngen, damit die Vorrichtung trocknen kann. Nicht in der Nihe von offenem Feuer und Warmequellen trocknen lassen. Dies gilt auch, wenn die
Teile beim Einsatz feucht geworden sind. Das Gerit muss vor Sonneneinstrahlung, Wirme und Chemikalien geschiitzt in einem trockenen, gut beliifteten
temperierten Raum in der Originalverpackung gelagert werden.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccion la suministra el fabricante.

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se haré responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion
otra que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites! El usuario esta responsable de los riesgos a los cuales se expone. Las
personas que no puedan responsabilizarse no deben utilizar este producto. Antes de usar este equipo, debe leer y entender todas las instrucciones de uso
de este folleto.

INSTR IONES DE Y PRECAUCIONES:

El absorbedor de energia es un Equipo de Proteccion Individual que conforme con la norma EN 355:2002, debera asignarse a un solo usuario (inicamente
puede utilizarse por una persona a la vez). El absorbedor de energia se compone de un elemento constituido por un sistema de desgarro (disipador de
energia) y de 1 o 2 eslingas segun el modelo. En caso de caida, el sistema de desgarro encerrado en una funda de plastico se despliega para amortiguar
la caida.

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del equipo y de la buena comprension de las consignas de este folleto de utilizacion.

La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periodicamente.

El punto de anclaje del aparato debe cumplir con la norma EN 795:2012 (resistencia minima: R>12 kN).

Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, asegurese de que ningtn obstaculo pueda oponerse al desenrollamiento normal de la cincha.

Una de las extremidades del absorbedor de energia sera unida al punto de enganche (dorsal o esternal) de un arnés (EN361) y la otra al punto de anclaje,
mediante conectores (EN362).

Las aristas vivas, las estructuras de bajo diametro y la corrosion deben ser prohibidas porque pueden afectar las prestaciones del absorbedor de energia.
Si la evaluacion de los riesgos realizada antes del inicio del trabajo muestra que es probable un uso por encima de una arista, se recomienda tomar las
precauciones adecuadas para proteger la eslinga.

Verifique que la disposicion general limite el movimiento pendular en caso de caida y que el trabajo se efectiie de tal manera que el riesgo y la altura de
la caida se reducen al minimo. Por motivos de seguridad, es importante tener cuidado de minimizar la distancia y el riesgo de caida durante el trabajo.
Cuando sea posible, recomendamos colocar el punto de anclaje por encima del usuario.

Gama Gravity-S (FA 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), gama Curiosity-S (F4 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): SOLO
estas eslingas con absorbedor de energia estan especialmente disefiadas para resistir a las aristas vivas. Al usar la eslinga en posicion horizontal o cerca
de una arista viva, es obligatorio unir el o los mosquetones para andamios FA 50 218 60 al punto de anclaje de la estructura, y el absorbedor de energia
colocado en la eslinga DEBE OBLIGATORIAMENTE estar conectado al punto de enganche del arnés; el uso en sentido inverso estda PROHIBIDO.
Cuando se utiliza horizontalmente, cerca de una arista viva, la altura libre requerida bajo la arista viva debe ser: 5,20 m.

El punto de anclaje de la eslinga con absorbedor de Gravity-S / Curiosity-S no debe estar ubicado por debajo del nivel del usuario (p.ej. plataforma,
techo plano, etc.).

Si la eslinga con absorbedor de Gravity-S / Curiosity-S se utiliza con un punto de anclaje segun la norma EN 795:2012 Tipo C (linea de vida horizontal
flexible), la desviacion del punto de anclaje también debe tenerse en cuenta al calcular la altura libre necesaria bajo los pies del usuario. Ademas, hay que
leer atentamente el manual de instrucciones del punto de anclaje.

Para evitar el movimiento de péndulo en caso de caida, la zona de trabajo y los movimientos laterales desde el eje medio a ambos lados deben limitarse
a un maximo de 1,50 m. Si no es posible, es preferible utilizar un dispositivo de anclaje segiin la norma EN 795:2012 Tipo C o D.

En el caso de una caida por encima de una arista viva, existe un riesgo de lesion durante la recuperacion si la victima se golpea con el edificio. Se deben
tomar precauciones adicionales durante las operaciones de rescate.

Encontrara Vd. en la tabla mas abajo ejemplos de alturas de caida* para 5 eslingas de distinta longitud, de distinta referencia y para 3 factores de caida:

[M(I;Z;?TALE DE LEQUIPE- 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Referencia del equipo FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 3072520
Peso del usuario 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Factor de caida 0,3 1 2 2 2

1 Altura de caida del EPT 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] No debe utilizarse una eslinga sin absorbedor de energia como sistema de parada de caidas.
[!] El absorbedor con su eslinga y sus conectores no debe superar una longitud de 2 metros.
[!] Una eslinga con absorbedor de energia, cuya longitud no supere los 2 metros, no debe prolongarse con otros 7 (eslii ); SOLO se

puede aiiadir un conector en cada extremo (con la condicion de que la eslinga no esté equipada ya con uno previamente).

* Por razones de seguridad, es esencial comprobar la altura libre en el lugar de trabajo antes de cada uso y durante el uso, para asegurarse de que no
habra colision con el suelo o ningun obstaculo en caso de caida. Preste especial atencion a los obstaculos en movimiento (como un camion, una cesta....).
Para todos los productos de la gama llevando la marca “i-beSafe system”, Vd. puede encontrar informacion sobre la altura de caida y el espacio requerido
bajo la zona de trabajo en nuestro sitio internet (www.kratossafety.com) o escaneando este codigo QR:

afe

ystem

Durante el uso, compruebe que la eslinga esté bastante tensa cuando haya riesgo de caida. Durante el ajuste de la eslinga, no acceda a una zona con
riesgo de caida.

Una eslinga con absorbedor de energia no esti diseiiada para formar un nudo corredizo o un nudo de alondra.

No se deben usar dos eslingas distintas con un absorbedor de energia cada una, la una al lado de la otra, para obtener una eslinga bifurcada. No una el
extremo no usado de la eslinga bifurcada con absorbedor de energia al arnés, ya que el disipador de energia puede no funcionar correctamente en caso
de caida.

14



http://www.kratossafety.com

&

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que tome las disposiciones necesarias para un eventual salvamento en toda seguridad.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y
competente. ;Cuidado! Algunas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda consulte con su médico.

Cuidado con los riesgos que pueden reducir las prestaciones del equipo, y por lo tanto, la seguridad del usuario, si este se expone a temperaturas extremas
(<-30 °C o >50 °C), exposiciones climaticas prolongadas (UV, humedad), agentes quimicos, tensiones eléctricas, torsiones inducidas en el sistema
anticaida durante el uso, aristas vivas, frotamientos o cortes...

Antes de cada utilizacién, compruebe el estado de la eslinga con absorbedor: inspeccion visual con el fin de asegurarse del estado de las correas/cuerdas
(no debera haber ningun inicio de corte, quemadura y estrechamiento inusual), el estado de las costuras (ningun dafio visible), de las partes metélicas
(ninguna deformacion ni oxidacion), que los conectores funcionen correctamente, y que el absorbedor no se haya activado. La envoltura del absorbedor
de energia debe estar presente y no debe estar dafiada. Las marcaciones deben seguir siendo legibles. En caso de duda sobre el estado del aparato o
tras una caida, no debe ser reutilizado (se recomienda identificarlo como «kFUERA DE SERVICIO») y debe ser devuelto al constructor o a una persona
competente, acreditada por ¢l.

Se prohibe suprimir, aiiadir o sustituir cualquiera de los

! P

del absorbedor de energia.

Temperatura: utilice el producto entre - 30°C et 50°C para que el funcionamiento del aparato no se vea afectado.
Productos quimicos: ponga la eslinga fuera de servicio en caso de contacto con productos quimicos, disolventes o combustibles que podrian afectar el
funcionamiento del aparato.

CARACTERISTICAS TECNICAS: Material: poliamida y/o poliéster - Ruptura > 15 kN.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

El absorbedor de energia se utiliza con un sistema de parada de las caidas como se describe en la ficha de descripcion (véase norma EN363) para
garantizar que la energia desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. El arnés anticaidas (EN 361) es el inico dispositivo de prension
del cuerpo que se puede utilizar en un sistema anticaida (o de detencion de caidas). Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual
cada funcion de seguridad puede interferir sobre otra funcion de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada
componente del sistema.

REVISIO

La vida util del producto es de 10 afios, pero puede ser aumentada o disminuida en funcion de la utilizacion y/o de los resultados de las verificaciones
anuales.

El absorbedor de energia debe ser verificado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona
competente*, y en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periddica del fabricante (y en particular las Guias de inspeccion ref. GI XX-
XXXXXXXX), con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente, la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debe rellenarse
(por escrito) después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma, la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion, también se
recomienda que la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

*: consulte la definicion de persona competente en nuestra pagina web, en la seccion: Informacion/Consejos técnicos.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, aleje el absorbedor de energia de cualquier parte cortante y guardelo en su embalaje. Limpielo con agua, séquelo con un trapo y
cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los
elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su
embalaje al amparo de los rayos de sol, del calor y de productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione
sia fornita dal fabbricante). Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti 1’uso, la verifica, la manutenzione ¢ lo stoccaggio.
La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti! L’utilizzatore ¢ responsabile dei rischi ai quali di espone.
Le persone che non sono in grado di assumersi queste responsabilita non devono utilizzare questo prodotto. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere e
comprendere tutte le istruzioni per I’'uso contenute nel presente documento.

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO

L’assorbitore d’energia ¢ un dispositivo di protezione individuale, conforme alla norma EN 355:2002, da assegnare a un utente specifico (puo essere
utilizzata solamente da una persona per volta).

L’assorbitore d’energia ¢ composto da un elemento costituito da una cinghia a strappo (assorbitore di energia) e da 1 o 2 funi di posizionamento a seconda
del tipo. In caso di caduta, la cinghia a strappo racchiusa in una guaina di plastica, si spiega per ammortizzare la caduta.

La sicurezza dell’utilizzatore dipende dall’efficacia regolare del dispositivo e dalla buona comprensione delle prescrizioni d’uso riportate nelle presenti
istruzioni.

La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.

Il punto di ancoraggio del dispositivo deve essere conforme alla norma norme EN 795:2012 (resistenza minima: R>12kN).

Per motivi di sicurezza e prima di ogni uso, assicurarsi che nessun ostacolo impedisca il normale svolgimento dell’assorbitore d’energia.

Un’estremita dell’assorbitore d’energia sara collegata al punto d’aggancio (dorsale o sternale) d’una imbracatura (EN361), I’altra al punto d’ancoraggio
tramite connettori (EN362).

Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione devono essere vietati perché potrebbero compromettere le prestazioni della cinghia.

Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell’inizio del lavoro mostra che sara probabile 1’uso sopra spigoli vivi, si raccomanda di adottare le dovute
precauzioni per proteggere il cordino.

Verificare che la disposizione generale limiti il movimento pendolare in caso di caduta e che il lavoro viene fatto per limitare il rischio di cadute e
I’altezza. Per motivi di sicurezza, durante il lavoro ¢ importante cercare di ridurre al minimo la distanza e il rischio di cadute. Ove possibile, si consiglia
di disporre il punto di ancoraggio al di sopra dell’utente.

Gamma Gravity-S (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), gamma Curiosity-S (F4 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): SOLO
questi cordini con assorbitore di energia sono appositamente pensati per resistere agli spigoli vivi. Per I’uso orizzontale e/o vicino a uno spigolo vivo del
cordino, il/i moschettone/i per ponteggi FA 50 218 60 deve/ovo essere collegato/i al punto di ancoraggio della struttura e ’assorbitore di energia posto
sul cordino retrattile DEVE OBBLIGATORIAMENTE essere collegato al punto di aggancio dell’imbracatura: 1’uso in senso inverso ¢ VIETATO.
Per I’uso orizzontale, in prossimita di spigoli vivi, i/ tirante d’aria al di sotto dello spigolo vivo deve essere di: 5,20 m.

1l punto di ancoraggio del cordino con assorbitore Gravity-S / Curiosity-S_non deve trovarsi al di sotto dell’utilizzatore (esempio: piattaforma, tetto
piano, ecc.).

Se il cordino con assorbitore Gravity-S / Curiosity-S ¢ utilizzato con un punto di ancoraggio conforme EN 795:2012 Tipo C (linea vita orizzontale
flessibile), nel calcolo del tirante d’aria necessario sotto i piedi dell’utilizzatore occorre prendere in considerazione anche la flessione del punto di
ancoraggio. Inoltre occorrera leggere attentamente il manuale d’uso del punto di ancoraggio.

Per prevenire un movimento oscillatorio in caso di caduta, I’area di lavoro e i movimenti laterali dall’asse mediano di entrambi i lati devono essere
limitati a massimo 1,50 m. Qualora questo non fosse possibile, ¢ preferibile utilizzare un dispositivo di ancoraggio conforme alla norma EN 795:2012
Tipo C o D.

In caso di caduta al di sopra di uno spigolo vivo, sussiste un rischio di ferimento in fase di recupero della vittima dovuto alla possibilita che quest’ultima
vada a urtare contro I’edificio. Durante I’operazione di salvataggio occorre pertanto adottare ulteriori precauzioni.

Troverete nella tabella sotto qualche esempio di tirante d’aria* per 3 fattori di caduta diversi e 5 cordini con lunghezza e referenza diverse:

LG INSIEME DEL DISPOSITIVO: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Referenza del prodotto FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30 503 20 FA 30 825 15 FA 30 725 20
Peso dell’utente 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Fattore di caduta 0,3 1 2 2 2
1 Il tirant d’aria dell assorbitore 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Un cordino senza assorbitore di energia non deve essere utilizzato come sistema di arresto delle cadute.

[!] Un assorbitore con cordino e connettori non deve essere lungo piu di 2 metri.

[!] Un cordino con assorbitore di energia la cui lunghezza dovesse superare i 2 metri non deve essere proli con altri i (cordini, ecc.);

eventualmente sara possibile aggiungere ESCLUSIVAMENTE un connettore a ogni estremita (se il cordino non ne é gia provvisto).

*Per motivi di sicurezza, ¢ essenziale controllare il tirante d’aria sul luogo di lavoro sia prima di ogni utilizzo sia durante I’utilizzo, in modo tale da
accertarsi che in caso di caduta non vi saranno collisioni con il suolo o con eventuali ostacoli. Prestare particolare attenzione agli ostacoli in movimento
(ad esempio camion, ceste, ecc.).

Per ogni prodotto della gamma che porta la marcatura « I-beSafe system » potrete trovare le informazioni sul tirante d’aria e sulla distanza libera sotto
Iarea di lavoro sul nostro sito Internet (www.kratossafety.com) o se scannerizzate il QR Code con il vostro smartphone :

afe

ystem

Durante I’uso, in prossimita di punti a rischio di caduta, cercare di fare in modo che il cordino sia il meno lento possibile. Durante la fase di regolazione
del cordino, assicurarsi di non accedere a una zona in cui si incorrerebbe nel rischio di caduta dall’alto.

11 cordino con assorbitore di energia non ¢ progettato per realizzare nodi scorsoi o nodi a bocca di lupo.

Non disporre uno accanto all’altro due cordini diversi, ognuno dei quali con un proprio assorbitore di energia, per ottenere un cordino a forcella.
Non legare I’estremita rimasta inutilizzata del cordino a forcella con assorbitore di energia all’imbracatura, poiché cosi facendo, in caso di caduta, il
dissipatore di energia potrebbe non funzionare correttamente.
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Prima e durante I’uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.

11 dispositivo deve essere utilizzato da persone edotte sul suo uso, competenti e in buona salute, oppure sotto la sorveglianza di persona edotta e
competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore. In caso di dubbio consultare il proprio
medico.

Fare attenzione ai rischi che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la sicurezza dell’utilizzatore: temperature estreme (< -30°C
0 > 50°C), esposizioni climatiche prolungate (UV, umidita), esposizione ad agenti chimici, vincoli elettrici, torsioni indotte nel sistema anticaduta in
uso, spigoli vivi, sfregamenti o tagli, ecc.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del cordino con assorbitore di energia: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie o delle corde
(nessun inizio di rottura, bruciatura o restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza
di deformazione od ossidazione), il corretto funzionamento dei connettori, nonché che I’assorbitore non sia azionato. La copertura dell’assorbitore
di energia deve essere presente ¢ non danneggiata. Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbi sullo stato del dispositivo o dopo una
caduta, evitare di riutilizzarlo (si consiglia di segnalare sullo stesso che ¢ “FUORI USO”) e restituirlo al produttore o a una persona competente da esso
autorizzata.

E vietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente del assorbitore d’energia.

Temperatura: affinché la temperatura non influisca sul funzionamento del dispositivo, utilizzare il prodotto tra -30°C e 50°C.
Prodotti chimici: in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o materiali combustibili che possano influire sul funzionamento, mettere il dispositivo
fuori servizio.

CARATTERISTICHE TECNICHE: Materiale: poliammide e/o poliestere- Cedimento > 15 kN.

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

Una assorbitore d’energia deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (EN363) con lo scopo di garantire
che I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) ¢ il solo dispositivo di
prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un’altra
funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima d’ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni, ma puo essere superiore o inferiore a seconda dell’uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.
Un assorbitore d’energia deve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente*, e nel rigoroso rispetto delle procedure
di revisione periodiche del produttore (e in particolare delle Guide d’ispezione GI ref XX-XXXXXX-XX), in caso di dubbi, di caduta e almeno a
cadenza annuale, in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell’utilizzatore. La scheda descrittiva del prodotto dovra essere
completata (per iscritto) dopo ogni controllo, la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla scheda descrittiva, si
consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

*: per una definizione di persona competente, fare riferimento al nostro sito Internet, sezione: Informazioni/Consigli tecnici.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere 1’assorbitore d’energia al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nell’imballo originale. Lavare con acqua,
quindi asciugare con un panno e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi che sono stati
soggetti all’'umidita durante 1’utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. Il dispositivo deve essere conservato nell’imballo originale
in un locale temperato, asciutto e aerato, al riparo dai raggi del sole, da qualsiasi fonte di calore e non deve venire a contatto di alcun prodotto chimico.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt
geleverd door de fabrikant. Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht
te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen! De gebruiker is verantwoordelijk voor
de risico’s waaraan hij zich blootstelt. Personen die niet in staat zijn om deze verantwoordelijkheid op zich te nemen mogen dit product niet gebruiken.
Alvorens deze uitrusting in gebruik te nemen, dient u alle gebruiksinstructies in deze handleiding zorgvuldig te lezen.

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

De energie-absorber is een persoonlijk beschermingsmiddel volgens de norm EN 355:2002, dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker
(het mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt worden). De energie-absorber bestaat uit een element dat is samengesteld uit een opwindbare
riem (energieverdeler) en uit 1 of 2 zekeringsbanden, afhankelijk van het type. In geval van een val ontvouwt de opwindbare riem die in een kunststof
omhulsel zit zich om de val te breken. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante werkzaamheid van de uitrusting en van het goede begrip
van de instructies in deze gebruikershandleiding.

De leesbaarheid van het merkteken van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.

Het verankeringpunt van het apparaat moet conform zijn met de norm EN 795:2012 (minimum weerstand: R>12kN).

Verzeker u er vanwege veiligheidsredenen en voor elk gebruik van dat er geen enkel obstakel het normale afrollen van de schokabsorberende in de
weg zit.

Een van de uiteinden van de energie-absorber wordt bevestigd aan het bevestigingspunt (rug of borst) van een harnas (EN361) en het andere aan het
verankeringspunt, door middel van de verbindingsstukken (EN362).

Scherpe kanten, structuren met een geringe doorsnede en corrosie zijn verboden, want ze kunnen de prestaties van energie-absorber aantasten.

Als de evaluatie van de risico’s wordt uitgevoerd voor het begin van het werk, aantoont dat een gebruik boven een rand waarschijnlijk is, is het
aanbevolen de geschikte maatregelen te treffen om de vallijn te beschermen.

Controleer dat de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val en dat het werk wordt uitgevoerd op zodanige wijze dat het risico
op een val en de hoogte van een val worden beperkt. Om veiligheidsredenen is het belangrijk om de valhoogte en het valrisico tijdens de werkzaamheden
zo veel mogelijk te beperken. Indien mogelijk adviseren we een verankeringspunt boven de gebruiker te plaatsen.

Gamma Gravity-S (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), gamma Curiosity-S (F4 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15):
ALLEEN deze lijnen met energie-absorber, zijn speciaal ontworpen om bestand te zijn tegen scherpe randen. Tijdens het horizontaal gebruik van de
lijn en/of dicht bij een scherp punt, is het cruciaal dat de karabijnhaken voor steigers FA 50 208 60 verbonden zijn met het verankeringspunt van de
structuur en de energie-absorber op de lijn MOET ABSOLUUT verbonden worden met het verankeringspunt van het harnas, omgekeerd gebruik is
VERBODEN.

In het geval van een horizontale toepassing, dicht bij een scherpe rand, moet de benodigde valvrijheid onder de scherpe rand: 5,20 meter bedragen.
Het verankeringspunt van de lijn met de Gravity-S / Curiosity-S-absorber mag zich niet onder het niveau van de gebruiker bevinden (bijv. een platform,
een plat dak ...).

Als de lijn met de Gravity-S / Curiosity-S-absorber wordt gebruikt met een verankeringspunt volgens de norm EN 795:2012 Type C (flexibele horizontale
veiligheidslijn), moet in de berekening van de benodigde valvrijheid onder de voeten van de gebruiker rekening worden gehouden met de pijl van het
verankeringspunt. Bovendien moet de handleiding van het verankeringspunt zorgvuldig worden gelezen.

Om een schommelende beweging tijdens een val te voorkomen, moeten het werkgebied en de zijwaartse bewegingen vanaf de middellijn van beide zijden
worden beperkt tot een maximum van 1,50 meter. Als dit niet mogelijk is, wordt de voorkeur gegeven aan het gebruik van een verankeringmechanisme
volgens de norm EN 795:2012 Type C ou D.

In geval van een val over een scherpe rand, bestaat het risico op letsel tijdens het ophalen van het slachtoffer indien deze laatste tegen het gebouw stoot.
Tijdens de reddingsactie moeten aanvullende voorzorgsmaatregelen worden genomen.

In de tabel onderaan vindt u voorbeelden van vrije valhoogte* bij 5 verschillende lengtes van de lijn, bij meerdere codes en ook bij 3 verschillende
valindicatoren:

LG TOTAAL UITRUSTING: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Code van de uitrusting FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30 503 20 FA 3082515 FA 30 725 20
Gebruikersgewicht 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Valindicator 0,3 1 2 2 2
1 | De doorloophoogte deze uitrusting 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Een leeflijn zonder energie-absorber mag niet worden gebruikt als een valblokkeringsysteem.

[!] Een absorber mag, met zijn lijn en verbindingselementen, niet langer zijn dan 2 meter.

[!] Een lijn met absorber waarvan de lengte niet langer is dan 2 meter, mag niet worden verlengd met andere onderdelen (lijnen ...). Het is
ALLEEN mogelijk een aansluiting aan elk uiteinde toe te voegen (op voorwaarde dat de lijn hiermee niet vooraf was uitgerust).

* Omwille van veiligheidsredenen is het cruciaal om speling op de werkplek te controleren voor en tijdens elk gebruik om zeker te zijn dat er geen
botsing met de grond of een obstakel wordt veroorzaakt bij een val. Let erop dat u specifieke aandacht besteedt aan obstakels in beweging (bijv. een
vrachtwagen, een mand).

U kunt alle informatie vinden over vrije valhoogte en vrije valafstand onder de werkplek, voor alle producten uit het gamma met het label « i-beSafe
System », op onze internetsite (www.kratossafety.com) of door de QR-code te scannen met uw smartphone:

afe

ystem

Tijdens het gebruik moet u erop letten dat er zo weinig mogelijk speling is ter hoogte van uw lijn als u risico loopt om te vallen. Tijdens de afstelling van
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de lijn mag u niet in een zone gaan waar u het risico loopt om te vallen.

Een lijn met energie-absorber is niet ontworpen om een strik of tonnesteek.
Twee verschillende vallijnen die elk een energie-absorber hebben, mogen niet naast elkaar worden gebruikt om een lange leeflijn te verkrijgen. Maak het
ongebruikte uiteinde van uw leeflijn niet vast aan de energie-absorber op uw harnas, omdat de energieverdeler dan zijn rol niet kan uitvoeren bij een val.

We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid.

Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid of onder supervisie van een opgeleide en
bekwame persoon. Let op! Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden. Neem in geval van twijfel contact op met
uw arts.

Let op voor de risico’s die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt aan
extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan klimaatomstandigheden (UV, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
spanning, aan de torsies die teweeggebracht worden in het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden,
Controleer voor elk gebruik de staat van lijn met energie-absorber : visuele inspectie om de staat van de riemen of touwen (geen beginnende insnijding,
verbranding of ongewone krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of
oxidatie) te controleren en om te controleren of de veiligheidshaken goed werken en of de absorber niet is ontgrendeld. De afdekking van de energie-
absorber moet aanwezig zijn en mag niet beschadigd zijn. De markeringen moeten leesbaar blijven. In geval van twijfel over de staat van het apparaat
of na een val, mag het niet meer worden gebruikt (wij raden aan het te identificeren als “BUITEN DIENST”) en moet het naar de fabrikant of naar een
competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd.

Het is verboden om een onderdeel van het schokabsorberende te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.

Temperatuur: gebruik het product tussen - 30°C en 50°C, zodat de werking van het apparaat niet wordt beinvloed.
Chemische producten: stel het apparaat buiten werking in geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de werking
kunnen aantasten.

TECHNISCHE KARAKTERISTIEKEN: Materiaal: polyamide en/of polyester- Breuk > 15 kN.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

De schokabsorberende wordt gebruikt in combinatie met een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving (zie norm EN363) om te
garanderen dat de energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige veiligheidsgordel
waarvan het gebruik is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan
hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar, maar hij kan worden verhoogd of verlaagd afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de
jaarlijkse controles.

De energie-absorber moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant
of een competent persoon* die strikt de processen van de fabrikant volgt voor de periodieke inspecties (specifiek inspectichandleiding ref. GIXX-
XXXXXXXX). Dit alles om de veiligheid van de gebruiker te garanderen. De beschrijving moet schriftelijk worden aangevuld na iedere controle, de
controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving, het is ook raadzaam dat de datum van de volgende
controle wordt aangeduid op het product.

*: raadpleeg de definitie van bevoegde persoon op onze website in de rubriek: Technische informatie/advies

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u de energie-absorber verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn verpakking. Schoonmaken met water
en zeep. Afnemen met een droge doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open
vuur of warmtebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Het apparaat moet worden opgeslagen in een donkere en
geventileerde ruimte met een matige temperatuur en uit de buurt van zonnestralen, warmte en chemische producten.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przetlumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuacji, w
ktorej thumaczenie dostarczyt producent. Dla bezpieczefistwa uzytkownika nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji
i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
uzycia urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukeji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyko, na jakie
si¢ naraza. Osoby, ktore nie sa w stanie sprosta¢ tym wymaganiom nie powinny uzywac¢ tego produktu. Przed rozpoczgciem korzystania z tego sprzetu
nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje zawarte w niniejszej ulotce.

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI

Amortyzator (z linka) jest sprzgtem ochrony osobistej spetniajacym wymagania normy EN 355:2002 i musi by¢ przypisany do wylacznie jednego
uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowany przez wigcej niz jedng osobg rownoczesnie). Amortyzator sktada oraz z 1 lub 2 lin w zaleznosci od modelu. W
razie upadku, tasma w plastikowej ostonce rozwija sig, aby zamortyzowac upadek.

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od utrzymania urzadzenia w dobrym stanie i zrozumienia zalecen niniejszej instrukcji.

Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu.

Punkt kotwienia urzadzenia musi by¢ zgodny z norma EN 795:2012 (minimalna wytrzymato$¢: R>12kN).

Ze wzgledow bezpieczenstwa przed uzyciem nalezy upewni¢ sig, Ze tasma moze rozwinac si¢ bez przeszkod.

Jedna koncowka amortyzator jest przymocowana do punktu zapigcia (grzbietowego lub mostkowego) uprzgzy (EN361), a druga do punktu zaczepienia
za pomoca zatrza$nikow (EN362).

Ostre krawgdzie, elementy o malej $rednicy i korozja stanowia zagrozenia, ktorych nalezy unika¢ ze wzgledu na ich wplyw na prawidlowe
funkcjonowanie urzadzenia.

Jezeli ocena ryzyka wykonana przed rozpoczgciem pracy wykaze prawdopodobienstwo uzycia nad krawedzia, nalezy podja¢ odpowiednie $rodki
ostrozno$ci w celu zabezpieczenia liny.

Nalezy sprawdzi¢, czy uklad nie spowoduje ruchu wahadtowego podczas upadku oraz czy praca jest wykonywana w warunkach ograniczajacych ryzyko
i wysoko$¢ upadku. Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy zastosowaé niezbgdne $rodki, aby zmniejszy¢ odleglo$¢ oraz ryzyko wystapienia upadku w
trakcie wykonywania prac. W miar¢ mozliwosci zalecamy montaz punktu kotwiczacego nad uzytkownikiem.

Gama Gravity-S (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), gama Curiosity-S (F4 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): TYLKO
linki amortyzatora sa specjalnie zaprojektowane, dzigki czemu sa odporne na ostre krawedzie. Podczas uzytkowania linki w poziomie i/lub w poblizu
krawedzi karabinczyk FA 50 208 60 nalezy podiaczy¢ do punktu kotwienia w konstrukcji, a amortyzator na linie elastycznej MUSI OBOWIAZKOWO
by¢ podtaczony do punktu mocowania na uprzezy, uzywanie w odwrotnym kierunku jest ZABRONIONE.

W przypadku stosowania poziomego blisko ostrej krawedzi, wysokos¢ nad ziemiq pod ostrq krawedziq powinna wynosic: 5,20 m.

Punkt kotwienia lonzy z amortyzatorem Gravity-S / Curiosity-S nie powinien znajdowac si¢ ponizej poziomu uzytkownika (na przyktad: platforma,
ptaski dach itp.).

Jesli lonza z amortyzatorem Gravity-S / Curiosity-S jest uzywana z punktem kotwienia zgodnym z norma EN 795:2012 Typ C (elastyczna pozioma lina
asekuracyjna), ugigcie punktu kotwienia rowniez nalezy wzia¢ pod uwagg podczas obliczania niezbgdnej wysokosci nad ziemia do stop uzytkownika.
Ponadto nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcjg obstugi punktu kotwienia.

Aby unikna¢ ruchu wahadtowego w razie upadku, strefa robocza oraz ruchy boczne, liczac od linii $srodkowej po obu stronach, nie moga przekraczaé¢
1,50 m. Jezeli nie jest to mozliwe, zaleca si¢ uzycie systemu kotwienia zgodnego z norma EN 795:2012 Typ C lub D.

W razie upadku przez ostra krawedz istnieje ryzyko obrazen podczas wceiagania poszkodowanego, zwlaszcza jezeli uderzyt on w budynek. Nalezy
podja¢ dodatkowe $rodki ostroznosci podczas akcji ratunkowe;.

W ponizszej tabeli przedstawiono przyktady wysokosci* w $wietle dla 5 lonzy o roznych dtugo$ciach i oznaczeniach i 3 réznych wspotczynnikach
upadku:

LG CALOSC URZADZEN: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Symbol sprzetu FA 30500 15 FA 30304 18 FA 3050320 FA3082515 FA 3072520
Waga uzytkownika 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Wspotezynnik upadku 0,3 1 2 2 2

1 Wolna przestrzen Urzadzenie 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

" ki

[!] Linka bez amortyzatora nie powinna byé wykorzystywana jako system zpieczajgcy przed up
[!] Amortyzator z linkg wraz z lgcznikami nie powinien przekraczaé dlugosci 2 metrow.

[!] Linka z amortyzatorem dlugos¢ nie przekracza 2 metréw nie p by¢ wydluz, 0 inne el
Jjednym lgczniku na kaidym zakoriczeniu (o ile linka nie zostala w nie uprzednio wyposazona).

(linki itp.), moina JEDYNIE doda¢ po

* Ze wzgleddw bezpieczenstwa, przed kazdym uzyciem i podczas uzytkowania wazne jest sprawdzenie wysokosci nad ziemia w miejscu pracy, aby
nie spowodowac¢ kolizji z ziemia lub przeszkoda w razie upadku. Nalezy zwréci¢ szczegolna uwage na przeszkody w ruchu (na przyktad cigzarowki,
kosze robocze itp.).

Dla wszystkich produktow serii posiadajacej oznakowanie ,.i-beSafe system”, mozna znalez¢ informacje na temat wysokosci w $wietle i wolnej
przestrzeni pod strefa pracy na naszej stronie internetowej (www.kratossafety.com) lub skanujac ten kod QR za pomoca smartfona:

afe

ystem

Podczas uzytkowania unikac¢ tworzenia si¢ luzoéw na poziomie linki w razie ryzyka wystapienia upadku. Podczas regulacji linki nie wchodzi¢ do strefy,
w ktorej wystgpuje ryzyko upadku.

Linka z amortyzatorem nie jest przystosowana do wigzania petli lub wigzan typu gléwka skowronka.
Dwie osobne liny, z ktorych kazda posiada wiasny pochtaniacz energii nie moga by¢ uzywane obok siebie w celu uzyskania liny podwajnej. Nie taczy¢
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nieuzywanego zakonczenia linki rozgatezionej do uprzgzy, poniewaz amortyzator moze nie zadziata¢ prawidtowo w razie upadku.

Przed i podczas uzytkowania, nalezy podjac¢ srodki niezbgdne do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.

Urzadzenie moze by¢ uzywane wylacznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej
przeszkolonej i upowaznionej osoby. Uwaga! Niektore dolegliwosci moga mie¢ wplyw na bezpieczefistwo uzytkownika, w razie watpliwo$ci nalezy
zasiggna¢ porady lekarza.

Nalezy zwraca¢ uwagg na zagrozenia, ktore moga ogranicza¢ sprawno$¢ wyposazenia i tym samym bezpieczefistwo uzytkownika: jezeli wyposazenie
wystawiono na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), na dlugotrwale dziatanie warunkéw atmosferycznych (UV, wilgo¢),
czynnikéw chemicznych, elektrycznych, sity skrgtne dziatajace na system asekuracyjny w czasie uzytkowania, ostre krawgdzie, tarcie lub przecigcia itp.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan linki z amortyzatorem: dokona¢ kontroli wzrokowej w celu upewnienia sig, czy stan tasm lub lin jest dobry
(brak poczatkow nacig¢, przepalenia sig lub nietypowych obkurczen), czy stan szwow jest dobry (brak widocznych uszkodzen), czy stan metalowych
czgscei jest dobry (brak znieksztalcen i utlenien) oraz czy taczniki funkcjonuja poprawnie. Pokrycie amortyzatora powinno by¢ cate i nieuszkodzone.
Oznaczenia powinny pozostawa¢ czytelne. W razie watpliwosci co do stanu urzadzenia lub w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ ponownie
uzytkowane (nalezy je oznakowa¢ etykieta ,,WYCOFANO Z EKSPLOATACIJI”) i powinno zosta¢ zwrécone do producenta lub do kompetentnej osoby
przez niego wyznaczonej.

Zabrania si¢ usuwaé, dodawa¢ lub zastepowa¢ ktoérykolwiek z elementéw skladowych amortyzator.

Temperatura: produkt funkcjonuje prawidlowo w zakresie temperatur od —~30°C do 50°C.
Produkty chemiczne: lina nie nadaje si¢ do uzytku w przypadku kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, co mogloby
mie¢ wptyw na jej funkcjonowanie.

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA: Tworzywo: poliamid i / lub poliestrowych — wytrzymato$¢ na zerwanie > 15 kN.

ZASTOSOWANIE:

Amortyzatora mozna uzywac¢ wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) aby zapewni¢, ze
energia wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym
systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementéw moze wplywac
na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, moze by¢ niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ si¢ z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatno$ci produktu wynosi 10 lat, ale moze by¢ przedtuzony lub skrocony w zalezno$ci od intensywnoséci uzytkowania i/lub
wynikow rocznego przegladu.

Amortyzator nalezy regularnie poddawac¢ kontroli w razie watpliwosci, badZ upadku oraz obligatoryjnie dwanascie miesigcy od ostatniej kontroli;
kontroli powinien dokonywaé producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w $cistej zgodnos¢ z
procedurami okresowych inspekcji producenta (korzystajac z przewodnikow inspekcyjnych ref. GI XX-XXXXXX-XX). Kontrole okresowe maja na
celu sprawdzenie stanu sprzetu, a co za tym idzie — zapewnienie bezpieczenstwa uzytkownikowi. Karta z opisem produktu musi by¢ wypetniona
(pisemnie) po kazdej kontroli, datg kontroli i datg nastepnej kontroli nalezy odnotowac na karcie z opisem, zaleca si¢ rowniez, aby data przysztej kontroli
byta wskazana na produkcie.

*: sprawdz definicjg osoby kompetentnej na naszej stronie internetowej w dziale: Informacje / Porady techniczne.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE: (Nalezy $cisle przestrzega¢ ponizszych zasad.)

Podczas transportu nalezy przechowywac urzadzenie w oryginalnym opakowaniu i z dala od ostrych krawedzi. Czy$ci¢ woda, wytrze¢ szmatka i powiesi¢
W przewiewnym miejscu, pozwalajac mu wyschna¢ w sposob naturalny, z dala od bezposrednich zrodet ciepta i ognia. W przypadku zawilgocenia
elementéw urzadzenia w czasie uzytkowania, postegpowaé w taki sam sposob. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu o umiarkowanej
temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu, z dala od promieni stonecznych, zrodet ciepta i produktow chemicznych.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento ¢ utilizado, exceto se a tradugdo for fornecida pelo
fabricante. Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagdo, de verificagdo, de manutengdo e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagao diferente da
especificada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites! O utilizador ¢ responsavel dos riscos
aos quais se expde. As pessoas que ndo estdo em condigdes de assumir estas responsabilidades ndo devem utilizar este produto. Antes de utilizar este
equipamento, leia e tente compreender todas as instrugdes de utilizagdo indicadas no presente folheto.

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES:

Um absorvente de energia (com fita) ¢ um equipamento de protecio individual em conformidade com a norma EN 355:2002 que deve ser atribuido a um
unico utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez). O absorvedor de energia ¢ composto por um bloco constituido por uma correia de
contracgdo e 1 ou 2 cintas, segundo o tipo. Em caso de queda, a correia de contracgio (dissipador de energia) confinada numa bainha plastica desenrola-
se para amortecer a queda. A seguranga do utilizador depende da eficdcia permanente do equipamento e do cumprimento de todas as instrugdes incluidas
neste manual de utilizagdo.

Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

O ponto de fixagdo do equipamento deve estar em conformidade com a norma EN 795:2012 (resisténcia minima: R > 12 kN).
Por razdes de seguranca e antes de cada utilizagdo certifique-se de que nenhum obstaculo impede o desenrolamento normal da correia.

Uma das extremidades do absorvedor de energia deve ser ligada ao ponto de ancoragem (dorsal ou esternal) de um arnés (EN361) e a outra extremidade
a0 ponto de ancoragem, por meio de conectores (EN362).

As arestas vivas, as estruturas de diametro reduzido e a corrosdo devem ser evitadas pois poderdo afectar o desempenho da correia.

Se a avaliagdo de risco realizada antes do inicio do trabalho indicar que o uso perto de uma aresta é provavel, recomenda-se que sejam tomadas
precaugdes apropriadas para proteger a corda.

Verifique se a disposigdo geral limita o movimento pendular em caso de queda e se o trabalho ¢ efectuado de forma a limitar possiveis riscos e a altura
da queda. Por razdes de seguranga, ¢ importante ter o cuidado de minimizar a distancia e o perigo de queda durante o trabalho. Sempre que possivel,
recomendamos colocar o ponto de fixagdo acima do utilizador.

Gama Gravity-S (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), gama Curiosity-S (FA4 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): APENAS
as fitas com absorvente de energia foram especialmente concebidas para resistir a arestas afiadas. Ao utilizar o equipamento na horizontal e/ou perto de
uma aresta afiada, ¢ obrigatorio ligar os mosquetdes do andaime FA 50 208 60 ao ponto de fixa¢do da estrutura, e o absorvente de energia colocado na
fita DEVE IMPERATIVAMENTE estar ligado ao ponto de fixagdo do arnés, sendo a utilizagao no sentido contrario PROIBIDA.

No caso de utilizagdo horizontal, proximo a uma aresta afiada, a folga de ar necessdria sob a aresta afiada deve ser: 5,20 m.

O ponto de ancoragem da fita Gravity-S / Curiosity-S com amortecedor ndo deve estar abaixo do nivel do utilizador (por exemplo: plataforma, teto
plano, etc.).

Se a fita Gravity-S / Curiosity-S com amortecedor for utilizado com um ponto de ancoragem em conformidade com EN 795:2012 tipo C (linha de vida
horizontal flexivel), a seta do ponto de ancoragem também deve ser tida em consideragdo no calculo da folga de ar necessaria sob os pés do utilizador.
Além disso, as instrugdes de utilizagdo do ponto de ancoragem devem ser lidas com atengéo.

Para evitar o movimento pendular em caso de queda, a zona de trabalho e os movimentos laterais do eixo mediano de ambos os lados devem ser limitados
a um maximo de 1,50 m. Se isso ndo for possivel, ¢ preferivel utilizar um dispositivo de ancoragem em conformidade com a norma EN 795:2012 Tipo
CouD.

Em caso de queda de uma aresta afiada, existe o risco de lesdes durante a recuperagdo da vitima, se esta atingir o edificio. Devem ser tomadas precaugdes
adicionais durante a operagdo de resgate.

Encontrara na tabela em baixo exemplos de tomada de ar* para 5 correias de comprimento e de referéncia diferentes e 3 factores de queda distintos:

LG TOTAL DE EQUIPAMENTOS: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Referéncia do equipamento FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 3072520
Peso do usuario 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Factor de queda 0,3 1 2 2 2
1 Ta da de ar do equip t 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Nao deve ser utilizada uma fita sem absorvente de energia como sistema antiqueda.
[!] Um absorvente com a respetiva fita e conectores ndo deve ultrapassar os 2 metros de comprimento.
[!] Uma fita com absorvente com um comprimento inferior a 2 metros nio deve ser alongada com outros componentes (fitas...), ¢ UNICAMENTE

possivel adici um a cada extremidade (na condigdo de que a fita ndo esteja previamente equipada).

*Por motivos de seguranga, ¢ importante verificar o calado aéreo no local de trabalho antes de e durante cada utilizagdo para evitar o perigo de colisdo
com o solo ou com um obstaculo em caso de queda. Tenha especial cuidado face aos obstaculos em movimento (por exemplo, um camido, uma
plataforma de trabalho aéreo...).

Para todos os produtos da gama que ostentem a marcagio « i-beSafe system », podera encontrar informagdes da tomada de ar e da distancia livre na
zona de trabalho no sitio de Internet (www.kratossafety.com) ou efectuando a leitura deste codigo QR com o seu smartphone:

afe

ystem

Durante a utilizagdo, assegure o minimo possivel de folga ao nivel da fita em situagdes com perigo de queda. Durante o ajuste da fita, tente evitar uma
zona com risco de queda.

A fita com absorvente de energia nio foi concebida para fazer um né de forca nem um né cabega de cotovia.

Duas fitas separadas, cada uma com um absorvedor de energia, ndo devem ser usadas lado a lado para obter um cabo de posicionamento de duas pontas.
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Nio ligue a extremidade inutilizada da fita ao absorvente de energia no arnés, pois o dissipador de energia pode ndo exercer o seu papel em caso de queda.

Antes e durante qualquer utilizagdo, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessérias para uma eventual operagéo de salvamento com toda a seguranga.
Este equipamento deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisio de uma pessoa qualificada e
competente. Atengdo! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de divida contacte o seu médico.

Atengdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador em caso de exposigdo a temperaturas
extremas (< -30 °C ou > 50 °C), exposi¢do prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes quimicos, restrigdes elétricas, em caso de torgdo do
sistema antiqueda em utilizagao, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de qualquer utilizacdo, verifique o estado da fita do absorvente de energia: faga uma inspecio visual para confirmar o estado das correias ou das
cordas (sem vestigios de cortes, queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metélicas (sem
deformagdo nem oxidagdo), se os conectores estdo a funcionar corretamente e se o absorvente ndo esta destravado. A cobertura do absorvente de energia
deve estar presente e nao danificada. As marcagdes devem permanecer legiveis. Em caso de duvida sobre o estado do equipamento ou depois de uma
queda, deixa de ser reutilizavel (recomenda-se que seja identificado como “FORA DE SERVICO”) e deve ser devolvido ao fabricante ou a uma pessoa
competente, mandatada pelo primeiro.

E proibido adicionar, excluir ou substituir um qualquer componente do absorvedor d’energia.

Temperatura: utilize o produto a uma temperatura situada entre - 30°C e 50°C para néo afectar o funcionamento do equipamento.
Produtos quimicos: ndo utilize a cinta em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis, os quais poderdo afectar o seu
funcionamento.

CARACTERISTICAS TECNICAS: Material: poliamida e/ou poliéster - Ruptura > 15 kN.

COMPATIBILIDADES DE UT!
O absorvente de energia deve ser utilizado comum sistema de paragem das quedas tal como descrito na ficha descritiva (consultar a norma EN363) a fim
de assegurar que a energia gerada durante a interrupgdo da queda ¢ inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN361) ¢ o tnico dispositivo de preensdo do
corpo permitido. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fungdo de seguranga possa interferir com uma outra
fungdo de seguranga. Assim, antes de cada utilizagéo, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAO:

A vida 1til indicativa do produto ¢ de 10 anos (desde que se respeite a inspec¢do anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS SAFETY),
mas pode ser superior ou inferior em fungdo da utilizagao e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

O absorvedor de energia deve ser sistematicamente inspecionado em caso de duvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou
uma pessoa competente®, e no respeito estrito dos modos operatorios de exame periddico do fabricante (e em particular pelos Guias de inspegao ref. GI
XXXXXXXX-XX), de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranga do utilizador. A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito)
apos cada verificagdo, a data de inspegdo e a data da inspegdo seguinte devem ser indicadas na ficha descritiva, recomenda-se igualmente que a data da
inspeg¢do seguinte seja indicada no produto.

*: Consultar a definigdo de uma pessoa competente no nosso website, na secgdo: Informagdes/conselhos técnicos.

MANUTENCAO E ARMAZENAGEM: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha o absorvedor de energia afastado de qualquer artigo cortante e conserve-o na sua embalagem de origem. Lave com agua,
enxugue com um pano e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte de calor, utilizando
o mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagdo. O equipamento deve ser arrumado num local
temperado, seco e arejado, dentro da respectiva embalagem, ao abrigo da luz solar, do calor e de produtos quimicos.
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Denne vejledning ber overszttes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis overszttelsen leveres af fabrikanten).

For din egen sikkerheds skyld ber du ngje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke geres ansvarlig for uheld, der matte indtraeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret! Brugeren er ansvarlig for de risici, han/hun bliver udsat for. Personer, der ikke er i stand
til at opfylde disse krav, ber ikke bruge dette produkt. Fer dette udstyr anvendes, skal du laese og forsté alle instruktioner for brug i denne vejledning.

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER

Energiabsorberen (med line) er et personligt vaernemiddel, der overholder standarden DS/EN 355:2002, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma
ikke benyttes af flere personer samtidig. Energiabsorberen er et element, der bestér af en brudwire samt en eller to liner, ifolge typen. I tilfelde af fald
vil den plastikbetrukne energiabsorberstrop rulle sig ud for at afbede faldet. Brugerens sikkerhed er afhangig af, at udstyret holdes i effektiv tilstand, og
at forskrifterne i denne brugsvejledning folges.

Det bor kontrolleres med regelmassige mellemrum, at produktets maerkning stadig kan laeses.

Apparatets forankringspunkt skal overholde standarden DS/EN 795:2012 (minimumsstyrke: R>12kN).

Af sikkerhedsérsager ber du altid fer hver ibrugtagning kontrollere, at der ikke er noget, der forhindrer wiren i at rulle sig ud pa normal vis.

Den ene ende af energiabsorberen tilsluttes til ophangspunktet (pa rygsiden eller pa brystsiden) pa en faldsele (EN361), og den anden til
forankringspunktet ved hjzlp af forbindelsesled (EN362).

Skarpe hjerner, strukturer med ringe diameter samt rust ber undgas, da de kan pavirke wirens ydeevne.

Hyvis risikovurderingen for arbejdets begyndelse viser, at det er sandsyligt, at faldsikringen skal bruges over en kant, anbefales det at tage de nodvendige
forholdsregler for at beskytte linen.

Kontrollér, at anordningen er placeret saledes, at pendulbevagelsen begranses i tilfeelde af fald, og at arbejdet udferes siledes, faldrisikoen og faldhejden
begranses. Af sikkerhedshensyn er det vigtigt at vaere omhyggelig med at minimere afstanden og riskoen for fald under arbejdet. Vi anbefaler at placere
ankerpunktet over brugeren, safremt det er muligt.

Gravity-S serien (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Curiosity-S serien (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): DET ER
KUN disse flettede liner med faldstopblokke er specielt udviklet til at modsta spidse kanter. Ved vandret anvendelse af linen eller tet ved en skarp kant,
skal stilladsets karabinhage(r) FA 50 208 60 forbindes til strukturens forankringspunkt, og faldstopblokken, der er placeret pa linen, SKAL ABSOLUT
vere forbundet til faldselens forankringspunkt. Anvendelse i modsat retning er FORBUDT.

Hvor det drejer sig om vandret brug, hvor der er en skarp kant, skal der obligatorisk veere en fri hojde under den skarpe kant veere: 5,20 m

Linens ankerpunkt med absorberen Gravity-S / Curiosity-S ma ikke befinde sig under brugerens niveau (for eksempel: platform, fladt tag ...).

Hvis linen med Gravity-S / Curiosity-S absorber bruges, hvor der er et ankerpunkt i overensstemmelse med EN 795:2012 Type C (fleksibel, vandret
livline), skal pilen pa ankerpunktet ogsa regnes med, nar den obligatoriske frihojde under brugerens fodder beregnes. I evrigt skal brugsvejledningen
for forankringsrebet laeses grundigt.

For at undga en pendulbevagelse i tilfelde af fald, skal arbejdsomradet og sideverts bevagelse udgaende fra midteraksen for de to sider veere begraenset
til maks. 1,50 m. Hvis dette ikke er muligt, er det bedst at bruge et ankerpunkt EN 795:2012 Type C eller D.

I tilfelde af fald hen over en skarp kant, er der en risiko for at komme til skade under redning af offeret, hvis denne slar imod bygningen. Der skal tages
serlige forholdsregler under redningsaktionen.

I nedenstéende tabel ses eksempler pa tophgjde* for 5 lineleengder og med forskellig reference og 3 distinkte faldfaktorer:

LG ALT UDSTYR: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Udstyrets reference FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30 503 20 FA 3082515 FA 30 725 20
Brugervagt 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Faldfaktor 0,3 1 2 2 2

1 Frihejden af Udstyret 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] En line uden faldstopblok md ikke anvendes som faldstopsystem.

[!] En faldstopblok med line og karabinhager md ikke veere over 2 meter lang.

[!] En line med faldstopblok med en leengde pi under 2 meter md ikke forleenges med andre komponenter (liner, m.m.), idet det KUN er muligt at
tilfoje en karabinhage i hver ende (sdfremt linen ikke er forsynet med en sidan pd forhdnd).

* Af sikkerhedsgrunde er det vaesentligt at kontrollere traekket i luften pé et arbejdssted for hver anvendelse og under brug, siledes at man kan vere
sikker p4, at der ikke er sammensted med jorden eller en hindring i tilfeelde af fald. Veer iser opmearksom pé hindringer i bevagelse (for eksempel en
lastbil, en gondol ...).

For alle produkter i udstyr af maerket “i-beSafe system” ses oplysninger om tophejde og fri afstand under arbejdszonen pa vores internetside (www.
kratossafety.com) eller ved at scanne denne QR-kode med en smartphone:

afe

ystem

Under brug er det vigtigt at veere opmarksom pa, at der skal vaere sé lidt fugt som muligt i linen, hvis man narmer en faldrisiko. Nar linen justeres, skal
man vere opmarksom pa at undgéd at komme ind i en faldrisikozone.

En faldstopblok er ikke udviklet, si den fungerer som en lebeknude eller et slyngestik.

To separate liner med hver sin energiabsorber ma ikke bruges side om side og fungere som en dobbeltline. Fastgor ikke de ubenyttede ender af en
dobbeltline med falddeemper pa din faldsele, for energidissipatoren vil sé ikke kunne udfylde sin rolle ved et styrt.

For og under brugen anbefaler vi, at der tages de nedvendige forholdsregler til at kunne udfere en eventuel redningsaktion under overholdelse af alle
sikkerhedsregler.

Udstyret ber kun benyttes af dertil uddannede og faglarte personer ved godt helbred, eller under opsyn af en dertil uddannet og faglert person. Bemaerk!
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Visse legelige betingelser kan pavirke brugerens sikkerhed, i tvivistilfeelde ber du kontakte din leege.

Ver opmarksom pa de risici, der kan reducere udstyrets ydelse og dermed brugerens sikkerhed, hvis udstyret udsettes for ekstreme temperaturer
(< -30°C eller > 50°C), leengere varende udsattelse for klimatisk forhold (UV, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning, vridninger pafert pa
faldsystemet under brug, skarpe kanter, gnidninger eller snit m.m.

Inden hver afbenyttelse, skal energiabsorberingslinens tilstand underseges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne eller remmene er i god tilstand
(ingen begyndende snit, brandmaerker eller useedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte
(ingen deformering eller rust), og at kroge og karabinhager fungerer korrekt. Heetten til energibsorberen eller faldblokken skal vere til stede og mé ikke
vaere beskadiget. Markeringerne skal vaere laesbare. Safremt der er tvivl om apparatets tilstand, og efter et styrt, ma den ikke benyttes igen (det anbefales
at markere den med "UDE AF DRIFT”), og den skal returneres til producenten eller en kompetent person, der er bemyndiget af denne.

Det er forbudt at fjerne, tilfeje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pi energiabsorberen.

Temperatur: produktet bor benyttes mellem -30° C og 50° C for ikke at pavirke linens funktion.
Kemiske produkter: tag linen ud af drift, hvis den kommer i kontakt med kemiske produkter, oplesningsmidler eller braendbare stoffer, som kan pavirke
dens funktion.

TEKNISKE DATA: Materiale: polyamid og/eller polyester - Brudstyrke > 15 kN.

FORENELIG BRUG:

Energiabsorberen ber indga i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (EN363) med det formal at sikre, at energien, der udvikles nar et styrt
stoppes, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte. Det kan
veere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion. Derfor ber
du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar (ved overholdelse af det arlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS SAFETY), men
denne kan gges eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Energiabsorberen skal konsekvent kontrolleres i tvivistilfelde, eller hvis der forckommer fald, og mindst én gang om éret af fabrikanten eller en
kompetent person* bemyndiget af fabrikanten med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn (og i sardeleshed
inspektionsvejledningerne ref. GI XX-XXXXXX-XX) for at garantere udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed. Produktbeskrivelsen skal
udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol, inspektionsdato og dato for den nzste inspektion skal noteres pa produktbeskrivelsesdokumentet, og det anbefales
endvidere, at datoen for den naeste inspektion angives pa produktet.

*: Se definitionen af en kompetent person pa vores hjemmeside under rubrikken: Oplysninger/tekniske rad.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal energiabsorberen holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Renger med vand, tor af med en klud, og
hang den op i et ventileret lokale for at lade den torre af sig selv pé afstand af direkte ild eller varmekilder; det samme gzlder for elementer, som er
blevet fugtige under brugen. Apparatet ber opbevares i et tempereret, tert og ventileret lokale i sin emballage, uden at vaere udsat for solens straler,
varme eller kemiske produkter.
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Tama ohje tulee kddntad jélleenmyyjin toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kdytetddn (paitsi jos valmistaja on toimittanut kaannoksen).
Turvallisuussyistd noudata tiukasti kdytto-, tarkastus-, huolto- ja sdilytysohjeita.

KRATOS SAFETY-yhtiéti ei voida pitdd vastuussa suorista tai episuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kaytostd, kuin miti tissd
ohjeessa tarkoitetaan, dld siis ylitd tdimén varustuksen kayttorajoja! Kéyttdja on vastuussa riskeisté, joille hin altistuu. Henkil6t, jotka eivit pysty
kantamaan téllaista vastuuta, eivit saa kdyttdd tuotetta. Ennen varusteen kdyttod sinun on luettava ja ymmarrettdvé kaikki timin ohjeen sisdltimat
kayttoohjeet.

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET

Energianvaimennin (ja turvakdysi) on standardin EN 355:2002 mukainen henkildkohtainen suojavaruste, ja sen tulee olla vain yhden henkildn kiytossa
kerrallaan. Nykiyksen vaimentimen koostuu elementisté, johon kuuluu vaimenninhihna ja tyypistd riippuen yksi tai kaksi liitoskoyttd. Putoamisen
sattuessa muovikuoren sisilli oleva vaimenninhihna purkautuu vaimentaen putoamisen aiheuttamaa nykaysti. Kéyttdjan turvallisuus riippuu
varustuksen jatkuvasta tehokkuudesta ja ndiden kéyttoohjeiden hyvistd ymmartdmisesté.

Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa sadnnéllisesti.

Laitteen ankkurointipisteen on oltava standardin EN 795:2012 mukainen (sen pitéé kestdd vihintién kuormitus R > 12 kN).
Turvallisuussyistd ennen jokaista kiyttod tulee varmistaa, ettd mikaan ei estd hihnan normaalia kelautumista auki.

Yksi Nykéyksen vaimentimen pdist liitetddn valjaiden (EN361) (taka- tai etu-) kiinnityspisteeseen ja toinen p4d ankkurointikohtaan, liittimien (EN362)
vilityksella.

Terdvid sdarmid, halkaisijaltaan pienid rakenteita ja korroosiota tulee vilttéd, silld ne voivat vaikuttaa nykdyksen vaimentimen suorituskykyyn.

Jos ennen tyon alkua tehdysta riskinarvioinnista kéy ilmi, ettd kdytto sairmdn ylapuolella on todenndkoistd, suosittelemme asianmukaisia varotoimenpiteité
turvakdyden suojaamiseksi.

Tarkista, ettd tydalueen yleinen jirjestely rajoittaa heiluriliikettd putoamisen sattuessa ja ettd tyd tehddén niin, ettd ja putoamisen vaaraa ja korkeutta
rajoitetaan. Turvallisuussyistd on tirkedd muistaa pitdd etdisyys ja putoamisvaara mahdollisimman pienend tyGskentelyn aikana. Suosittelemme
kiinnityspisteen sijoittamista kéyttdjan ylapuolelle aina, kun se on mahdollista.

Gravity-S-valikoima (FA4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Curiosity-S-valikoima (F4 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15):
AINOASTAAN nimi energianvaimentimella varustetut turvakdydet on nimenomaisesti suunniteltu kestdmaén terdvid sirmid. Kéytettdessa turvakoytti
vaakatasossa ja/tai ldhelld terdvdd sdrmdd rakennustelineen sappihaka/-haat FA 50 208 60 on ehdottomasti liitettédvéd rakenteen ankkurointikohtaan,
turvakdydessé olevan energianvaimentimen ON EHDOTTOMASTT oltava kytkettynd valjaiden ankkurointikohtaan, kiyttd pdinvastaisessa suunnassa
on KIELLETTY.

Vaakatasossa kiytettiessd, lahelld terd sdrmad, vapaan tilan tarve ylihaasta on véhintddn: 5,20 m.

Gravity-S / Curiosity-S-vaimentimella varustetun turvakéyden kiinnityspiste ei saa sijaita kdyttdjdn alapuolella (esim.: tydtasolla, tasakatolla...).

Kun Gravity-S / Curiosity-S-vaimentimella varustettua turvakoyttd kidytetdan EN 795:2012 tyyppi C -standardin (vaakatasoinen turvakoysi) mukaisella
kiinnityspisteelld, kiinnityspisteen nuoli on otettava yhti lailla huomioon laskettaessa vapaan tilan tarvetta kdyttéjén jalkojen alla. Lisaksi kiinnityspisteen
kayttoohjeet on luettava.

Jotta voisit estdd heiluriliikkeen putoamisen yhteydessi, tyalue ja sivuttaisliike keskilinjalta sivuille tulisi rajoittaa enintdan 1,50 metriin. Jos tima ei
ole mahdollista, on suositeltavaa kiyttdd standardin EN795: 2012 tyyppi C tai D mukaista kiinnityslaitetta.

Terdvin sirmidn paille pudottaessa on olemassa loukkaantumisvaara, jos uhri pelastettaessa iskeytyy rakennukseen. Pelastustdissd on suoritettava
lisévarotoimia.

Alla olevassa taulukossa on esimerkkejd maavarasta tapauksissa*, joissa on 5 eripituista hihnaa, joilla on eri viite, ja 3 eri putoamiskerrointa:

LG YHTEENSA VARUSTEET: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Varusteiden viite FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 3072520
Kiyttajin paino 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Putoamiskerroin 0,3 1 2 2 2
1 | Vapaan pudotuksen pituuden laitteiden 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] lman energi olevaa turvakoytti ei saa kiyttid p I

[!] Vaii imen ja sen turvakdoyden ja liittimien pituus ei saa ylittii kahta (2) metrid.

[!] Turvakoytti ja vaimenninta, joiden pituus ei saa ylittid kahta (2) metrul, ei saa pldenma mullla komponenteilla (kysilli tms.), kumpaankin
piidhin saadaan lisiti AINOASTAAN liitin (sikili kuin turvakoydessi ei ole sellai: I

* Turvallisuussyistd on varmistettava ennen jokaista kiyttokertaa ja kiyton aikana tyOpisteessd kiytettivissd oleva maavara, jotta ei tapahdu tormaystd
maahan eikd putoamismatkalla ole esteiti. Kiinnitd erityistd huomiota liikkuviin esteisiin (kuten kuorma-autoon, nostolavaan tms.).

Kaikista valikoiman laitteista, joissa on merkinté ‘i-beSafe system’, voi 10ytid maavaraa ja vapaata tilaa tydskentelyalueen alla koskevia tietoja kiymélld
Internet-sivuillamme (www.kratossafety.com) tai skannaamalla timén QR -koodin dlypuhelimella:

afe

ystem

Valvo kiyton aikana, ettd putoamisvaaran ldhestyessd turvakdydessési on mahdollisimman vihén 10ysédé. Varmista turvakdyden sdddon aikana, ettei se
mahdollista padsyd putoamisvaara-alueelle.

Energianvaimentimella varustettua turvakoytti ei ole tarkoitettu kiytettiviksi kiristyvissi silmukassa eiké leivonpiiisolmussa.

Kahta energianvaimentimella varustettua turvakoytti ei saa kayttdd rinnakkain haarautuvan turvakoyden aikaan saamiseksi. Ald kiinnitd
energianvaimentimeen harautuvan turvakdyden kiyttdmatontéd padté valjaisiisi, silld energianvaimennin ei valttima toimi oikein putoamisen aikana.

Suosittelemme, ettd ennen kdyttod ja sen aikana varustaudutaan niin, ettd mahdollinen pelastaminen voi tapahtua tdysin turvallisesti.
Tétd varustusta saavat kdyttdd vain koulutetut, patevit ja terveet henkilot, tai koulutetun ja pétevin henkilon valvonnassa. Huomio! Ky
terveydentila voi vaikuttaa turvallisuuteen, epéselvissi tilanteissa ota yhteytté ladkariisi.
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Ota huomioon ympiristotekijét, jotka voivat heikentdd turvavarusteiden suorituskykyd ja vaarantaa kéyttdjan turvallisuuden. Néitd ovat esimerkiksi
adrilampdtilat (alle -30 °C:n pakkanen tai yli 50 °C:n kuumuus), pitkittynyt altistuminen luonnonvoimille (esim. UV-siteily, kosteus), kemikaalit,
sahkgjohdot ja -laitteet, putoamisenestojirjestelmén kiertyminen kiyton aikana, terdvit kulmat, hankaus ja leikkautuminen.

Aina ennen kéyttod, tarkista energianvaimentimella varustetun turvakdyden yleiskunto: tarkista silmémaéraisesti hihnat tai kdydet (ettei ole repedmia,
palojdlkié ja epdnormaalia kutistumista), ompeleet (ettei ole selvdd ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) seka liittimien
moitteeton toiminta ja se, ettei vaimennin ole lauennut. Energianvaimentimen suojan on oltava paikoillaan ja ehjd. Merkintdjen on oltava luettavissa.
Ollessasi epavarma laitteen kunnosta tai putoamisen jilkeen se on otettava pois kiytosti (suosittelemme merkintia “EPAKUNNOSSA”) ja palautettava
valmistajalle tai ammattitaitoiselle valmistajan edustajalle.

On Kkielletty liséitd, poistaa tai vaihtaa, nykiyksen vaimentime komponenttien.

Lampdtila: kdyta tuotetta - 30 °C ja 50 °C:n vilisessd lampétilassa, jotta lampétila ei vaikuta liitoskGyden toimintaan.
Kemikaalit: ota liitoskdysi pois kdytostd, jos se joutuu kosketuksiin sellaisten kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikuttaa
sen toimintaan.

TEKNISET OMINAISUUDET: Materiaali: polyamidi ja / tai polyesteri - Murtuminen > 15 kN.

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Nykédyksen vaimentimen téytyy yhdistdd selityskortissa madritellyn kaltaisen putoamisenestojirjestelmédn kanssa (katso normi EN363) sen
varmistamiseen, ettd putoamisen pysahtymishetkelld kehittyvd energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361) on ainut vartalon
tarttumislaite, jonka kéytto on luvallista. Oman putoamisenestojirjestelmén luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi héiritd
jotakin toista turvallisuustoimintoa. Niinpé ennen jokaista kiyttod, perehdy jérjestelman kunkin osan kdyttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kiyttoikd on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyviksymén patevin henkilon suorittaman vuositarkastusta), mutta se
voi olla pidempi tai lyhyempi, riippuen kiytostd ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.

Valmistajan on annettava systemaattisesti valmistajan tai timén valtuuttaman henkilén mééritelma* putoamisen jilkeen tai vdhintdan 12 kk:n vilein sen
kestdvyyden ja titen kiyttdjan turvallisuuden takaamiseksi valmistajan maaraamia maaraaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen (erityisesti
Tarkastusoppaat tuote GI XX-XXXXXX-XX). Tuoetta koskeva selityskortti on tdytettdvé (kirjallisesti) joka tarkistuksen jdlkeen, takastuspdivi ja
seuraava tarkastuspdivd on merkittéva selvityskorttiin, liséksi suositellaan seuraavan tarkastuspdivin merkitsemisti tuotteeseen.

*: tarkista pétevin henkilon madritelma internetsivustostamme kohdasta: Tietoja / Teknisid ohjeita.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia mazréyksii)

Kuljetuksen aikana pidé nykdyksen vaimentimen etdilld leikkaavista osista ja sdilytd se omassa pakkauksessaan. Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja
ripusta paikkaan, jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etdilld avotulesta tai suorista limmonléhteistd. Sama koskee myos
kayton aikana kostuneita osia. Laite tulee sdilyttid omassa pakkauksessaan huoneenlimpdisessd, kuivassa paikassa, jossa on hyvi ilmanvaihto, suojassa
auringonvalolta, limmalta ja kemikaaleilta.
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Det er opp til forhandleren & f& denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en
oversettelse). For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret ma ikke brukes til andre formél enn angitt! Brukeren stér ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som
ikke kan ta pa seg dette ansvaret ber ikke bruke dette produktet. For du tar i bruk dette utstyret, md du lese og sette deg inn i alle instruksene i denne
brukermanualen.

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER

En falldemper (med line) er et personlig verneutstyr i henhold til standarden EN 355:2002. Det ma tildeles til én enkelt bruker (det ma kun brukes av
¢én person av gangen). Falldemperen bestar av et bind med borrelas og ¢én eller to liner, avhengig av type. I tilfelle fall vil det borreldsbandet (som er
omsluttet av et plastomslag) lose seg ut for & dempe fallet. Brukerens sikkerhet er avhengig av at utstyret fungerer som det skal, og at brukeren har forstatt
instruksene i denne brukerveiledningen.

Kontroller jevnlig at merkene er lesbare.

Festepunktet pa apparatet ma vere i overensstemmelse med standarden EN 795:2012 (minimum motstand: R>12kN).
Av sikkerhetsarsaker ma du for hver bruk forsikre deg om at det ikke er noen hindringer i veien for at bandet skal kunne loses ut som normalt.

En av endene av falldemperen festes i forankringspunktet (rygg eller bryst) pé en sele (EN361) og den andre enden festes i forankringspunktet ved hjelp
av koblingsstykker (EN362).

Skarpe kanter, strukturer med liten diameter samt rust ma unngds, da dette kan pavirke falldemperen funksjon.

Dersom risikovurderingen som er gjort for jobben starter, viser at arbeidet sannsynligvis vil foregd over en skarp kant, ma man ta de nedvendige
forholdsregler for & beskytte linen.

Kontroller at brukerens plassering begrenser pendelbevegelsen i tilfelle fall, og at arbeidet kan utferes pa en mate som begrenser, risikoen og hayden
ved et fall. Av sikkerhetsgrunner er det viktig & serge for at fallhgyden er sa liten som mulig, og at fallrisikoen er s& lav som mulig under hele
arbeidsprosessen. Nér det er mulig anbefaler vi 4 plassere festepunktet rett over brukeren.

Serien Gravity-S (FA 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), serien Curiosity-S (F4 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): Det er
KUN disse linene tau med energidemper som er spesielt fremstilt for 4 tale skarpe kanter. Ved horisontal bruk av linen og/eller i narheten av en skarp
kant, mé karabinkroken(e) til stillas FA 50 208 60 festes til strukturens forankringspunkt, og energidemperen som er plassert pa linen MA ABSOLUTT
festes til selens festepunkt. Det er FORBUDT & bruke den motsatt vei.

Ved horisontal bruk, i neerheten av en skarp kant, md klareringshoyden under den skarpe kanten veere: 5,20 m.

Linens forankringspunkt med absorberingsblokk Gravity-S / Curiosity-S ma ikke befinne seg under brukerens nivé (f. eksempel: plattform, flatt tak...).
Hyvis linen med absorberingsblokk Gravity-S / Curiosity-S brukes sammen med et forankringspunkt som er i samsvar med EN 795:2012 type C
(horisontal, fleksibel livline), ma utstikket pa forankringspunktet ogsa tas i betraktning nar man skal beregne nedvendig klareringsheyde under brukerens
fotter. Forovrig ma bruksanvisningen for forankringspunktet leses grundig.

For 4 unnga pendelbevegelser ved fall , ma arbeidssonen og sidebevegelsene fra midtaksen begrenses til maks 1,50 meter pa hver side. Hvis det ikke er
mulig, ber man helst bruke et forankringspunkt som er i samsvar med standarden EN 795:2012 Type C eller D.

Hvis det oppstér et fall over en skarp kant, er det fare for at vedkommende skades under bergingen, hvis det stoter mot bygningen. Det ma tas ekstra
forholdsregler under redningsaksjonen.

I tabellen nedenfor finner du eksempler pa klarering* for 5 liner med forskjellige lengder og referanser, og med 3 ulike fallfaktorer:

LG TOTAL UTSTYR: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Referanse pa utstyret FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30 503 20 FA 3082515 FA 30 725 20
Brukervekt 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Fallfaktor 0,3 1 2 2 2

1 Klaringen av utstyret 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] En line uten energidemper md ikke brukes som et fallstoppsystem.

[!] En demper med line og koplinger md ikke overstige en lengde pi 2 meter.

[!] En line med energidemper og med en lengde som ikke overstiger 2 meter, md ikke forlenges men andre komponenter (liner,...). Det er KUN
mulig d foye til en kopling i hver ende (forutsatt at linen ikke allerede er utstyrt med dette).

* Av sikkerhetsmessige grunner er det sveert viktig & kontrollere klareringsheyden pé arbeidsstedet baden for hver bruk og under bruk, slik at man er
sikker pé brukeren ikke vil kollidere med bakken eller en hindring i tilfelle fall. Veer spesielt oppmerksom pé hindringer i bevegelse (for eksempel en
lastebil, en lift-kurv...).

Du finner mer informasjon angaende klarering og sikkerhetsavstand for alle produktene som har merkingen « i-beSafe system » pa nettsiden var (www.
kratossafety.com), eller ved 4 skanne folgende QR-kode med mobiltelefonen din.:

afe

ystem

Under bruk at utstyret, serg for a ha sa lite slakk som mulig pa linen nar man narmer seg et sted med fare for fall. Under justering av linen, sorg for &
ikke nzerme deg et sted med fare for fall.

En line med falldemper er ikke fremstilt for i lage rennelekker eller boredrag pa.

Brukeren star ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som ikke kan ta pa seg dette ansvaret ber ikke bruke dette produktet. Ikke fest
den ubrukte enden pé den delte linen med falldemperen til selen din, da det kan vare en mulighet for at energidemperen ikke vil kunne virke i tilfelle fall.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomfores pa en trygg mate.
Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig opplering og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av en opplart og
kompetent person. Viktig! Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du er i tvil om dette gjelder deg.
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Ver oppmerksom pa farer som kan redusere utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (< -30 °C
eller > 50 °C), langvarig eksponering for ulike klimatiske forhold (UV, fuktighet), kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i
fallsikringssystemet under bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver bruk ma tilstanden til linen med energidemper kontrolleres: visuelt ettersyn for & verifisere tilstanden pa stroppene eller tauene (ingen kutt,
brannmerker eller uvanlig krymping), tilstanden pa ssmmene (ingen synlige skader), det samme pa metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering),
at koblingene fungerer riktig samt at demperen ikke er blitt utlost. Beskyttelsesskroget og laget rundt energidemperen ma vare pa plass, og i god
stand. Merkingen ma alltid vaere synlig. Ved tvil om utstyrets stand, eller etter et fall, ma det ikke brukes pa nytt (det anbefales & merke utstyret med
benevnelsen «DEFEKT») og returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten har godkjent.

Det er forbudt i fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pé falldemperen.

Temperatur: Bruk produktet mellom —30 °C et 50 °C for at utstyrets funksjon ikke skal pavirkes.
Kjemikalier: Ta linen ut av bruk dersom den kommer i kontakt med kjemikalier, losemidler eller brennbart materiale som kan pavirke utstyrets funksjon.

TEKNISKE EGENSKAPER: Materiale: polyamid og / eller polyester - bruddstyrke > 15 kN.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Falldemperen kan brukes sammen med et fallsikringssystem som beskrevet i det tekniske produktarket (se standard EN363) for 4 sikre at energien som
utvikles nar fallsikringen utleses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det
kan veere farlig & sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. P4 samme maéte ma
du fer hver bruk forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti &r (i henhold til den arlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomfores av en kompetent inspekter),
men dette kan okes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av arlig kontroll.

Falldemperen skal rutinemessig sjekkes nér du er i tvil, ved fall og minst hver 12. méaned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten
utpeker. Kontrollen ma skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner (og sarlig i henhold til Inspiseringsheftene ref. GI XX-XXXXXX-
XX) for a sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet. Dette er for a sikre at utstyret fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas.
Det tekniske produktarket ma fylles ut (skriftlig) etterhver kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, ma skrives ned pa det tekniske
produktarket. Det er ogsd anbefalt at datoen for neste kontroll er angittpaproduktet.

*: sjekk definisjonen var av en kompetent person pa nettstedet vart, i rubrikken: Info/Teknisk veiledning.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse intruksene noye)

Under transport ma du unnga at falldemperen kommer i neerheten av skarpe gjenstander, og den mé oppbevares i emballasjen. Utstyret vaskes i vann
og terkes av med en klut. La deretter utstyret luftterke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder, det
samme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Utstyret méd oppbevares i emballasjen i et ventilert, tert og temperert rom, hvor det ikke blir
utsatt for solstréler, varme eller kjemikalier.
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Denna bruksanvisning bor 6versittas av aterforsiljaren till det sprak som talas i landet dér utrustningen ska anvindas, forutom om Gverséttningen
tillhandahalls av tillverkaren. For din egen sdkerhet bor du noga folja bruksanvisningen i fraga om anvéndning, kontroll, underhall och forvaring.
Foretaget KRATOS SAFETY kan inte héllas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvandning én den som foreskrivs i denna
text. De grénser for utrustningens anviandningsomréden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras! Anvindaren ér ansvarig for de risker som denne
utsitter sig for. Personer som inte kan ta pa sig detta ansvar bor inte anvidnda denna produkt. Innan du anvénder denna utrustning maste du ldsa igenom
och forsté alla anvindningsinstruktioner i denna bruksanvisning.

BRUKSANVISNING OCH FORSIKTIGHETSATGARDER:

En fallddmpare (med lina) dr en personlig skyddsutrustning som dverensstimmer med normen EN 355:2002, den skall tilldelas en enda anvéndare (far
endast anvindas av en person at gangen). En fallddmparen bestér av en kardborreforsedd rem och en eller tva linor beroende pa modell. Vid ett eventuellt
fall vecklar kardborreremmen, som &r innesluten i ett plasthélje, ut sig for att pd sa sitt ddmpa fallet Anvéindarens sikerhet beror pd utrustningens
standiga effektivitet och pa att denna bruksanvisning tolkas pa ett korrekt sétt.

Lasbarheten av produktmirkningen ska kontrolleras med jamna mellanrum.

Anordningens forankringspunkt maste verensstimmer med normen EN 795:2012 (minsta héllfasthet: R>12kN).
Av sikerhetsskal bor du forsikra dig om att ingenting blockerar firningen av fallddmparen.

En av dndarna pa fallddmparen kopplas till en seles (EN361) forankringspunkt (pa rygg eller brost) och den andra dnden vid forankringspunkten med
hjilp av en kopplingsanordning (EN362).

Vassa kanter, instabila konstruktioner och korrosion skall undvikas eftersom de kan paverka linans prestanda.

Om riskbedomningen som utfors innan arbetet inleds visar att arbetsuppgiften formodligen kommer att utforas Gver en kant bor lampliga
forsiktighetsdtgérder vidtas for att skydda linan.

Forsdkra dig om att den generella kopplingen begrénsar pendelrorelsen i handelse av fall och att kopplingsarbetet genomfors pa ett sitt som begrénsar,
riskerna och fallhdjden. Av sikerhetsskil &r det viktigt att vara noga med att minimera avstandet och risken att falla under arbetet. Om mojligt,
rekommenderar vi att forankringspunkten placeras ovanfor anvandaren.

Serien Gravity-S (FA 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), serien Curiosity-S (F4 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): ENDAST
dessa linor rep med fallddmpare &r speciellt framtagna for att motsté skarpa kanter. D4 linan anvénds i horisontallige och/eller nira ett anslag, ar det
viktigt att ansluta en karbinhake/karbinhakar i ramen FA 50 208 60 till strukturens forankringspunkt, och linans fallddmpare MASTE ABSOLUT vara
ansluten till siikerhetsselen. Anvindning i motsatt riktning ir FORBJUDEN.

Inom ramen for en horisontell anvindning, néra ett anslag, ska en fri hojd finnas under anslaget pd: 5,20 m.

Selens forankringspunkt med absorberaren Gravity-S / Curiosity-S ska inte sitta under anvéindarens nivé (t.ex.: plattform, platt tak...).

Om selen med absorberaren Gravity-S / Curiosity-S anvinds med en forankringspunkt som overensstimmer med SS-EN 795:2012 typ C (flexibel
horisontell livlina), ska forankringspunktens pil dven beaktas i berdkningen av den fria hojden som krdvs under anvindarens fotter. Utover det ska
forankringspunktens bruksanvisning noggrant ldsas igenom.

For att undvika en pendelrérelse vid fall ska arbetsomrédet och sidordrelserna frén de tvé sidornas mittaxel begrinsas till hogst 1,50 m. Om det inte ar
mojligt reckommenderas det att anvinda en forankring som verensstimmer med standarden SS-EN 795:2012 typ C eller D.

Vid ett fall ovanfor ett anslag finns det en risk for personskada under rdddningen av personen om denne slar emot byggnaden. Extra forsiktighetsatgérder
ska vidtagas under riddningsarbetet.

I tabellen nedan finns exempel pa fallhjder* for 5 rep med olika ldngder och referenser och 3 separata fallfaktorer:

LG TOTALT UTRUSTNING: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Utrustningens referens FA 30 500 15 FA 30304 18 FA 30 503 20 FA 3082515 FA 30 725 20
Anvindarvikt 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Fallfaktor 0,3 1 2 2 2

1 Fallhdjden denna utrustning 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] En lina utan falldimpare fir inte anvindas som ett system for fallskydd.

[!] En falldimpare med sin lina och dess anslutningar fér inte éverstiga en lingd pi 2 meter.

[!] En lina med falldimpare vars lingd inte overstiger 2 meter bor inte forlingas med andra komponenter (linor, ...), det ir ENBART mdjligt att
ligga till en anslutning i varje inde (forutsatt att linan inte redan dr utrustad med en sidan).

* Det dr viktigt att av sikerhetsskil, kontrollera arbetsplatsens stahdjd fore varje anvandningstillfille och under anviandningen, for att vara séker pé att
ingen kollision med marken eller ett hinder uppstér i hindelse av fall. Var noga med att dgna sérskild uppmérksamhet 4t att flytta hinder (t.ex. lastbil,
maskinhus...).

Du hittar information angdende fallhdjd och fri h6jd under arbetsomradet for samtliga produkter i sortimentet med mérkningen «i-beSafe system» pa var
hemsida (www.kratossafety.com) eller genom att skanna in denna QR-koden med din smartphone:
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Vid anvindning, se till att ha sé lite spel som méjligt pa din lina nér du ndrmar dig en fallrisk. Nar linan regleras var noga med att inte komma at ett
omréade dir det finns risk for fall.

En lina med falldimpare ir inte utformad for att bilda en snara eller en lirkhuvudsknut.

Tvi separata linor som var och en ér utrustade med en energiabsorberande fallddmpare far inte anvéndas sida vid sida for att fa en dubbel lina (Y-lina). En
gaffellina far inte fistas pa den outnyttjade dnden av din sele, eftersom det da kan héinda att energispridaren inte fungerar som den ska vid eventuellt fall.

Vid och under anviandning rekommenderas att alla nddvéndiga atgarder iakttas for en eventuell raiddningsmandver.
Denna utrustning bor endast anvindas av utbildade och behoriga personer som ar vid god hilsa, eller under uppsikt av en utbildad och behérig person.
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Varning! Vissa hélsotillstand kan ha inverkan pd anvéndarens sakerhet, kontakta din ldkare om du ér oséker.

Var uppmérksam pa risker som kan minska prestandan hos din utrustning, och dédrmed séikerheten for anvindaren, om den utsitts for extrema temperaturer
(<-30 ° C eller> 50 ° C), langvariga klimatexponeringar (UV , fuktighet), kemiska medel, elektricitet, vridningar induceras i fallskyddssystemet som
anvinds, mot skarpa kanter, friktion eller kapningar.

Fore varje anvindningstillfdlle, kontrollera skicket pé linan med fallddmpare : gér en okuldr kontroll for att sékerstéilla remmarnas skick eller linorna
(leta efter borjan till sprickor, brinnskador och ovanlig krympning), sommarnas skick (inga synliga skador) och metalldelarna (ingen deformering eller
oxidering) samt att kopplingsanordningarna fungerar pa ritt sitt och att fallddmparen inte ar aktiverad. Omslaget till fallddmparen maste finnas pa
plats och vara i oskadat skick. Markeringarna maste vara lasbara. Om du &r osiker pa apparatens skick, eller efter ett fall far den inte ateranvéndas (vi
rekommenderar att du anger den som”UR DRIFT”) och den maste skickas tillbaka till tillverkaren eller till en behorig person som utsetts av tillverkaren.
Det ir forbjudet att ta bort, ligga till eller byta ut falldimparen olika delar.

Temperatur: Produkten bor endast anvindas mellan temperaturerna -30°C och 50°C for att undvika att linorna skadas.

Kemiska produkter: Linan ska kasseras om den kommit i kontakt med ndgon kemisk produkt, 16sningsmedel eller brinslen som kan paverka funktionen.

TEKNISKA FUNKTIONER : Material: polyamid och / eller polyester — brottstyrka > 15 kN.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Fallddmparen skall anvindas med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (se standard EN363) med syftet att se till att energin som
utvecklas nir fallet stoppas dr mindre @n 6 kN. En fallskyddssele (EN361) dr den enda fallskyddsanordning for kroppen som far anvindas. Det kan vara
forenat med fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sikerhetsfunktion kan inverka pa ndgon annan sikerhetsfunktion. Darfor bor du
alltid l4sa bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvéndas innan anvindning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livslangd ér tio ar (i enlighet med den arliga inspektion som godkints av KRATOS SAFETY och genomfors av en kompetent
inspektor) men kan vara hogre eller ldgre beroende pa hur produkten anvinds och/eller beroende av arliga kontroller.

For att kontrollera utrustningens héllfasthet och diarmed sikerstélla anvéndarens sikerhet maste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst var
12:e manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behorig person* och i strikt verensstimmelse med tillverkarens regelbundna
kontrollforfaranden (och i synnerhet inspektionsguider ref. GI XX-XXXXXX-XX). Produktens informationsblad maste fyllas i (skriftligen ) efter varje
kontroll, med inspektionsdatum och datum for nésta inspektion méste anges pé beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar ocksa att datumet for nésta
inspektion indikeraspé produkten.

*: 14s definitionen av en behorig person pa var hemsida under rubriken: Information/Teknisk radgivning.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bér foljas noga)

Se till att fallddmparen under transport halls avskild fran vassa delar och forvara den i dess forpackning. Rengor med vatten, torka med en trasa och
hing upp pa en vil ventilerad plats dér den kan torka naturligt och undan direkta virmekallor som eld eller andra virmekallor. Samma géller for de
delar som blivit fuktiga under anvandningen. Utrustningen bor forvaras pa en tempererad, torr och vil ventilerad plats, undan direkt solljus, virme och
kemiska produkter.
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Ta navodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drzave, kjer se bo oprema uporabljala (razen ¢e prevod dobavi proizvajalec).

Za zagotavljanje varnosti striktno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte zunaj njenih mejnih vrednosti! Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki se jim izpostavlja. Osebe, ki ne morejo sprejeti te
odgovornosti, ne smejo uporabljati tega izdelka. Pred uporabo izdelka morate preuciti in razumeti celotna prilozena navodila za uporabo.

NAVODILA ZA UPORABO IN OPOZORILA:

Blazilnik (z varnostnim pasom) je osebna za$¢itna oprema, skladna s standardom EN 355:2002 in namenjena enemu samemu uporabniku (hkrati je ne
sme uporabljati ve¢ kot ena oseba). Blazilnik je sestavljen iz enega elementa, ki je sestavljen iz traku z luknjo in iz enega ali dveh pasov, odvisno od
vrste. V primeru, da uporabnik pade, se trak z luknjo, ki je zaprt v plastiénem etuiju, raztegne in ublazi padec. Varnost uporabnika je odvisna od stalne
ucinkovite uporabe opreme in dobrega razumevanja navodil v teh navodilih za uporabo.

Citljivost oznak na izdelku je treba redno preverjati.

Tocka sidri$¢a naprave mora biti skladna s standardom EN 795:2012 (najmanjsa nosilnost: R > 12 kN).
Zaradi varnostnih razlogov in vsakié¢ pred uporabo se prepriajte, da ni nobene ovire, ki bi omejila obi¢ajno odvijanje traku.

En konec blazilnika mora biti povezan s tocko priveza (na hrbtu ali na prsih) na pas (EN361), drugi pa s to¢ko sidri$¢a prek veznih elementov (EN362).
Hitre zaustavitve, delo na zgradbah z majhnim premerom in korozija so prepovedani, saj lahko negativno vplivajo na delovanje traku.

Ce ste med oceno tveganja pred samim pricetkom dela ugotovili, da bo delo z blazilcem padca morda potekalo nad robovi, pred uporabo sprejmite
ustrezne varnostne ukrepe za za$cito vrvi blazilca.

Preverite, da splo$na razporeditev omejuje nihanje v primeru padca in da se delo izvrSuje na takSen nacin, da se ¢im bolj omeji tveganje in je viSina, s
katere je mozen padec, ¢im manjsa. Zaradi varnostnih razlogov je treba med delom zagotoviti zmanj$anje razdalje in tveganja za padec. Priporocljivo je,
da se sidrno tocko postavi nad uporabnika, ko je to mogoce.

Nabor izdelkov Gravity-S (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), nabor izdelkov Curiosity-S (F4 30 522 XX, FA 30 620 15,
FA 30 621 15): SAMO ti varnostni vrvi z blazilnikom so posebej zasnovani tako, da so odporni proti ostrim robovom. Med uporabo varnostnega pasu
v vodoravni legi in/ali v bliZini ostrega roba morajo biti vponke za delovni oder FA 50 208 60 povezane s tocko sidris¢a na konstrukciji, blazilnik na
varnostnem pasu pa MORA OBVEZNO biti povezan s tocko vpetja varovalnega pasu, uporaba v obratni smeri je PREPOVEDANA.

Pri vodoravni uporabi mora biti blizu ostrega roba, potreben zraéni razmik pod ostrim robom bi moral biti: 5,20 m.

Sidris¢e Gravity-S / Curiosity-S veznika ne sme biti pod nivojem uporabnika (na primer: plos¢ad, ravna streha...).

Ce se Gravity-S / Curiosity-S veznik z absorberjem uporablja s sidrno tocko v skladu s standardom EN 795:2012 tipa C (prilagodljiva vodoravna zi¢na
steza), je treba pri izracunu upostevati tudi upogibanje tocke sidra in potreben pretok zraka pod nogami uporabnika. Poleg tega je treba natancno prebrati
navodila za uporabo sidrne tocke.

Da bi se izognili premik nihala v primeru padca, je treba delovni prostor in boéne premike od srednjega osi na obeh straneh omejiti na najveé 1,50 m. Ce
to ni mogoce, je bolje uporabiti sidrno napravo ki ustreza standardu EN 795:2012 tip C ali D.

V primeru postavitve ¢ez ostri rob obstaja nevarnost poskodbe med okrevanjem zrtve, ¢e Zrtev udari v zgradbo. Med resevalno akcijo je treba sprejeti
dodatne previdnostne ukrepe.

V tabeli spodaj so prikazani primeri za pretok zraka* za 5 razli¢ne dolZine trakov z razli¢nimi referencami in 3 razli¢ne faktorje padcev:

SKUPNA DOLZINA OPREME: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Referenca opreme FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 3072520
Teza uporabnika 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Faktor padca 0,3 1 2 2 2

1 | Prazen prostor za OZO 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Varnostni pas brez blaZilnika se ne sme uporabljati kot sistem za zaustavljanje padcev.

[!] DolZina blaZilnika 7 var pasom in spojnimi el i ne sme preseci dveh metrov.

[!] Varnostnega pasa z blaZilnikom, ki ni dalj$i od dveh metrov, ne smete povezati z drugimi deli (varnostnimi pasovi itd.), dodate lahko SAMO en
spojni element na vsak konec (Ce ta ni Ze predhodno namescen na varnostni pas).

* Zaradi varnosti je kljuénega pomena, da pred vsako uporabo in med uporabo preverjate prazen prostor pod delovnim mestom in se prepriate, da ob
padcu ne morete udariti ob tla ali kakr$no koli oviro. Se posebej bodite pozorni na premikajoce se ovire (kot so tovornjaki, dvizne kosare itd.).

Za vse izdelke iz nabora, ki imajo oznako »i-beSafe system«, lahko ve¢ informacij o pretoku zraka in razdalji, ki mora biti izpraznjena pod obmogjem
dela, poiscete na nafem spletnem mestu (www.kratossafety.com) ali pa tako, da s svojim pametnim telefonom preberete to kodo QR:

afe

ystem

Med uporabo pazite, da bo ob nevarnosti za padec va$ varnostni pas ¢im manj ohlapen. Med nastavljanjem varnostnega pasu ne smete biti na obmocju,
kjer bi lahko prislo do padca.

Varnostni pas z blaZilnikom ni zasnovan tako, da bi lahko na njem delali kravatne ali kavbojske vozle.
Ne skugajte sami napraviti blazilca Y oblike tako, da bi dva logena blazilca padca povezali enega ob drugega. Neuporabljenega konca varnostnega pasu
ne smete pritrditi na blazilnik na varovalnem pasu, sicer se lahko zgodi, da prestreznik sile ob padcu ne bo opravil svoje naloge.

Pred in med uporabo je priporoéljivo, da sprejmete vse varnostne ukrepe, ki so potrebni za morebitno varno resevanje.

To opremo lahko uporabljajo le osebe, ki so za to izobraZene, usposobljene in so popolnoma zdrave, ali osebe, ki jih nadzoruje izobraZena in usposobljena
oseba. Pozor! Dolo¢ena zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnika, vsa morebitna vprasanja naslovite na vasega zdravnika.

Bodite pozorni na tveganja, ki lahko zmanjSajo zanesljivost vaSe opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< -30 °C ali > 50 °C), dalj$e izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV, vlaZnost), kemijskim dejavnikom, elektriki, zvijanju,

32



http://www.kratossafety.com

&

do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzro¢ili strganje ...

Vedno morate pred uporabo preveriti, kak3no je stanje varnostnega pasu z blazilnikom, tako da ga pregledate in se prepricate, da so trakovi ali vrvi v
dobrem stanju (niso se Se zaceli trgati, nimajo oZganin in niso nenavadno zoZeni), preverite stanje $ivov (na njih ne sme biti vidne nobene poskodbe),
kovinskih delov (brez deformacij in niso oksidirali), preverite, da spojni elementi delujejo pravilno in da blazilnik ni sprozen. Zacitni okrovi in pokrov
prestreznika sile morajo biti prisotni in neposkodovani. Oznake morajo ostati ¢itljive. V primeru dvoma o stanju naprave (sledi oksidacije) ali po padcu
se naprave ne sme ponovno uporabiti (priporocljivo jo je oznaCiti z »NE DELUJE«) in jo je treba vrniti proizvajalcu oziroma pristojni osebi, ki jo
imenuje proizvajalec.

Prepovedano je dodajanje, odstranjevanje ali nadomes$¢anje katerega koli sestavnega dela blaZilnika.

Temperatura: izdelek uporabljajte, ko je temperatura med -30°C in 50°C, da temperatura ne bo vplivala na delovanje pasu.
Kemicni izdelki: pas prenehajte uporabljati, ¢e pride v stik s kemi¢nimi izdelki, topili ali gorivi, ki bi lahko vplivali na njegovo delovanje.

TEHNICNE ZNACILNOSTI: Material: poliester in/ali poliamid — Trganje pri > 15 kN.

PRI UPORABI ZDRUZLJIVO:

Blazilnik se uporablja skupaj s tak$nim sistemom za zaustavitev pri padcu, kot je naveden na listu z opisom (glejte standard EN363) njegov namen pa je
zagotoviti, da je energija, ki se razvije ob zaustavitvi padca, manj$a od 6 kN. Pas proti padcem (EN361) je edina naprava, katere uporaba je dovoljena za
drzanje telesa. Lahko bi bilo zelo nevarno, e ustvarite svoj lasten sistem proti padcem, saj lahko pri takih sistemih vsaka varnostna funkcija preprecuje
ali ovira delovanje druge varnostne funkcije. Zato je treba vsaki¢ pred uporabo prebrati priporocila za uporabo za vsak sestavni del sistema.

PREVERJANJE:

Navedena zivljenjska doba izdelka je 10 let (ob upostevanju letnega pregleda pri pooblasceni osebi druzbe KRATOS SAFETY), vendar se lahko podaljsa
ali skrajSa glede na uporabo in/ali rezultate pri letnem preverjanju.

Proizvajalec ali pristojna oseba*, pooblas¢ena s strani proizvajalca, mora sistemati¢no in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede
proizvajalca (in zlasti v skladu s Smernicami za pregledovanje z ref. §t. GI XX-XXXXXX-XX) pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj
vsakih dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika. Opisni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem
preverjanju — datum pregleda in datum naslednjega pregleda morata biti navedena na opisnem listu, priporo¢ljivo pa je tudi, da se datum naslednjega
pregleda navede na izdelku.

*: glejte definicijo pristojne osebe* na nasem spletnem mestu v razdelku: Info / Tehni¢ni nasveti.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: (Navodila je nujno treba dosledno upostevati)

Pri prevozu naj bo blazilnik umaknjen stran od vseh ostrih delov in shranjen v embalazi. O¢istite ga lahko z vodo, nato ga obrisite s krpo in obesite
v zraCen prostor, da se bo naravno posusil. Odmaknjen mora biti od neposrednega ognja ali vira toplote, enako pa velja tudi za elemente, ki so se pri
uporabi zmo¢ili. Naprava naj bo pospravljena v prostoru z milimi razmerami, ki je suh in zracen, v prvotni embalazi, nanjo naj ne sveti sonce, naj ne bo
izpostavljena vro¢ini, niti kemi¢nim izdelkom.
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Bu kilavuz satic1 tarafindan ekipmanin kullanildig: tilkenin diline ¢evrilmelidir (geviri iiretici tarafindan saglanmadiysa).

Kendi giivenliginiz i¢in kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

KRATOS SAFETY firmasi bu tanitma yazisinda 6ngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayl higbir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen sinirlarini asacak sekilde kullanilmamalidir! Riskli hareketlerin sonucundan kullanici bizzat sorumludur. Bu
sorumluluklari iistlenmeye yetkin olmayan kisiler bu tiriinii kullanmamalidir. Bu ekipmani kullanmadan 6nce, bu kilavuzda yer alan biitiin kullanim
talimatlarini okumali ve anlamalisiniz.

KULLANMA SEKLi VE ONLEMLER:

Enerji emici ekipman (aski kayist ile birlikte) bir bireysel koruyucu ekipmandir, EN 355:2002 standardina uyumlu. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir
(her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmalidir). Enerji emici, ¢oziilmeli kayis1 igeren bir parga ile birlikte tipine gore 1 veya 2 aski kayisindan
olusmaktadir. Diisme esnasinda, plastik bir kilif iginde bulunan ¢ziilmeli kayis diismenin etkisini azaltmak i¢in agilir. Kullanicinin giivenligi ekipmanin
daima diizgiin bir sekilde ¢alismasina ve bu tanitma yazisindaki talimatlarin iyi bir sekilde anlasilmasina baglidir.

Uriin iizerindeki isaretlerin kolayca okunabilir durumda olup olmadig: periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Ekipmanin sabitleme noktas1 EN 795:2012 standardiyla uyumlu olmalidir (minimum direng: R>12kN).
Giivenlik nedeniyle ve her kullanimdan 6nce herhangi bir cismin kayisin normal bi¢imde ¢6ziilmesine mani olmadigindan emin olunuz.

Enerji emici ekipmanin uglarindan biri kayigin (EN361) asilma noktasina (gogiis veya sirt), diger ucu da baglanti pargalar1 (EN362) yardimiyla sabitleme
noktasina baglanacaktir.

Keskin kenarlar, kiigiik ¢apli siirtmeler ve paslanma olayinin 6niine ge¢ilmelidir ¢iinkii bunlar aski kayisinin performansini olumsuz yonde etkileyebilirler.
ise baglamadan 6nce yapilan risk degerlendirmesinde isin bir kenarin iizerinde yapilmasmin miimkiin oldugunu ortaya gikar ise, kayist korumak igin
gerekli onlemlerin alinmast tavsiye edilir.

Sistemin genel durumunun diisme esnasinda sarkag hareketini, diisme riskini ve yiiksekligi sinirlayacak bigimde yapildigini kontrol ediniz. Giivenlik
nedenlerinden otiirii, ¢aligma esnasinda mesafenin ve diisme riskinin en aza indirgenmesi 6énemlidir. Miimkiin oldugunda, baglanti/ankraj noktasin
kullanicinin tistiinde tutmanizi oneririz.

Gravity-S Serisi (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Curiosity-S Serisi (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): SADECE
sok emici sistemi bulunduran bu aski kayislari keskin kenarlara direng gostermek tizere tasarlanmustir. Cihaz, keskin bir kenara yakin yatay veya kenarin
yakininda kullanildiginda, FA 50 208 60 referansli yapi iskelesi karabinasinin yapinin sabitleme noktasina bagli olmasi sarttir ve aski kayisi tizerindeki
sok emicinin KESINLIKLE emniyet kemerinin baglama noktasina tutulmus olmasi gereklidir. Bunun tersine bir kullanim YASAKTIR.

Keskin kenara yakin yatay bir kullanim durumunda keskin kenarin altinda olmasi gereken bosluk 5,20 m olmalidir.

Gravity-S / Curiosity-S emicili halatin ankraj noktasi kull bulundugu hizanin (6rnegin: platform, diiz ¢at1 vb.) altinda olmamalidir.

Gravity-S / Curiosity-S emicili halat EN 795:2012 Tip C’ye (esnek yatay yasam ¢izgisi) uygun bir ankraj noktasi ile kullaniliyorsa kullanicinin
ayaklarinin altinda olmasi gereken bosluk hesaplanirken ankraj noktasindaki okun da dikkate alinmasi gerekir. Ayrica, ankraj noktasinin kullanim
talimatlari dikkatlice okunmalidir.

Diisme durumunda salinim hareketini 6nlemek igin, ¢aligma alani ve her iki taraftaki orta akstan yanal hareketler maksimum 1,50 m ile sinirlandirilmalidir.
Bu miimkiin degilse EN 795:2012 Tip C veya D standardina uygun bir ankraj cihazinin kullanilmast tercih edilir.

Keskin bir kenardan diisme durumunda kazazede binaya ¢arparsa kurtarilirken yaralanma riski vardir. Bu nedenle kurtarma operasyonu sirasinda ek
6nlemler alinmalidir.

Asagidaki tabloda 5 farkli uzunluk ve farkli referanslar ve ti¢ farkli diigme faktorii igin dikey bosluk* rneklerini bulacaksiniz:

EKiPMANIN TOPLAM UZUNLUGU: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Ekipman referansi FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 3072520
Kullanici agirhigt 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Diisme faktorii 0,3 1 2 2 2

1 EPI’nin yerden yiiksekligi 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Sok emici bulundurmayan aski kayisi, diismeyi durdurucu sistem olarak kullamilmamahdir.

[!] Aski kayist ve baglant parcalar dahil, sok lugu 2 metreyi g lidiy
[!] Uzunlugu 2 metreyi geg sok emicili aski kayisi, baska bil lerle 7 hdir (k I ). SADECE her uca birer baglanti par¢ast
eklemek miimkiindiir (aski k zaten baglanti parcast bulund sartiyla).

* Giivenlik adina her kullanimdan 6nce ve kullanim sirasinda is alanindaki dikey boslugu denetlemek ve diisme halinde yere veya bagska bir engele
carpilmayacagini belirlemek onemlidir. Ozellikle hareket halindeki engellere dikkat ediniz (Orn. kamyon, sepetli ving, vs.).

« i-beSafe system » isaretli liriin gaminda bulunan tiim tirinlerde dikey bogluk ve ¢aligma alani altindaki bog mesafe hakkinda bilgi almak i¢in (www.
kratossafety.com) internet sitesini ziyaret edebilir veya akilli telefonunuzdan su QR kodunu taratabilirsiniz:

afe

ystem

Kullanim sirasinda diisme riski belirdiginde aski kayisimin olabildigince gergin olmasina dikkat ediniz. Aski kayisini ayarlarken, diisme riskinin
bulundugu bir alana girmemeye dikkat ediniz.

Sok emici aski kayisi, egreti diigiim veya ters kazik bagi yapmak iizere tasarlanmamstir.

Her biri bir sok emicisine sahip iki farkli kayis, ¢atalli kayis elde etmek amaciyla yan yana kullamilmamalidir. Sok emicili aski kayisinin kullamilmayan
ucunu emniyet kemerine baglamayin. Aksi taktirde, diisme halinde sok emici gorevini yerine getiremeyebilir.

Kullanimdan 6nce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma islemini giivenle yapabilmeniz i¢in gerekli 6nlemleri almanizi tavsiye ederiz.
Bu ekipman sadece egitimden gegmis, uzman ve saglikl kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gozetiminde kullanilmahdir. Dikkat! Baz1
tibbi kosullar kullanicinin giivenligini olumsuz yonde etkileyebilir. Siiphe etmeniz halinde hekiminize daniginiz.
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Ekipmanimizin performansini ve dolayisiyla kullanici giivenligini azaltabilecek risklere dikkat edin, bunlar asir1 sicakliklar (< -30°C veya > 50°C), uzun
stireli iklimsel maruziyet (UV, nem), kimyasal maddeler, elektrik, kullanilan diisiis engelleyici sistemdeki torsiyonlar, keskin koseler, siirtiinmeler veya
kesiklerdir...

Her kullanimdan 6nce, sok emici aski kayisinin durumunu denetleyiniz: Kayis veya iplerin durumundan (olagan disi kesik baslangici, yanik ve gekme
olmamali), dikislerin durumundan (gozle goriiliir hasar olmamali), madeni pargalarin durumundan (deformasyon ve paslanma olmamali), baglanti
pargalarinin diizgiin ¢alistigindan ve sok emicinin tetiklenmediginden emin olmak igin gozle kontrol ediniz. $ok emicinin kapag: kullanilmali ve hasar
gérmemis olmali. Uriin iizerindeki yazilar okunakl olmali. Cihazin durumuyla ilgili siipheniz varsa, veya diismeden sonra cihaz tekrar kullaniimamal
(HiZMET DISI olarak belirlenmelidir) ve/veya imalatgiya veya imalatginin atadigi yetkili bir sahsa iade edilmelidir.

Enerji emiciye herhangi bir parca eklenmemeli, par¢a ¢ikartilmamali veya baska bir parcayla degistirilmemelidir.

Is1: Kayisin ¢alismasinin olumsuz yénde etkilenmemesi igin iiriin - 30°C ile 50°C arasindaki 1silarda kullanilmalidir.
Kimyasal maddeler: Kay1s diizgiin galismasini olumsuz yonde etkileyebilecek kimyasal maddeler, solventler veya yanici maddeler ile temas ederse
hizmet disina ¢ikarilmahdir.

TEKNIK OZELLIKLER: Malzeme: polyester ve/veya polyamid - Kopma > 15 kN.

DOGRU KULLANIM:

Cihaz, bilgi figinde belirtildigi gibi (bkz. norm EN363), diismenin durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak iizere bir
diislis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi 6nleyici aski kayist (EN361) viicudu tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdir. Bir
gilivenlik fonksiyonunun bagka bir giivenlik fonksiyonunu engelleme ihtimali oldugundan kendi diismeyi 6nleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli
sonuglar dogurabilir. Dolayistyla, her kullanimdan dnce sistemin her pargasinin kullanilmastyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

KONTROL:

Uriiniin belirtilen émrii 10 y1ldir (KRATOS SAFETY tarafindan kabul edilen uzman bir kisi tarafindan yillik incelemesinin yapilmas1 kosuluyla), ancak
kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagl olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Saglamligindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak i¢in ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya
da her kosulda en az on iki ayda bir imalat¢1 veya yetkili kiginin* biri tarafindan tireticinin periyodik denetim prosediirlerine (ve ozellikle denetim
kilavuzlaria, ref. GI XX-XXXXXX-XX) tam uygun sekilde sistematik olarak kontrol edilmelidir. Her muayeneden sonra iiriin bilgi fisinin (yazil
olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir, bir sonraki muayene tarihinin iriin iizerine de
belirtilmesi tavsiye edilir.

*: Internet sitemizin su boliimiinde yetkili kisinin tanimini bulabilirsiniz: Teknik bilgiler/tavsiyeler.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmasi gereken talimatlar)

Enerji emici ekipman nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisimden uzak tutulmali ve ambalajinda korunmalidir. Su ile temizlenmeli, bez ile silinmeli
ve dogal olarak kuruyabilmesi i¢in iyi havalandirilan, her tiirlii ates veya 1s1 kaynagindan uzak bir yere asilmalidir. Kullamm esnasinda nemlenen
ekipmanlar da aym sekilde kurutulmalidir. Ekipman orta sicaklikta, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde, ambalajinin iginde, giines 1sinlarindan, 1sidan
ve kimyasal tirtinlerden korunacak sekilde saklanmalidir.
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Tento navod musi byt prodejcem pieloZen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou pfipadd, kdy pieklad zajist'uje vyrobce).
Striktné dodrzujte pokyny k pouzivani, ovéfovani, udrzbé a skladovani, a zachovavejte tak vlastni bezpe¢nost.

Spole¢nost KRATOS SAFETY nelze ¢init zodpovédnou za zadnou ptimo ¢i nepfimou nehodu zptisobenou jinym pouzivanim, nez s jakym pogita tento
navod, nepouzivejte proto toto zafizeni mimo jeho limity! UZivatel je odpovédny za rizika, kterym se vystavuje. Osoby, které nejsou schopné tuto
odpovédnost na sebe vzit, nesmi tento vyrobek pouzivat. Nez za€nete toto vybaveni pouZivat, jste povinni si prostudovat a fadné pochopit vechny
pokyny k pouziti v tomto navodu.

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOST!
Pohlcova¢ energie (s popruhem) je osobni ochranny pracovni prostiedek v souladu s normou EN 355:2002; je ur€en pro pouziti jednim uzivatelem (smi
byt pouzivan pouze jednou osobou soucasné). Tlumi¢ padové energie se skldda z paraciho popruhu a z 1 €i 2 lan v zavislosti na typu. V piipadé padu se
paraci popruh v plastovém obalu natdhne a ztlumi pad. Bezpe¢nost uzivatele zavisi na trvalé (i¢innosti vybaveni a na spravném porozuméni pokyntim
v tomto navodu.

Citelnost oznageni vyrobku je ticba pravidelné kontrolovat.

Kotevni bod pfistroje musi byt v souladu s normou EN 795:2012 (minimalni pevnost: R>12 kN).
Z bezpe¢nostnich diivodi se pied kazdym pouzitim ujistéte, ze spravnému odvijeni popruhu nebrani zadna prekazka.

Jeden z konci tlumige padové energie se spoji se zachytnym bodem (na zadech nebo hrudi) postroje (EN361) a druhy s kotvicim bodem pomoci
konektort (EN362).

Je tfeba se vyhnout ostrym hranam, konstrukcim o malém priméru a rzi, nebot’ mohou omezit u¢innost popruhu.

Ukazuje-li zhodnoceni rizik provedené pied zapo&etim praci, Ze je pravdépodobné pouZiti nad hranou, doporucuje se uéinit veSkera nezbytna opatfeni
k ochrang upinaciho lana.

Zkontrolujte, Zze celkovym rozvrzenim bude v pfipadé padu omezen kyvadlovy pohyb a vykon prob&hne zptisobem, ktery omezi riziko a vysku padu.
Z bezpecnostnich divoda je dilezité zajistit minimalizaci vzdalenosti a rizika padu pfi praci. Je-li to mozné, doporucujeme umistit kotevni bod nad
uzivatele.

Rada Gravity-S (FA 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Fada Curiosity-S (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): POUZE tyto
popruhy s pohlcovaéem energie jsou navrzeny specialng tak, aby odolaly ostrym hranam. P¥i pouzZiti pfistroje ve vodorovné poloze a/nebo v blizkosti
ostré hrany musi byt hakové(é) karabina(y) FA 50 208 60 piipojena(y) ke kotevnimu bodu konstrukce a pohlcovag energie umistény na popruhu MUSIE
BYT POVINNE pipojen k upinacimu bodu postroje. PouZiti v opaéném sméru je ZAKAZANO.

V pfipadé horizontalniho pouZiti pobliz ostré hrany musi volny prostor pod ostrou hranou cinit: 5,20 m.

Kotevni bod upinaciho lana s tlumi¢em padu Gravity-S / Curiosity-S se nesmi nachazet pod urovni uzivatele (naptiklad: plosina, plocha stfecha...).
Pokud je upinaci lano s tlumi¢em padu Gravity-S / Curiosity-S pouzito s kotevnim bodem podle EN 795:2012 Typ C (horizontalni pruzné zachranné
lano), musi se pfi vypoctu potiebného volného prostoru pod nohami uzivatele zohlednit také presah kotevniho bodu. Kromé toho je tieba si pe¢livé
precist navod k pouziti kotevniho bodu.

Aby bylo v piipadé padu zabranéno kyvnému pohybu, musi byt pracovni zona a bo¢ni pohyby ze stfedni osy po obou stranach omezeny na maximalné
1,50 m. Pokud to neni mozné, je vhodngjsi pouziti kotviciho zatizeni podle normy EN 795:2012 typu C nebo D.

V ptipadé padu pres ostrou hranu hrozi pii vytahovani zachrafiované osoby zranéni zptisobené narazem o budovu. Béhem zachranné operace musi byt
prijata dal§i bezpe¢nostni opatieni.

V tabulce nize najdete piiklady volné vysky* pro 5 lana délky a riiznych typi a 3 rozdilné padové faktory:

CELKOVA DELKA VYBAVENI: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m

Typ FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 30 825 15 FA 3072520
Hmotnost uZivatele 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Padovy faktor 0,3 1 2 2 2

1 | Volna vy$ka ochranného prostiedku 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Popruh bez pohlcovace energie nelze pouZivat jako zdchytny systém proti padu.

[!] Pohlcovaé s popruhem a karabi) i nesmi presdh délku 2 metrii.

[!] Popruh s pohicovacem, jeho? délka nepiesahuje 2 metry, nesmi byt prodluzovan pomoci jinych soucdsti (popruhii atd.), je POUZE mozné
piidat na kazdy konec karabinu (pod podminkou, Ze ji popruh nebyl predem opatien).

* Z bezpecnostnich diivodi je zcela zasadni zkontrolovat pred kazdym pouzitim a béhem pouziti volny prostor na pracovisti, aby mél uzivatel jistotu,
ze v piipadé padu nedojde ke kolizi se zemi nebo s piekazkou. Vénujte zvysenou pozornost pohybujicim se prekazkam (napiiklad nékladnim autim,
zdviznym plosinam atd.).

U viech vyrobku fady ,,i-beSafe system“ najdete informace o volném prostoru pod pracovi$tém na naich internetovych strankach (www.kratossafety.
com) nebo po naskenovani tohoto QR kédu svym chytrym telefonem:
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ystem

Béhem pouziti dbejte s ohledem na riziko padu na to, aby byl va§ popruh co mozna nejméné provéseny. Pfi sefizovani popruhu dbejte na to, abyste se
nedostali do zony s rizikem padu.

Popruh s pohlcovacem neni konstruovin k tomu, aby tvoFil zitaznou smy¢ku nebo prusikiiv uzel.

Nepouzivejte dvé riizna upinaci lana kazdé s jednim tlumic¢em padu vedle sebe za ic¢elem vytvoreni upinaciho lana s karabinami. Nepfivazujte nepouzity
konec vasi dlouhé¢ vidlice pohlcovace energie k vagemu postroji, nebot’ v piipadé padu by tak pohlcova¢ energie nemohl plnit svou tlohu.

Pied a po pouziti vam doporu¢ujeme piijmout nezbytna opatieni za ucelem piipadné bezpeéné zachrany.

Toto vybaveni mohou pouzivat pouze $kolené, kompetentni a zdravé osoby, jiné pak pod dohledem takové osoby. Pozor! Nékteré zdravotni podminky
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mohou ovlivnit bezpeénost uzivatele, v ptipadé pochybnosti kontaktujte svého 1ékare.

Pozor na rizika, ktera mohou nepfiznivé ovlivnit i¢innost vaseho zatizeni a tim tedy i bezpe&nost uzivatele, je-li zafizeni vystaveno extrémnim teplotam
(< =30 °C nebo > 50 °C), dlouhodobému piisobeni povétrnostnich vlivii (UV, vlhkost), chemickym latkam, elektrickému namahani, prekroucenim
vzniklym pfi pouZivani, ostrym hranam, tfeni nebo fezim...

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav popruhu na pohlcovaci energie: pohledem zkontrolujte stav popruhii nebo lan (zda nenesou znamky fezi,
popaleni nebo neobvyklého zkraceni), §vii (zadné viditelné poskozeni) a kovovych soucasti (deformace nebo znamky koroze), zda spravné funguji
upinaci karabiny a zda se neaktivoval pohlcovag. Potah pohlcovace energie musi byt pfitomen a nesmi byt poskozeny. Oznageni museji ziistavat gitelna.
V piipadné pochybnosti ohledné stavu pfistroje nebo po padu se piistroj jiz nesmi dal pouzivat (doporucuje se jej opatfit oznacenim ,,MIMO PROVOZ*)
a musi se zaslat vyrobci nebo jim povérené kompetentni osobé.

Je zakazano pFiddvat, odebirat nebo vyméiiovat jakoukoli soudast tlumice energie.

Teplota: aby se nenarusila funkce lana, pouzivejte vyrobek pfi teploté mezi -30 °C a 50 °C.
Chemické piipravky: v pfipadé kontaktu s chemickymi piipravky, fedidly nebo palivy, které by mohly poskodit jeho funkci, vyfad'te lano z provozu.

TECHNICKE PARAMETRY: Material: polyester a/nebo polyamid - Pevnost > 15 kN.

PROVOZNI KOMPATIBILITY:

Pohlcovac energie se pouziva spoleéné se zachytnym systémem proti padu, ktery je popsan v katalogovém listu (viz norma EN363) s cilem zarugit, Ze
energie vyvinuta pfi zachycovani padu nepiekro¢i 6 kN. Protipadovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopeni téla. Vytvofit si
vlastni protipadovy systém, v némz se mohou bezpec¢nostni funkce vzajemné rusit, mize byt nebezpe¢né. Proto pouzivejte kazdou soucast systému,
jak je doporuéeno.

KONTROLA:

OrientaCni Zivotnost vyrobku je 10 let (pfi kazdoro¢ni kontrole kompetentni osobou schvalenou KRATOS SAFETY), ale mize byt prodlouzena nebo
zkracena podle toho, jak je pouzivan a/nebo vysledki kazdoro¢nich kontrol.

Pro ovéfeni odolnosti a tedy i zajisténi bezpe¢nosti uzivatele by mél byt vyrobek kontrolovan vyrobcem nebo odborné zptisobilou osobou* za ptisn¢ho
dodrzeni postupu pro provadéni pravidelnych zkousek stanoveného vyrobcem (zejména pokynii pro provadéni inspekci GI XX-XXXXXX-XX) pfi
pochybnostech &i po zachyceni padu, a pravidelné minimalné jednou roéné. Katalogovy list vyrobku je tieba (pisemné) doplnit po kazdé kontrole, datum
kontroly a datum pfisti kontroly je tfeba zaznamenat do katalogového listu, rovnéz se doporucuje, aby datum piisti kontroly bylo uvedeno na vyrobku.
*: viz definice autorizované osoby na nagich internetovych strankach v sekci: Informace/technické poradenstvi

UDRZBA A USKLADNENI: (Pokyny je tieba striktn& dodrzovat)

Béhem pievozu nechte tlumi¢ energie v obalu a ulozte ho mimo dosah jakékoli ostré ¢asti. Omyjte ho vodou, utfete hadiikem a zavéste ve vétrané
mistnosti, aby pfirozené uschl v dostate¢né vzdalenosti od pfimého ohné nebo zdroje tepla, totéz se tyka soucasti, které pii pouzivani navlhly. Zatizeni
musi byt uskladnéno v mirné, suché a vétrané mistnosti mimo dosah slune¢nich paprskd, tepla a chemickych pfipravku.
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Tento navod musi dat’ prelozit’ predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne vyrobca).

Striktne dodrzujte pokyny na pouzivanie, overovanie, udrzbu a skladovanie, a zachovévajte tak vlastnii bezpe¢nost’.

Spolo¢nost KRATOS SAFETY nie je mozné povazovat’ za zodpovednt za ziadnu priamu ¢i nepriamu nehodu spésobenti inym pouzivanim, nez s akym
pocita tento navod, nepouzivajte preto toto zariadenie mimo jeho limitov! Pouzivatel’ je zodpovedny za rizika, ktorym sa vystavuje. Osoby, ktoré nie st
schopné prevziat’ ti zodpovednost', nesmu pouzivat’ tento vyrobok. Skor ako toto zariadenie zaénete pouzivat’, si musite precitat’ vietky pokyny tejto
pisomnej informécie pre pouzivatel'ov a porozumiet’ im.

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE OPATRENIA;

TImi¢ padu (s lanom) je osobnou ochrannou pomdckou v stlade s normou EN 355:2002a smie ho pouZivat’ iba jeden pouzivatel (teda naraz ho nesmie
pouzivat’ viacero osdb). TImi¢ padovej energie sa sklada z paracieho popruhu a z 1 ¢i 2 lan v zavislosti od typu. V pripade padu sa paraci popruh v
plastovom obale natiahne a stlmi pad. Bezpecnost' pouZivatel'a zavisi od trvalej u€innosti vybavenia a od spravneho porozumenia pokynom v tomto
navode.

Citatelnost’ oznagenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat’.

Kotviaci bod zariadenia musi byt’ v stilade s normou EN 795:2012 (minimélna odolnost’: R > 12 kN).
Z bezpe¢nostnych dovodov sa pred kazdym pouzitim uistite, Ze spravnemu odvijaniu popruhu nebrani Ziadna prekazka.

Jeden z koncov tlmi¢a padovej energie sa spoji so zachytnym bodom (na chrbte alebo hrudi) postroja (EN361) a druhy s kotviacim bodom pomocou
konektorov (EN362).

Je potrebné sa vyhnit’ ostrym hranam, konstrukciam s malym priemerom a hrdzi, pretoze mézu obmedzit’ u¢innost’ popruhu.

Ked’ sa pri hodnoteni rizik pred vykonanim prac ukéaze, Ze je mozné pouzitie nad okraj, odporuca sa prijat’ vhodné opatrenia na ochranu popruhov.
Skontrolujte, Ze celkovym rozvrhnutim bude v pripade padu obmedzeny kyvadlovy pohyb a vykon prebehne spdsobom, ktory obmedzi riziko a vysku
padu. Z bezpeénostnych dovodov je dolezité zabezpecit' minimalizovanie vzdialenosti a rizika padu pocas prac. Ak je to mozné, odpori¢ame nad
pouzivatel'a umiestnit’ kotviaci bod.

Séria Gravity-S (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), séria Curiosity-S (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): IBA tieto
spolu s timiGom energie su $pecialne navrhnuté tak, aby odolali ostrym hranam. Po¢as pouzivania lana v horizontalnej polohe a v blizkosti ostrej hrany
sa karabinka pre leenie FA 50 208 60 musi pripojit ku kotviacemu bodu konstrukcie a timi¢ padu na lane sa BEZPODMIENECNE MUSI pripojit k
pripajaciemu bodu postroja, pouzivanie v opaénom smere je ZAKAZANE.

Pri horizontalnom pouzivani v blizkosti ostrej hrany musi byt volny priestor potrebny pod ostrou hranou: 5,20 m.

Kotviaci bod lana s timi¢om Gravity-S / Curiosity-S sa nesmie nachadzat’ pod pouzivatel'om (napriklad: platforma, rovna strecha a pod.).

Ak sa lano s timi¢om Gravity-S / Curiosity-S pouziva spolu s kotviacim bodom v sulade s normou EN 795:2012 Typ C (zachranné horizontalne flexibilné
lano), je pri vypocte vol'ného priestoru pod nohami pouzivatel'a potrebné zohl'adnit’ §ipku na kotviacom bode. Okrem toho je potrebné si pozorne
precitat’ navod na pouzivanie kotviaceho bodu.

Aby sa predislo kyvadlovému pohybu v pripade padu, pracovny priestor a boéné pohyby od stredovej osi na obe strany je potrebné obmedzit' na
maximalne 1,50 m. Ak to nie je mozné, odportic¢a sa pouzivat’ zariadenie na pracu vo vyskach v sulade s normou EN 795:2012 Typ C alebo D.

V pripade padu cez ostrii hranu existuje riziko zranenia pocas zachrany obete, ak sa obet’ udrela o budovu. Po¢as zachrannej operacie je potrebné prijat’
doplnkové opatrenia.

V tabulke niziie najdete priklady volnej vysky* pre 5 lana dizky a roznych typov a 3 rozdielne padové faktory:

CELKOVA DLZKA VYBAVENIA: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Typ FA 30 500 15 FA 30304 18 FA 30 503 20 FA 3082515 FA 30 725 20
Uzivatel'ska hmotnost’ 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Padovy faktor 0,3 1 2 2 2

1 | VoPna vy$ka ochranného prostriedku 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Lano bez timic¢a pddu sa nesmie pouZivat’ ako systém na zachytenie padu.

[!] Tlmié¢ padu s lanom a karabinkami nesmie byt’ dlh$i ako 2 metre.

[!] Lano s tmi¢om padu, ktorého ditka neprevysuje 2 metre, sa nesmie predlzovat’ inymi komponentmi (lanami...), je moiné 1BA pridat’ karabinku
na kaZdy koniec (pod podmienkou, Ze lano uz fiou nie je vybavené).

* Z bezpetnostnych dovodov je nevyhnutné pred kazdym pouZivanim a pocas pouzivania overit' vol'ny priestor pod nohami na pracovisku, aby sa
predislo kolizii s podlahou alebo prekazkou v pripade padu. Mimoriadnu pozornost’ venujte pohybujiicim sa prekazkam (napriklad kamion, plosina...).

Pri vSetkych vyrobkoch radu ,,i-beSafe system “ najdete informacie o vol'nom priestore pod pracoviskom na nasich internetovych strankach (www.
kratossafety.com) alebo po naskenovani tohto QR kodu svojim smartfénom:

afe

ystem

Pocas pouzivania dbajte na to, aby ste v pripade rizika padu mali lano uvol'nené ¢o najmenej. Po¢as nastavenia lana dbajte na to, aby ste sa nepriblizili
k oblasti, kde hrozi riziko padu.

Na lane timi¢a energie sa nesmie vytvirat’ posuvny uzol ani prusikov uzol.

Oba popruhy maju tlmi¢ padu a nesmu sa pouzivat’ vedl'a seba, aby nevznikol vidlicovy popruh. Nepouzivany koniec lana timic¢a padu nepripajajte k
postroju, pretoze rozptyl'ovac energie by nemohol plnit’ svoju funkciu v pripade padu.

Pred a po pouziti vam odporti¢ame prijat’ nevyhnutné opatrenia s cielom pripadnej bezpeénej zachrany.

Toto vybavenie mozu pouzivat’ iba Skolené, kompetentné a zdravé osoby, iné len pod dohl'adom takej osoby. Pozor! Niektoré zdravotné podmienky
mozu ovplyvnit’ bezpecnost’ pouzivatel'a, v pripade pochybnosti kontaktujte svojho lekara.

Davajte pozor na rizika, ktoré by mohli znizit’ vykon zariadenia, a teda aj bezpe¢nost’ jeho pouzivatel'a, ak je zariadenie vystavené extrémnym teplotam
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(< -30°C alebo > 50°C), dlhodobo nepriaznivym klimatickym podmienkam (UV Ziarenie, vlhkost’), chemickym ¢inidlam, posobeniu elektrického
napitia, torzii vo vnitri pouzivaného systému na zachytenie padu, ostrym hranam, treniam alebo reznym hranam...

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav lana tlmica energie: vizualne skontrolujte stav popruhov alebo lan (Ci nenesu znamky rezov, popalenia alebo
neobvyklého skratenia), Svov (ziadne viditeIné poskodenie) a kovovych sucasti (deformacie alebo znamky korozie), ¢i upinacie karabiny spravne
funguju a ¢i tlmi¢ nie je aktivovany. Kryt tlmi¢a padu musi byt' na mieste a nesmie byt poskodeny. Oznacenia musia byt viditelné. V pripade
pochybnosti o stave zariadenia alebo v pripade padu sa zariadenie nesmie znova pouzivat (odporaca sa ho oznagit napisom ,,MIMO PREVADZKY*) a
musi sa vratit’ vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom.

Je zakazané pridavat’, odoberat’ alebo vymieiiat® akiikoPvek sticast’ timica energie.

Teplota: aby sa nenarusila funkcia lana, pouzivajte vyrobok pri teplote medzi - 30°C a 50°C.

Chemické pripravky: v pripade kontaktu s chemickymi pripravkami, riedidlami alebo palivami, ktoré by mohli poskodit’ jeho funkciu, vyrad'te lano z
prevadzky.

TECHNICKE PARAMETRE: Material: polyester a/alebo polyamid — Pevnost’ > 15 kN.

PREVADZKOVE KOMPATIBILITY:

TImi¢ energie sa pouziva so systémom zachytavania padov podl'a vykazu (pozrite normu EN363) s ciel'om zabezpegit', aby energia vyvinuta pocas
zachytavania padu bola niz§ia ako 6 kN. Protipadovy postroj (EN361) je jedingm povolenym vybavenim na uchopenie tela. Vytvorit’ si vlastny
protipadovy systém, v ktorom sa mozu bezpe¢nostné funkcie vzajomne rusit, moze byt nebezpecné. Preto pouzivajte kazdu sicast’ systému, ako je
odporucené.

KONTROLA:

Orientacna zivotnost’ vyrobku je 10 rokov (pri kazdoro¢nej kontrole kompetentnou osobou schvalenou KRATOS SAFETY), ale moze byt’ prediiené
alebo skratena podl'a toho, ako je pouzivany a/alebo podl'a vysledkov kazdoro¢nych kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat’ vyrobca alebo kompetentna osoba* v pripade pochybnosti, pAdu a minimalne raz za dvanast’ mesiacov, aby sa
zarucila jeho odolnost, a teda aj bezpe¢nost’ pouzivatel'a, pricom sa musia dodrzat’ presné prevadzkové metody vyrobcu uréené na pravidelné kontroly
(a predovsetkym overovacie prirucky, ref. GI XX-XXXXXX-XX). Informacny zaznam vyrobku je potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej kontrole,
datum kontroly a datum nasledujicej kontroly musi byt uvedené na informa¢nom zazname, a zarovei sa odporuca, aby bol datum nasledujucej kontroly
uvedeny na vyrobku.

*: definicia terminu kompetentna osoba je uvedena na nasej internetove;j lokalite v rubrike: Informacie/Technické rady

UDRZBA A USKLADNENIE: (Pokyny je potrebné striktne dodrziavat’)

Pocas prevozu nechajte tlmic¢ energie v obale a ulozte ho mimo dosahu akejkol'vek ostrej ¢asti. Umyte ho vodou, utrite handri¢kou a zaveste vo vetranej
miestnosti, aby prirodzene uschol v dostato¢nej vzdialenosti od priameho ohiia alebo zdroja tepla, to isté sa tyka sucasti, ktoré pri pouzivani navlhli.
Zariadenie musi byt uskladnené v miernej, suchej a vetranej miestnosti mimo dosahu slne¢nych lucov, tepla a chemickych pripravkov.
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Ovu obavijest prodava¢ mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvodag).

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrZavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i uvanje.

KRATOS SAFETY ne moZe biti odgovoran za izravnu ili neizravnu tetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte koristiti opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu spremni preuzeti
odgovornost ne trebaju upotrebljavati ovaj proizvod. Prije koriStenja opreme, morate progitati i shvatiti sve upute o koristenju sadrzane u ovom vodicu.

UPOTREBA I MJERE OPREZA:

Amortizer energije je dio osobne zastitne opreme prema EN355 : 2002; treba biti dodijeljen jednom korisniku (smije ga koristiti samo jedna osoba
istovremeno). Amortizer energije sastoji se od jedne komponente s pojasem na kontrolirano kidanje i jednom ili dvije uzadi ovisno o modelu. U slucaju
pada, pojas na kontrolirano kidanje (uredaj za odvodenje energije) angazira se ispod svog plasticnog pokrova, zaustavljaju¢i pad. Sigurnost korisnika
ovisi o kontinuiranoj u¢inkovitosti opreme i jasnom razumijevanju uputa u ovom prirucniku za korisnike.

Oznake proizvoda moraju se povremeno provjeravati zbog Citljivosti.

Tocka za sidrenje amortizera energije mora biti sukladna s EN 795:2012 (R>12kN).

1z sigurnosnih razloga, provjerite prije svake upotrebe da nema prepreka koje bi sprijecile normalno odmotavanje pojasa.

Jedan od krajeva amortizera energije spojen je na kop&u remenja (EN361) (lednu ili prsnu) a drugi kraj na to¢ku sidrenja pomo¢u spone (EN362).
Izbjegavajte upotrebu blizu ostrih rubova, tankih struktura ili korozije, jer to moZe utjecati na izvedbu amortizera energije.

Ako procjena rizika izvrSena prije nego $to rad otpo¢ne pokazuje da ¢e se proizvod vjerojatno koristiti iznad ruba, preporucujemo poduzimanje
prikladnih mjera opreza kako bi se zastitila uzica.

Pobrinite se da se rad izvrSava na takav nacin da se ograniava u¢inak njihala, kao i rizik i visina pada. Iz sigurnosnih razloga vazno je da pazljivo
minimizirate udaljenost i rizik od pada pri radu. Kad god je to moguce, preporucujemo postavljanje tocke sidrenja iznad korisnika.

Gravity-S raspon (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Curiosity-S raspon (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15):
ISKLJUCIVO ove s amortizerima energije posebno su osmiljene za izdrzavanje ostrih rubova. Kada upotrebljavate uze horizontalno ili blizu ostrog
ruba, nuzno je povezati kuke za skelu FA 50 218 60 na toc¢ku sidrenja strukture, te amortizer energije MORA biti spojen na tocku priklju¢ivanja remenja,
drugacija upotreba je ZABRANJENA.

Za vodoravnu uporabu, blizu ostrog ruba, potreban zazor ispod ostrog ruba mora biti: 5,20 m.

Tocka sidrenja Gravity-S / Curiosity-S konopca ne smije biti ispod razine korisnika (na primjer: platforma, ravni krov...).

Ako se Gravity-S / Curiosity-S konopac s prigusivacom upotrebljava s tockom sidrenja u skladu s EN 795:2012 Tip C (fleksibilna horizontalna strujna
linija), u prora¢unu se takoder mora uzeti u obzir odstupanje tocke sidrenja te potrebno strujanje zraka pod nogama korisnika. Uz to se mora pazljivo
procitati upute za uporabu tocke sidrenja.

Da bi se izbjeglo pomicanje klatna u slu¢aju pada, radno podrucje i bo¢no kretanje s medijalne osi na obje strane moraju biti ograni¢eni na maksimalno
1,50 m. Ako to nije moguce, pozeljno je koristiti uredaj za sidrenje u skladu sa normom EN 795:2012 tip C ili D.

U slu¢aju postavljanja preko ostrog ruba postoji opasnost od ozljede tijekom oporavka zZrtve ako Zrtva udari u zgradu. Tijekom akcije spasavanja treba
poduzeti dodatne mjere opreza.

U tablici ispod nalaze se primjeri slobodnog prostora* za 5 uzadi razliite duzine i referentnog broja, i za 3 razliCita faktora pada:

UKUPNA DUZINA OPREME: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Referentni broj opreme FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 3072520
Tezina korisnika 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Faktor pada 03 1 2 2 2

1 Slobodni prostor osobne zaStitne opreme 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] UZad bez amortizera energije ne smije se upotrebljavati kao sustavi zaustavljanja pada.

[!] Amortizer energije s uZetom i prikljuécima ne smije premasiti 2 metra duZine.

[!] UZe s amortizerom energije do 2 metra duZine ne smije se produZavati drugim komjp (uzice, ...) JEDINO je moguée dodati spone na
svaki kraj (pod uvjetom da uZe nije unaprijed opremljeno sponama).

* Iz sigurnosnih je razloga nuzno provjeriti slobodni prostor na radnom mjestu prije svake upotrebe i tijekom upotrebe kako bi se uvjerili da nece biti
kolizije s tlom ili preprekom u slucaju pada. Posebnu pozornost obratite na pokretne prepreke (npr. kamion, pokretna radna platforma, ...).

Za svaki pojedini proizvod asortimana koji nosi oznaku “i-beSafe system” mogu se pronaci informacije o slobodnom prostoru i distance ispod radne
zone na na$oj internetskoj stranici (www.kratossafety.com) ili ako skenirate ovaj QR kod va$im pametnim telefonom:
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Tijekom upotrebe, obratite paznju na labavost uzadi blizu rizika od pada. Kada prilagodavate duzinu uZeta, pazite da se ne pomaknete u zonu gdje prijeti
opasnost od pada.

UZad koja amortizira energiju ne moZe se upotrebljavati u choke &voru.
Dvije odvojene uzadi, svaka sa svojim amortizerom, ne smiju se koristiti jedna uz drugu kao ra¢vasto uze. Neiskoristeni kraj ra¢vastog uzeta kombiniran
s amortizerom ne smije biti zakaCen za vase remenje, jer postoji mogucénost da amortizer energije ne ispuni svoju svrhu u sluc¢aju pada.

Prije i tijekom upotrebe, preporuc¢ujemo da poduzmete sve nuzne mjere opreza za sigurno spasavanje, ako se za istim ukaze potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti iskljuc¢ivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lijecnika.

Obratite paznju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30° Cili> 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje kemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sustava za
zaustavljanje pada, ostri rubovi, frikcija ili rezovi.

Provjerite stanje uzadi prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova porezotina, opekotina ili
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neuobitajenog smanjivanja), $avova (nema vidljive Stete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrde), rade li prikljucci ispravno te da amortizer nije
aktiviran. Prozirni rukav amortizera energije mora biti prisutan i neoste¢en. Oznake proizvoda moraju ostati ¢itljive. U slu¢aju sumnje u pogledu stanja
uredaja, ili nakon pada, uzad koja amortizira energiju se ne smije ponovno koristiti, treba biti povucena iz sluzbe (preporuujemo oznagiti rije¢ima “NE
UPOTREBLIJAVAJ”) te mora biti vra¢ena proizvodacu ili kvalificiranoj osobi koju imenuje proizvodac.

Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili mijenjati komponente amortizera energije.

Temperatura: upotrebljavati opremu pri temperaturi izmedu - 30°C i + 50°C kako bi se izbjegao negativan u¢inak na njenu izvedbu.
Kemijski proizvodi: uklonite uze iz sluzbe ako bude izlozena kemijskim proizvodima, otapalima ili zapaljivim materijalima koji mogu utjecati na njezin
rad.

TEHNICKI PODACI: Sirovinski sastav: poliamid i/ili poliester — Prijelomna tocka > 15 kN.

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Uze za amortizaciju energije se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi
se zajaméilo da dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Remenje za obuzdavanje pada (EN361) jedini je
uredaj za stezanje tijela koji se smije upotrebljavati. MoZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze
ometati drugu sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ti¢u svake komponente u sustavu.

POSTUPAK OVJERE:

Radni vijek proizvoda je 10 godina (u skladu s godisnjim pregledom stru¢ne osobe koju ovlasti KRATOS SAFETY), ali moze biti povecan ili smanjen
u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godi$nje, proizvodac ili stru¢na osoba* koju proizvoda¢ ovlasti, i
sukladno strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda (a posebno vodic¢a za pregled GI ref. XX-XXXXXX-XX) kako bi se provjerila
otpornost, a time i sigurnost korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svake ovjere; datum pregleda i datum iduceg
pregleda moraju biti nazna¢eni na podatkovnom listu, te je takoder preporuceno staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

*: definiciju nadlezne osobe pogledajte na nasem web mjestu u odjeljku: Info / Tehnicki savjeti.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (striktno se pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta, drZite amortizer energije u pakiranju, podalje od ostrih povriina. Cistite ga vodom, obrigite krpom i objesite na dobro ventiliranom
mjestu 1 dopustite da se osusi prirodno podalje od plamena ili izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su postale vlazne tijekom
upotrebe. Amortizer energije treba ¢uvati u ambalazi na toplom, suhom, ventiliranom mjestu, zasticenog od sunceve svjetlosti, vru¢ine i kemikalija.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodava¢ na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac).

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moZze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu $tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na nadin koji premasuje njene mogucénosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu
spremni preuzeti odgovornost ne trebaju da koriste ovaj proizvod. Pre koris¢enja opreme, morate da procitate i shvatite sva uputstva o kori§éenju
sadrzane u ovom letku.

UPOTREBA I MERE OPREZA:

Apsorber energije je deo li¢ne zastitne opreme prema EN355 : 2002; treba da bude dodeljen jednom korisniku (sme ga koristiti samo jedno lice
istovremeno). Apsorber energije sastoji se od jedne komponente sa pojasem na kontrolisano kidanje i jednom ili dve gurtne zavisno od modela. U sluacju
pada, pojas na kontrolisano kidanje (uredaj za apsorbciju energije) angazuje se ispod svog plasti¢nog poklopca, zaustavljajuci pad. Bezbednost korisnika
zavisi od kontinuisane efikasnosti opreme i jasnom razumevanju uputstava u ovom priru¢niku za korisnike.

Oznake proizvoda moraju se povremeno proveravati zbog Citkosti.

Tacka za sidrenje apsorbera energije mora da bude prema EN 795:2012 (R>12kN).

Iz bezbednosnih razloga, proverite pre svake upotrebe da nema prepreka koje bi sprecile normalno odmotavanje pojasa.

Jedan od krajeva apsorbera energije spojen je na kop&u pojasa (EN361) (lednu ili prsnu) a drugi kraj na tacku sidrenja pomocu karabinera (EN362).
Izbegavajte upotrebu blizu ostrih ivica, tankih struktura ili korozije, jer to moze da uti¢e na efekat apsorbera energije.

Ako procena rizika izvrSena pre nego $to rad po¢ne pokazuje da ¢e se proizvod verovatno koristiti iznad ruba, savetujemo preduzimanje pogodnih mera
opreza kako bi se zastitila gurtna.

Pobrinite se da se rad izvrSava na takav na¢in da se ograniava efekat klatna, kao i rizik i visina pada. Zbog sigurnosnih razloga, vazno je voditi ra¢una
da minimizirate rastojanje i rizik od pada tokom rada. Kada god je to moguée, preporucujemo da postavite tatku sidranja iznad korisnika.

Gravity-S raspon (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Curiosity-S raspon (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15):
ISKLJUCIVO ova sa apsorberima energije posebno su projektovane za izdrzavanje otrih ivica. Kada upotrebljavate uze horizontalno ili blizu otre
ivice, neophodno je povezati kuke za skelu FA 50 218 60 na tacku sidrenja strukture, te apsorberr energije MORA da bude spojen na tacku prikljugivanja
pojaseva, druk¢ija upotreba je ZABRANJENA.

Za horizontalnu upotrebu, blizu ostre ivice, potreban zazor ispod ostre ivice treba da bude: 5,20 m.

Tacka sidrenja Gravity-S / Curiosity-S konopca sa apsorberom ne sme da bude ispod nivoa korisnika (na primer: platforma, ravni krov...).

Ako se Gravity-S / Curiosity-S konopac s apsorberom koristi sa sidrnom to¢kom u skladu s EN 795:2012 tip C (fleksibilna horizontalna strujna linija),
u proradunu se mora uzeti u obzir i odstupanje tacke sidra i potreban protok vazduha pod nogama korisnika. Pored toga, treba paZljivo pro¢itati uputstva
za upotrebu sidrene tacke.

Da bi se izbeglo pomeranje klatna u slu¢aju pada, radno podrucje i bo¢ni pokreti sa medijalne osi na obe strane treba da budu ogranieni na maksimalno
1,50 m. Ako to nije moguce, poZeljno je koristiti uredaj za sidrenje u skladu sa standardom EN 795:2012 tip C ili D.

U slucaju instalacije preko ostre ivice, postoji opasnost od povrede tokom oporavka Zrtve ako Zrtva udari u zgradu. Tokom akcije spasavanja treba da
se preduzmu dodatne mere opreza.

U tabeli ispod nalaze se primeri slobodnog prostora* za 5 uzeta razliCite duzine i referentnog broja, i za 3 razlicita faktora pada:

UKUPNA DUZINA OPREME: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Referentni broj opreme FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 30 725 20
Tezina korisnika 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Faktor pada 0,3 1 2 2 2

1 | Slobodni prostor li¢ne zastitne opreme 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] UzZad bez apsorbera energije ne smeju da se koriste kao sistemi zaustavljanja pada.

[!] Apsorber energije sa uZetom i karabinerima ne sme premasiti 2 metra duZine.

[!] Uze sa apsorberom energije do 2 metra dufine ne sme se produZavati drugim komp (gurtne, ...) JEDINO je moguée dodati karabinere
na svaki kraj (pod uslovom da uZe nije unapred opremljeno karabinerima).

* Iz bezbednosnih je razloga neophodno proveriti slobodni prostor na radnom mestu pre svake upotrebe i tokom upotrebe da bi se uverili da nece biti
kolizije sa tlom ili preprekom u slucaju pada. Posebnu paznju obratite na pokretne prepreke (npr. kamion, pokretna radna platforma, ...).

Za svaki pojedini proizvod asortimana koji nosi oznaku “i-beSafe system” mogu se pronaci informacije o slobodnom prostoru i distance ispod radne
zone na nasem sajtu (www.kratossafety.com) ili ako skenirate ovaj QR kod vasim pametnim telefonom:
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Tokom upotrebe, obratite paznju na labavost uZeta blizu rizika od pada. Kada podesavate duzinu uZeta, pazite da se ne pomaknete u zonu gde preti
opasnost od pada.

Uze koje apsorbuje energiju ne moZe se upotrebljavati u choke/ prigusni ¢voru.
Dva odvojena uZeta, svako sa svojim apsorberom, ne smeju se koristiti jedna uz drugu kao ragvasto uze. Neiskori¢eni kraj radvastog uzeta kombinovan
sa apsorberom ne sme da bude zakacen za va$e pojaseve, jer postoji mogucénost da apsorber energije ne ispuni svoju svrhu u slu¢aju pada.

Pre i tokom upotrebe, savetujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za tim ukaZe potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti isklju¢ivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja mogu
da uti¢u na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Obratite paznju na rizike koji mogu da umanje efikasnost vage opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim
temperaturama (<-30 ° C ili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje hemijskim elementima i elektricnoj provodljivosti,
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zaplitanje sistema za zaustavljanje pada, ostre ivice, frikcija ili rezovi.

Proverite stanje uzeta pre svake upotrebe: vizuelni pregled da bi se proverilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova porezotina, opekotina ili neuobi¢ajenog
smanjivanja), Savova (nema vidljive Stete), metalnih delova (nema deformacije ili rde), rade li karabineri pravilno te da apsorber nije aktiviran. Prozirni
rukav apsorbera energije mora da bude prisutan i neostecen. Oznake proizvoda moraju ostati ¢itke. U slu¢aju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon
pada, uze koje apsorbira energiju se ne sme ponovo koristiti, treba da bude povuceno iz sluzbe (savetujemo oznaciti re¢ima “NE KORISTI”) te mora da
bude vracena proizvodacu ili kvalifikovanom licu koeg imenuje proizvodag.

Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili menjati komponente apsorbera energije._

Temperatura: upotrebljavati opremu pri temperaturi izmedu - 30°C i + 50°C kako bi se izbegao negativan efekat na njenu izvedbu.

Hemijski proizvodi: uklonite uZe iz sluzbe ako bude izlozeno hemijskim proizvodima, rastvara¢ima ili zapaljivim materijalima koji mogu da uti¢u na
njezin rad.

TEHNICKI PODACI: Materijal: poliamid i/ili poliester — Prelomna tacka > 15 kN.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Uze za apsorbciju energije se mora upotrebljavati kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se
garantovalo da dinamicka sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za spre¢avanje pada (EN361) jedini je
uredaj za stezanje tela koji se sme upotrebljavati. MoZe da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka bezbednosna funkcija
moze da omete drugu bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koja se ti¢u svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Radni vek proizvoda je 10 godina (u skladu sa godi$njim pregledom stru¢nog lica ovlas¢enog od strane KRATOS SAFETY), ali moze da bude povecan
ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje, proizvoda¢ ili strucno lice ovlaséeno* od proizvodaca,
i sa striktnim postivanjem proizvodnih postupaka periodi¢nog pregleda (a posebno vodica za inspekciju GI XX-XXXXXX-XX), kako bi se proverila
¢vrstoca i bezbednost za korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svake overe; datum pregleda i datum sledeceg
pregleda moraju biti nazna¢eni na podatkovnom listu, te je takode preporuceno staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

*: pogledajte definiciju nadlezne osobe na nasoj web lokaciji u odeljku: Info / Tehnicki savet

SERVISIRANJE I CUVANJE: (striktno se pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drZite apsorber energije u pakovanju, dalje od ostrih povrina. Cistite ga vodom, obrisite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu
i dopustite da se osusi prirodno dalje od plamena ili izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su postale vlazne tokom upotrebe. Apsorber
energije treba Guvati u ambalaZi na toplom, suvom, provetrenom mestu, za§ticenog od sunceve svetlosti, vrué¢ine i hemikalija.
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Tasu MHCTPYKIMs TPsAGBa Ja Oble MpeBeieHa OT JWIbPa Ha €3MKa Ha JbpiKaBaTa, B KOSTO CE M3M0J3Ba 000py/IBaHETO (OCBEH B CIlydauTe, KOraro
NPEBOIBT € MPEIOCTABEH OT IIPON3BOIMTENS ). 32 BalllaTa CHTYPHOCT Clla3BaliTe CTPUKTHO yKa3aHHATA 3a yoTpeda, IpoBepKa, MOIPhKKA U ChXPaHEHHE.
JpyxecrBoro KRATOS SAFETY He Moyke Jia HOCH OTFOBOPHOCT 32 KakBaro M Jia € NpsKa MM KOCBEHa 3JI0MOJyKa, HACTBIMIIA ClIeJ| U3I0N3BaHe,
PA3IMYHO OT NPEIBHACHOTO B Ta3H MHCTPYKIIMA; JIa HE CE M3II0JI3Ba ToBa 000Opy/IBaHE H3BbH OrpaHnyeHuATa My! IToTpeGHTEIAT HOCH OTTOBOPHOCT 32
PHCKOBETE, Ha KOUTO ce u3yiara. JIuia, KOMTO He ca B ChCTOSIHHUE JIa HOCAT TaKaBa OTTOBOPHOCT, He 61 TpsAGBasIo 1a ynorpedssar To3u npoaykr. [Ipexu
ynorpeba Ha ToBa 060py/IBaHE € HEOOXOMMMO Jia IPOYETETE U JIa BHUKHETE BbB BCHUKH YKa3aHUs 3a yIOTpeda OT HacToAIaTa HHCTPYKIIUS.

AYMH HA YIIOTPEBA U NPEANAZHU MEPKU:
Enepruen abcop6atop (¢ npeanasHo BbKe) € IHUHO MPENa3Ho CPEJCTBO, ChOTBETCTBAIIO Ha cTanaapT EN 355:2002, u e npeaHa3HaueHO 3a Mon3BaHe
€aMo OT €IMH TIOTPEOUTEN (HE MOXE J1a CE M3MON3BA OT MOBEYE OT C/IHO JIMIE ¢THOBPEMEHHO). EHepruiinusr abcopbaTop ce ChCTOM OT ENEMCHT,
CBCTABEH OT pasmapsa ce JeHTa (pa3ceiBaren Ha eHeprus) u | Wi 2 mpeanasHyu BhKeTa Crope THia. B cryyaii Ha najane, pasnapsiara ce JIeHTa,
MOCTABEHA B TLIACTMACOB Kalb(), Ce pasrphbIla, 3a 1a OMEKOTH MaJIaHeTo.
besonmacHocTTa Ha MOTPEOUTENS 3aBHCH OT TIOCTOAHHATA €(PEKTHBHOCT Ha 0OOPYBAHETO M MPABUIHOTO Pa3OMpaHe HA YKa3aHUATA, OCOYCHH B Ta3H
MHCTPYKIMA 3 ynorpeba.
Pe10BHO NpoBepsBaiiTe 1a1u MapKMPOBKHMTE HA MPOJTYKTa Ca JIECHO YCTHMH.
AHKepHaTa TOYKa Ha MPUCTIOCOONCHUETO TPAOBa J1a ChOTBETCTBA Ha cTanaapT EN 795:2012 (Munumanuo cenporusnenue: Cornporusnenne >12kN).
3a moBeue CHIYPHOCT M MpPEM BCsAKA ynotpeba, ce yBepeTe, ue B Clyyail Ha MaJaHe HAMA NPENATCTBHUE, KOCTO JIa MPEUH Ha HOpMaiHara paboTa Ha
peMBbKa.

Enunust or kpaniuara Ha eHepruiinus abcopbarop ce cBbp3Ba KbM TOYKaTa Ha 3aKayaHe (Ha rppOa mim Ha repaure) Ha cOpysita (EN361), a npyrust
KbM aHKepHaTa TOuKa ¢ noMowTa Ha kapadunepu (EN362).

Octpure pbOOBE, KOHCTPYKLMHTE C MATBK AHAMETBP U KOPO3UsTA ca 3a0paHeHH, Thil KaTO MOraT Jia 3acertar e()eKTHBHOCTTA Ha PeMbKa.

AKO M3BBpIICHATA OLEHKA HA PUCKA NIPEIX HAYaI0TO Ha paboTara 1okassa, 4e ynorpedara Haj 60pa e npodieMHa, TpsibBa 1a ce B3eMaT HeOOXOAUMUTE
MEpKH 32 Ola3BaHe Ha MPEANA3HOTO BbKE.

YBepere ce 00110TO PA3NONIOKEHUE [1a OrpaHH4aBa MAXOBOTO ABIKCHHE B CITy4ail Ha ajaHe U paboTara 1a ce U3BbpILBA TaKa, Ye PUCKBT H BHCOYMHATA
Ha rajiane ja Obaar orpaHndeHn. OT chboOPaKeHUs 32 CHIYPHOCT € BaXKHO J1a CE B3eMaT MEPKH 32 OrPaHHYaBaHe HA PA3CTOSHUETO M HA PHCKA OT NaJaHe
o Bpeme Ha pabora. Koraro e Bb3MOKHO, NPENopbyBaMe aHKePHATa TOYKA Ja € MO3HIIMOHUPAHA Hajl [I0TpebUTeIs.

Tama Gravity-S (FA4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Tama Curiosity-S (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15):
EJNMHCTBEHO Te3u ca creluaiHo Ch3JaleHH YCTOHYHBH IIPH CHIPHKOCHOBEHHE ¢ OCTpU pbOoBe. [Ipy n3non3BaHe Ha BBKETO B XOPU3OHTAIHO
MPUIIOKEHHE W/WIK B OJIM30CT 10 OCTBP PBO, 3abIDKHTENHO KapabunepbT(ute) 3a ckeite FA 50 218 60 TpsibBa Ja ce cBbpKe KbM aHKEpHA TOYKa Ha
KOHCTPYKLHATA, 2 eHepruiiHusT abcopbarop Ha npeanasHoro Bbke 3ABJIZKUTEIHO TPSBBA 11a ce cBbp)Ke KbM TOYKATa Ha 3aKadaHe Ha cOpysTa:
obparnoto usnonssane E SABPAHEHO.

TIpu u3no0I3BaHe 3a XOPH3OHTAIHO IIPHIOKEHHE, BIU30 10 OCTBP PBO, HEoOX00UMOMO 6060010 npocmpancmeo nood pvoa e: 5,20 m.

AHKepHaTa TOYKA Ha MPEJNa3sHOTO Bbxe ¢ abcopbarop Gravity-S / Curiosity-S He TpsOBa 1a e moJ HUBOTO HA moTpeduTels (Hanpumep miarhpopma,
IUIOCHK TIOKPHB H JIP.).

AKo mpe/ina3sHoTo Bhike ¢ abcopbarop Gravity-S / Curiosity-S ce u3moi3sa ¢ aHkepHa TouKa, B cbotBeTcTBHE ¢ EN 795:2012 Kitac C (rbBkaBa BepTHKAIHA
OCHIypHTENIHA JIMHUS), POBEca Ha aHKEpPHATa TOYKa TPsAbBa CHILO Ja CE OTYUTA NPH U3YHUCICHHE HAa HEOOXOIMMOTO CBOOOIHO NMPOCTPAHCTBO MO
Kpakara Ha norpeOuTens. OCBeH TOBa, HHCTPYKIUATA 32 SKCILIOATALMS HA aHKePHATA TOYKa TPOBA 1a ce IpodeTe BHUMATEIHO.

3a Ja ce n30erHe MaxajHO JBH)KCHHE TIPH TajiaHe, paboTHATA 30HA U CTPAHMYHWTE JBIKEHHs CHPAMO CPEeIHATa OC OT JBEeTe CTpaHH TpsAOBa ja ca
OrpaHHYeHH 10 MakcuMyM 1,50 m. AKo TOBa He € BB3MOXKHO, 3a NPEINOYMTAHE € JIa Ce M3II0N3Ba OCUTYPUTEIIHO YCTPOICTBO B CHOTBETCTBHE ChC
cragapt EN 795:2012 Kiac C wm D.

B ciyqaii Ha nagane mpes Gopa ¢ ocTbp PO MMa PUCK OT HapaHsBaHE IPH MPUOMpPaHe HA XKepPTBATa, ako T4 ce OIbcHe B crpajara. IIpyu cnacurenHara
oreparys TpsOBa J1a ce B3eMaT IOIbIHATEIHHA MPEINa3sHH MEPKH.

B nonHara TaGnmmia me HaMepHTEe MPHMEpH 3a CBOOOAHO MPOCTPAHCTBO* 3a5 MpEINa3sHN BBKETA C PA3NHYHA TB/DKHHA W Pe)epeHTHH NaHHH H 3
pasnudHE (aKTopa Ha majaHe:

OBIIA JbJI)KHHA HA OBOPYIBAHETO: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Karanoxen Homep Ha 060pyIABaHETO FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 3072520
Tero Ha norpeGuTes 140 kg MAKC. 140 kg MAKC. 140 kg MAKC. 140 kg MAKC. 140 kg MAKC.
®dakTop Ha najaHe 0,3 1 2 2 2

1 CsoGogHo npoctpancrso 3a JIIIC 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Hpeonasznomo evaice be3 enepeuen abcopbamop ne mpavea 0a ce U3NON36a KAMO CRUPAUHA CUCEMA Cpelyy nadare.

[!] A6copbamopvm ¢ nezosomo npednasno gvoice u c He mp 0a Hao Ovadcuna om 2 mempa.

[!] Ip 8vaice ¢ p P, HUAMO OBINUCUHA € NOO 2 Mempa, He mPAGEa da ce yObicaga ¢ Opy2u KOMROHeHmu (npeonasnu gviicema u
op.), ev3moncno e EJJHHCTBEHO 0a ce 006asu cvedunumen na Kpas my (npu yciosue ue npeonasHomo 6vaice He e npedsapumento 060pyoeano
€ maxwve).

* 3a 1MO-rosMa CUIyPHOCT € Ba)KHO J1a MPOBEPSIBATE CBOOOIHOTO MPOCTPAHCTBO MPEIH BCAKA yMoTpeda 10 BpeMe Ha H3IION3BaHE, TaKa 4e Ja HAMa
OIACHOCT OT COMBCHK ChC 3eMSITA HIIH NPEMATCTBUE B Cilydaii Ha majane. OOpbIaiiTe CennanHo BHUMAHNE Ha JBHKCIIUTE CE IPEIATCTBHS (HampuMep
KaMHOH, TUIATHOXOJKA H JIp.).

3a BCHUKH HPOIYKTH OT ramMara ¢ MapKHpOBKa ,, i-beSafe system “, MoxkeTe 1a HAMEPHUTE JAHHUTE 32 CBOOOJHOTO MPOCTPAHCTBO U CBETIIOTO PA3CTOSIHHE
J10 paboTHATa 30Ha HA HAIIATa MHTEpHET cTpanuua (www.kratossafety.com) nin upes ckanupane Ha QR xoa ¢ Bamms cmaprdon:

afe

ystem

np" ynmpcﬁa € HeoOX0UMO TIPEAMa3sHOTO BH BBKE /1a € Bb3MOKHO Haii-cabo paxxnaﬁcno npu HaOmKaBaHe Ha PHCK OT MmajgaHe. anl PETYIHPAaHETO
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Ha MpeAnasHoTo BbKE HE Tpﬂ6Ba J1a ce BJIM3a B 30HaTa Ha PUCK OT IaJaHe.

TpennasHo Bbike ¢ eHeprueH abcopsaTop He e Ch3/1a/IeHO 32 3aBbP3BaHE HA MPHMKA HJIH KOTBEH Bh3eJl.

JlBe oT/IeNHH NPE/ITa3HK BBKETA, BCAKO C HHTETPHPaH eHeprieH abcopbarop, He TpsA6Ba Jla ce M3MON3BAT €IHO 10 IPYTO (32 1a ce moydn Y-o6pasHo
npennasHo BeKke). He 3akpensaiite Hewsnmon3panus kpait ot Bamero Y-o6pa3sHo npeanasHo BeXke ¢ eHeprueH abcopbarop Ha Bamara cOpys, Thii kato
pasceifBaTeNIaT Ha CHEPTUATA HE MOKE J1a M3UTPae CBOATA OIS B CIyyail Ha Majlane.

Hpeuu M 110 BpEME Ha ynm‘peGaTa BH IIPENIOPBYBAME J1a NMPCABUINTE HCOﬁXO}]HMI/lTC MEpPKH B cnyqaﬁ Ha €BCHTYAJIHO CIAaCABAaHE MPH IThJIHA CUTYPHOCT.
Tosa OGOPy}JBﬂHE Tpﬂ6Bﬂ Ja C€ U3I10J13Ba €AMHCTBCHO OT 06y‘lCHl/l, KOMIICTCHTHH JIMLA B IlOGpO 3ApaBe, MK MOJ HaJA30pa Ha D6y‘lCHO U KOMIICTEHTHO
June. Buumanue! Hsxon MEIUIHMHCKH ChCTOAHHUA MOTaT J1a 3aCCrHaT CUrypHOCTTa Ha l'l()TpC6l/IT€ﬂ5{, Karo B cnyqaﬁ Ha CbMHCHHE CC CBBPIKETE C JICKaps
CH.

OGLPHETE BHHMAHHME HA PHCKOBETC, KOUTO MOrar J1a HaMaJAaT EqJCKTlfIBHOCTTa Ha OGOpyJJBaHCTD BH, H CBOTBETHO CHT'YPHOCTTAa Ha HOTPESHTEIIZZ
exctpemun Temneparypu (<-30 °C umm > 50 °C), npoxb/KUTENHO U3IaraHe Ha KITMMATHYHU (haKTOPH (YATPABHOJNETOBH JTbUH, BIAXKHOCT), XHMHYECKH
AarceHTH, B'b'_UJCﬁCTBHﬂ OT CICKTPHYCCKH TOK, YCYKBAHE B CHCTEMATA 34 3aIMTa OT MaJaHe 10 BpEME Ha ynoTpeGaTa, OCTpH p'b6OBC, TbpPKaHHsA, CKbCBAHE
u ap.

Ipenn Besika ynorpe6a npoBepsiBaiiTe ChCTOSHMETO HA MPEANA3HOTO BbXKE C eHeprueH abcopOarop: orienaiTe ro, 3a 1a ce yBEepHTE B 100pPOTO
CHCTOSIHME HA PEMBLIMTE M ITHYPOBETE (J1a HAMA CJIeIN OT CKbCBAHE, N3rapsHe MM HeoOHYaitHO CBUBAHE), 32 J0OPOTO CHCTOSHHE Ha LIIEBOBETE (J1a HAMA
BUJIMMH IOBPE/IN), 32 TOBA HA METAJIHUTE YaCTH (1 HiMa JedOpMaLiy I OKUCIIIBAHE), 32 TOBA CHEANHUTENNTE Ja PabOTAT U3PSAHO U abcopOaTOPBT
na He ce e 3azxeiicrsan. Kanrbdst Ha eHepruiinus abcopbarop TpsbBa 1a € HaNMYEH U 1a He ¢ noBpeieH. Mapkuposkure TpsibBa 1a 6baar yerumu. [Ipu
ChMHEHHE 33 ChCTOSHMETO HA IPHUCIIOCOOICHHETO Wl CIIEJ T1ajlane, TO He TPsOBa Ja Ce M3I0N3Ba MIOBTOPHO (IPEMOPHUYHTEIIHO € 1a e 0003HA4YH ¢
,BPAKYBAHO®) u 1a 6b/1¢ BbpHATO HA IIPOU3BOAUTEIS WM HA YII'BIIHOMOLIEHO OT HEr'0 KOMIIETEHTHO JIULE.

TIpemu mbpBa ynorpeda ce npenopbysa Ja ce MoCoYH JaTara Ha IIbPBOHAYAIHA yoTpeda, KAKTO M JaTaTa Ha IPEICTOsLIATa IPOBEPKA.

3abpaneno e 1a ce 100aBs, IPeMaXBa M 3aMeHsl KOHTO M /1a e KOMIIOHEHT Ha eHepruiinus abcopoarop.

Temneparypa: IpoIyKTHT [a c€ U3MOJI3Ba MU TeMueparypa Mexay - 30 °C u + 50 °C, 3a 1a He ce HapylaBa paboTara Ha IPEATA3HOTO BBKE.
XMMHYEeCKH IPOIYKTH: PEINA3HOTO BhXKe 1a ce OpaKyBa B CIIydaii Ha KOHTAKT ¢ XHMHYECKH MPOAYKTH, PA3TBOPHTENH HIIH TOPHBA, KOUTO OHXa MOIIIH
Jla HapyLiaT paborara My.

TEXHUYECKHN XAPAKTEPMCTUKM: Marepuan: nomiecrep w/uian nomamug — Ckbesane > 15 kN.

CbBMECTUMO OBOPY/IBAHE:

Enepruithuar abcopGarop TpadBa ja ce M3MON3BA KAaTO 4acT OT CHMPAyHATa CMCTEMA CPENly MajaHe, KaTo MOCOYeHaTa B MPOIYKTOBHS (opmynsap
(Bmx cranapr EN363), Taka ue eHeprusTa, KOATO Ce TeHEpHpa TpH CIHPAaHE Ha MajlaHeTo 1a He majgue nox 6 kN. Copyara (EN361) e enmncTBeHOTO
paspeleHo 3a ynorpeba nmpucrnocodIeHUe 3a 3aXBalllaHe Ha TAI0To. Moxe /1a € 0TacHO /1a Ch3/1aBaTe CBOA COOCTBEHA CHCTEMA 3a 3aIlMTA OT MajiaHe, B
KOAITO BCAKA (DYHKIMA 32 CUTYPHOCT MOXKE Ja MM BIIMSHHUE BbPXY JIpyra (yHKums 3a curypHocT. IIpenu Besika ynorpeba nperiexiaite mpenopbKkute
3a ynorpe6a Ha BCCKH KOMIOHEHT OT CHCTEMATa.

IPOBEP!

TIpuGnu3HTENIHUAT CPOK HA XKUBOT HA HPOAyKTa ¢ 10 roannu (Npy cria3BaHe Ha rOJAMIIHATA IPOBEPKa OT aAKPEAUTHPAHO KomreTeHTHO uue oT KRATOS
SAFETY), HO MOXe /1a ce yBelnyaBa Hili HaMaJsiBa B 3aBUCHMOCT OT yrotpedara 1/uiu pesyir OT FOJULIHUTE POBEPKH.

O6opynsanero TpsibBa 1a Ob/ie NEPUOINYHO IIPOBEPABAHO B Clyyail Ha CbMHEHHE, T1aJlaHe, ¥ Haif-MaJko Ha BCEKM JIBAHAJECET MECEla OT MPOEKTaHTa
MJIM KOMIIETEHTHO™® JIMLIC ¥ IIPU IBJIHO CIIA3BaHE HA PEKUMUTE Ha paboTa ¢ HEPHOANYCH Mperie]] OT Ipou3BoxuTess (no-cnenuanto PrkoBoacTBara 3a
nposepka ped. GI XX-XXXXXX-XX), ¢ uen ga ce MpoBepu HEroBara sSKOCT U CbOTBETHO CHI'ypHOCTTa Ha norpebduress. [IponykroBust dopmyisip
TpsaOBa 1a ObJe HombaBaH( MUCMEHO) Cle]l BCSKA IPOBEPKa, JaraTa Ha MHCICKLMATA U JaTara Ha Objenara HHCIeKIUs TPsiOBa 1a ObJaT HOCOYCHH B
MPOLYKTOBUS (hOPMYJISIP, CHILO TaKa CE MPENOPbYBA JaTara Ha CJIC/BAIATa HHCIICKIIUS 1a CE IOCOYHU Ha IPOIYKTa.

*: HampaBeTe CIpaBka ¢ AeMHUIMSATA 32 KOMIETEHTHO JINLE HA HAIMS HHTEPHET CailT, B pasjen: MHpopmanus/TeXHH4eCKH ChBETH

HNOIIPHKKA U CbXPAHEHWE: (Yka3aHus 3a CTPHKTHO CIIa3BaHE)

Enepruiinust abcopbatop ce TpaHCIIOPTHPA B ONTAKOBKATA CH, KaTo He TPsAOBa Ja ce HaMHpa B GIM30CT J10 pexenty yacTh. ITouncTBaiite o ¢ Boja, cielx
KOETO T0 M30bpCBaiiTe ¢ KbpIa M Io OKauBaiiTe B IIPOBETPHBO MOMEIIEHHE, 3a JIa H3ChXHE €CTECTBEHO, KaTo IO IbPKATE Jajed OT BCAKAKbB TUPEKTEH
Or'bH HIJIM H3TOYHHK Ha TOIUIMHA, KOETO Ba)KH U 3a KOMIIOHEHTHTE, KOUTO ca MOEJIH BJIara 1o BpeMe Ha ynorpebara nm. IIpucrocodnennero Tpsba na ce
CHXpaHsABA B CYX0 H IPOBETPHBO MOMEILCHHE NP yMEPeHa TeMIIepaTypa, Jajied OT CIbHYEBH JIbYH, TOTUIMHA U XUMHYECKH MPOJyKTH.
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Ezt a hasznalati utasitast a viszonteladonak le kell forditania annak az orszagnak a nyelvére, ahol az eszkozt hasznaljak (kivéve, ha a gyarto biztositja
forditast). Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellendrzési, karbantartési és tarolasi utasitasokat.

A KRATOS SAFETY tarsasag nem vonhaté feleldsségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznaloi kézikonyvben
leirtaktdl eltérd hasznalatbol ered; ne Iépje tal a felszerelés felhasznalasanak hatarait! A felszerelés hasznaloja felelos azokért a veszélyekért, amelyeknek
kiteszi sajat magat. Aki nem vallalja ezt a felel3sséget, az ne hasznalja a terméket. A felszerelés hasznalata el6tt olvassa el és értse meg a jelen felhasznaloi
kézikonyvben foglalt dsszes hasznalati utasitast.

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:

A (kotéllel ellatott) energiaelnyelé az MSZ EN 355:2002 szabvanynak megfelelé egyéni védofelszerelés, egyetlen haszndlo részére (egyszerre csak
egy személy tudja hasznalni). Az energiaclnyeld 6sszehajtogatott hevederszalagbol (energiadisszipald) és — a tipusatol fiiggden — 1 vagy 2 kotélbol all.
Zuhanas esetén a milanyag tokban dsszehajtogatott hevederszalag kinyilik, tompitva az esést.

A hasznal6 biztonsaga fiigg a felszerelés allando hatékonysagatol, valamint a jelen felhasznaloi kézikonyvben leirt utasitdsok helyes megértésétol.

A termék jelolésének olvashatosagat rendszeresen ellendrizni kell.

A felszerelés rogzitési pontjanak meg kell felelnie az MSZ EN 795:2012 szabvanynak (minimalis ellenallas: R>12 kN).

Biztonsagi okok miatt, valamint minden hasznélat el6tt bizonyosodjon meg arrol, hogy eséskor semmi nem akadalyozhatja a hevederszalag normal
kinyilasat.

Az energiaelnyel6 egyik végét (az MSZ EN 361 szabvanynak megfeleld) testheveder (a mellcsonti, vagy a hatrészen talalhato) rogzitési pontjahoz, a
masik végét pedig a kikotési pontjahoz kell csatlakoztatni, (az MSZ EN 362 szabvanynak megfeleld) csatlakozokkal.

Az éles peremek, a kis atmérdji szerkezetek, valamint a rozsdasodas tilos, mivel ezek befolyasolhatjak a hevederszalag teljesitményét.

Amennyiben a munkavégzés megkezdése eldtt végzett kockazatfelmérés soran az deriil ki, hogy eléfordulhat a termék perem f6l6tti hasznalata, javasolt
megtenni a kotél védelmére iranyuld megfelelé ovintézkedéseket.

Ellendrizze, hogy az éltalanos elrendezés csokkenti a fliggd mozgast esés esetén, illetve hogy munkavégzés soran korlatozott a kockazat és az
esésmagassag. Munkavégzés kozben biztonsagi okokbdl fontos a tavolsagnak és az esés kockazatanak a minimalisra csokkentése. Amikor csak
lehetséges, javasoljuk a kikotési pontot a hasznalé testhelyzete f616tt elhelyezni.

Gravity-S termékesalad (F4 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Curiosity-S termékesalad (F4 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30
621 15): CSAK ezek az energiaelnyeldvel kotelek ellenallnak kifejezetten az éles peremeknek. A kotél vizszintes és/vagy élhez kozeli hasznalata esetén
az FA 50 218 60 karabiner(eke)t kotelezé jelleggel csatlakoztatni kell a szerkezet kikotési pontjéhoz, a kétélen 16v6 energiaelnyelének KOTELEZO
JELLEGGEL csatlakoznia kell a testheveder rogzitési pontjahoz; az ellenkezd iranya hasznalat TILOS.

Vizszintes hasznalatban (éles perem kozelében) az éles perem alatt sziikséges mélység: 5,20 m.

A Gravity-S / Curiosity-S elnyelével felszerelt kotél rogzitési pontja nem helyezkedhet el a felhaszndld szintje alatt (példaul: plato, lapos tetd stb.).

Ha a Gravity-S / Curiosity-S elnyelével felszerelt kotelet C-tipusit EN 795:2012 szabvanynak megfeleld (rugalmas vizszintes ment6kotél) rogzitési
ponttal hasznaljak, a rogzitési pont nyilat is figyelembe kell venni a hasznalo laba alatti sziikséges mélység kiszamitasahoz. Ezen feliil a rogzitési pont
hasznalati utasitasat is el kell olvasni figyelmesen.

Esés esetén Gigy keriilhet6 el a fliggémozgas, ha a munkatertiletet és a két oldal kozépsé tengelyétdl szamitott oldalmozgast 1,50 méterre korlatozzak.
Amennyiben ez nem lehetséges, lehetSleg az EN 795:2012 szabvanynak megfelel$, C- vagy D-tipust rogzitési eszkozt hasznaljanak.

Az éles peremen at torténd esés esetén a mentése soran eléfordulhat, hogy az dldozat megsériil, ha az épiiletnek titk6zik. A mentési miivelet soran tovabbi
ovintézkedések sziikségesek.

A lenti tablazat példakat tartalmaz a 1ab alatti mélységre* 5 kiilonb6z6 hossziisagu és hivatkozasi szamu kotél és 3 kiilonbozo esési tényezd esetében:

A FELSZERELES TEJES HOSSZA: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m

A felszerelés hivatkozasi szama FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 3082515 FA 3072520
Felhasznaloi sily 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Esési tényez6 0,3 1 2 2 2

1 | Az egyéni véddéfelszerelés 1ab alatti mélysége 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Az energiaelnyeld nélkiili kitél nem haszndlhato zuhandsgdtlé rendszerként.

[!] Az energiaelnyeli — a kotéllel és a csatlakozokkal egyiitt — nem haladhatja meg a 2 méter hosszisdgot.

[!] Az energiaelnyelével elldtott, 2 méternél nem hosszabb kotél nem toldhaté meg mas alkatrészekkel (mdsik kotéllel stb.), CSAK egy-egy csatlakozo
adhaté hozzd mindkét végéhez (hacsak a kotél elére mdr nem rendelkezik ezekkel).

Biztonsagi okokbol fontos, hogy minden hasznalat elétt, valamint hasznalat kozben is ellendrizze a mélységet a munkavégzés helyszinén, hogy
megbizonyosodjon arrél, nem érhet-e a talajhoz, vagy zuhands esetén nem iitkzik-¢ akadalyba. Forditson kiemelt figyelmet a mozgast akadalyozo
tényezokre (példaul teherauto, emeldkosar...).

A termékcsalad minden olyan tagja esetén, amely ,,i-beSafe system” jeldléssel van ellatva, a 1ab alatti mélységre és a munkavégzési teriilet alatt
szabadon hagyandoé tavolsagra vonatkozo informéaciok megtalalhatok honlapunkon (www.kratossafety.com) vagy a QR-kod leolvasasaval, okostelefon

segitségével:
afe

ystem

Hasznalat kozben tigyeljen arra, hogy a ko6tél a leheté legkevésbé legyen laza a lezuhanasveszélyt jelentd teriiletekhez kozeledve. A kétél beallitasakor
{ligyeljen arra, hogy ne férhessen lezuhanasveszélyt jelentd teriilethez.

Az energiaelnyelével ellatott kotélre nem kotheté hurok, sem tehénhurok.

Két kiilon kétél, amelyek koziil mindketté egy-egy energiaclnyelovel van ellatva, nem hasznalhaté egymas mellett (Y alaku energiaclnyeld készités¢hez).
Az Y alaku energiaclnyelé azon végét, amelyet nem hasznal, ne kosse ra a testhevederre, mert zuhanas esetén eléfordulhat, hogy az energiadisszipalo
nem tudja ellatni a funkciojat.

Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez.
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Ezt a felszerelést kizarolag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjak, illetve hasznalhato egy erre kiképzett, illetékes személy
feliigyelete alatt. Figyelem! Bizonyos betegségek befolyasolhatjak a hasznal6 biztonsagat, ezért amennyiben kétségei vannak, érdeklddjon orvosanal.
Figyeljen oda azokra a veszélyekre, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezésképpen a hasznald biztonsagat, a kovetkezd
esetekben: szélséséges homérsekletnek valo kitettség (<-30°C vagy >50°C), hosszas kitettség éghajlati elemeknek (UV-sugarzas, nedvesség), kitettség
vegyi anyagoknak, elektromos adottsagoknak, valamint a zuhanasgatlo rendszerben bekovetkezett deformalodas hasznalat kozben, vagy éles peremek,
surlodas, vagas stb.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze az energiaelnyeld kitél allapotat: vizualis ellendrzéssel bizonyosodjon meg a hevederszalag vagy a kotelek allapotarol
(nincs kezd6dd vagas, égés, valamint a szokasostol eltérd zsugorodas), a varrasok allapotarol (nincs lathato rongalodas), a fémrészek allapotéardl (nincs
deformacio, sem rozsdasodas), illetve hogy a csatlakozok megfeleléen miikddnek, és az energiaelnyelé nem lépett mitkodésbe. Az energiaelnyeld
tokjanak épnek és meglévének kell lennie. A jeldléseknek olvashatonak kell maradniuk. Amennyiben a felszerelés allapotaval kapesolatban kétségek
meriilnek fel, illetve ha esés tortént — ami utén a termék nem hasznalhat6 Gjra (ilyenkor javasolt a ,HASZNALATON KIVUL” jel6léssel illetni) —, vissza
kell kiildeni a gyartonak vagy az altala megbizott illetékes személynek.

Az elsd hasznalat el6tt tiintesse fel az elsé hasznalat datumat, valamint a kovetkezo ellendérzés datumat.

Az energiaelnyelé barmilyen alkatrészéhez hozzatenni, vagy barmely alkatrészt eltavolitani, kicserélni tilos.

Hoémérséklet: a terméket - 30°C és + 50°C kozott hasznalja, hogy a kotél megfelelden miikodhessen.
Vegyi anyagok: amennyiben a kotél vegyi anyagokkal, oldoszerrel vagy gyulékony anyaggal érintkezik — amelyek befolyasolhatjak a miikodését —, a
felszerelést helyezze hasznalaton kiviil.

MUSZAKI JELLEMZOK: Anyag: poliészter és/vagy poliamid — Szakitoszilardsag > 15 kN.

HASZNALATI KOMPATIBILITAS:

Az energiaelnyel$ zuhanasgatlé rendszerrel | 6 az adatlapon (lasd az MSZ EN 363 szabvanyt) meghatarozottak szerint annak érdekében, hogy
az esés megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhanasgatlo testheveder (MSZ EN 361) az egyetlen, a test megfogasara
hasznalhat6 eszkoz. Sajat zuhanasgatlé rendszer kialakitasa veszélyes lehet, mivel ebben az egyes biztonsagi funkciok hathatnak egymas miikddésére.
Ezért minden hasznalat el6tt tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozd hasznalati javaslatokat.

ELLENORZE!
A termék jelzett élettartama 10 év (amennyiben a KRATOS SAFETY mindsitett, illetékes személye elvégzi az éves ellendrzést), ez az idétartam azonban
a hasznalattol figgden és/vagy az éves ellendrzések eredménye kovetkeztében novekedhet vagy csokkenhet.

A felszerelést kétség, esés esetén, illetve legalabb évente egyszer ellendriznie kell a gyartonak vagy az altala megbizott személynek*, tovabba a gyartd
idészakos vizsgalataira vonatkozo el$irasok szigort betartasanak (kiilonds tekintettel a GI XX-XXXXXX-XX feliilvizsgalati eléirasokra), valamint
ellenalld képességének, és igy a felhasznald biztonsaganak biztositasa érdekében. A termék adatlapjat minden termékellendrzés utan ki kell egésziteni
(irasban); az ellenérzés datumat és a kovetkezd ellenérzés datumat fel kell tiintetni az adatlapon, valamint a kovetkezo ellendrzés datumat ajanlott a
terméken is jeldlni.

*: az illetékes személy meghatarozasat 1asd a weboldalunkon a kovetkezé mentisorban: Informaciok/Miiszaki tanacsok

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigortan betartando utasitasok)

Szallitas kozben az energiaelnyel6t tartsa tavol minden éles résztl, és tartsa csomagolasaban. Vizzel tisztitsa, ronggyal térolje meg, majd jol szell6z6
helyen, kézvetlen langtol vagy héforrastol tavol fiiggessze fel, hogy magatol megszaradjon; ugyanigy jarjon el azokkal a részekkel, amelyek hasznélat
kozben atnedvesedtek. A felszerelést mérsékelt hémérsékletii, szaraz és jol szell6z6 helyen, sajat csomagolasaban, napfénytol, hotol és vegyi anyagoktol
tavol tarolja.
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Edasimiiiija peab selle teabelehe tdlkima selle riigi keelde, kus seadet kasutatakse (v.a juhul, kui tdlge on tootja poolt kaasas).

Teie ohutuse huvides jargige tapselt kasutamis-, hooldus- ja hoiustamisjuhiseid.

KRATOS SAFETY ei vastuta dnnetuste eest, kui kasutamisel ei ole jilgitud kdesolevaid juhiseid! Varustuse kasutamisel tuleb arvestada selle nduetele
vastusvusega konkreetses todolukorras!!

KASUTUS JA ETTEVAATUSABINOUD:

Vastavalt standardile EN 355:2002 kuulub amortisaatoriga julgestuskéis isikukaitsevahendite hulka ja see peaks olema méératud vaid iihele kasutajale
(seda saab vaid iiks kindel inimene kasutada). Amortisaatoriga julgestuskdis on tervik, mis koosneb kukkumisenergiat pidurdavast amortisaatorist
ning iihest voi kahest koiest voi rihmast — vastavalt mudelile. Kukkumise korral amortisaator rakendub, vallandub oma plastiimbrisest ja leevendab
kukkumist. Kasutaja ohutus soltub varustuse jitkuvas efektiivsuses ja kasutusjuhendis olevate juhiste selges arusaamises.

Tootetdhistusi peaks perioodiliselt iile kontrollima, et olla kindel nende loetavuses.

Amortisaatoriga julgestuskdie ankurduspunkt ja selle asukoht peab vastama standardile EN 795:2012 (R > 12 kN).

Ohutuse tarbeks veendu enne igat kasutamist, et amortisaatori rihma rakendumiseks poleks takistusi.

Uks amortisaatori ots on kinnitatud turvarakmete (EN361) kinnituspunkti kiilge (seljal voi rinnal) ning teine karabiiniga (EN362) ankurduspunkti.
Vildi amortisaatoriga julgestuskdie kasutust teravate servade, dhukeste voi korrodeerunud konstruktsioonide ldheduses, mis vdivad mdjutada
turvavarustuse efektiivset tootamist.

Kui tooeelne riskihindamine néitab, et t66d tehakse serva kohal, soovitame votta ette vajalikud ettevaatusabindud julgestuskoie/rihma kaitsmiseks.
Kontrolli, et iildine paigutus vdhendaks kukkumise korral pendeldust ning t66d saaks 1dbi viia vahima riskiga ning lithima kukkumisega. Ohutuse
tarbeks on oluline minimaliseerida kukkumise distantsi ja riski tdotamise ajal. Soovitame vdimaluse korral ankurduspunkt panna alati kasutaja kohale.

Gravity-S range (F4 30 512 12, FA 30 512 20, FA 30 513 20, FA 30 610 15, FA 30 722 20, FA 30 723 20, F4 30 724 20, FA 30 820 15, FA 30 822
15, FA 30 823 15, FA 30 824 20), Curiosity-S range (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): AINULT need vamistatud amortisaatoriga
julgestuskoied on spetsiaalselt ette nahtud tooks teravate servadega. Julgestuskoie horisontaalsel kasutamisel ja/vdi terava serva ldhedal, on tihtis
kinnitada tellingukonks(ud) FA 50 218 60 ankurduspunkti ja amortisaatorid PEAVAD olema kinnitatud rakmete kinnituste kiilge, teistpidine kasutamine
on KEELATUD.

Horisontaalkasutuse korral ja teravate servade liheduses peab terava serva all olev vaba kukkumistee olema: 5,20 m.

Kois-energiasummutaja Gravity-S / Curiosity-S ankurduspunkt ei tohi asuda allpool kasutaja tasapinnast (nt todlava, lame katus jne.).

Kui kois-energiasummutajat Gravity-S / Curiosity-S kasutatakse ankurduspunktiga, mis vastab standardi EN 795:2012 C-tiiiibi seadmete (horisontaalsete
elastsete kaablitega ankurdusvahendid) nduetele, peab kasutaja jalgealuse vaba kukkumistee arvutustes olema arvestatud ka ankurduspunkti noolega.
Lisaks tuleb lugeda téihelepanelikult ankurduspunkti teabelehte.

Et viltida pendeldavat liikumist kukkumise korral, peavad tooala ja kiilgliikumised keskteljest mdlemale poole olema piiratud ja maksimaalselt 1,50 cm.
Kui see pole vdimalik, tuleks eelistada ankurdusseadet, mis vastab standardi EN 795:2012 C- vdi D-tiiiibi seadme nduetele.

Teravalt servalt kukkumise korral on kannatanu kéttesaamise ajal vigastuse oht, kui kannatanu liheb vastu ehitist. Padsteoperatsiooni korral tuleb votta
tdiendavad ettevaatusabinoud.

Allolevast tabelist leiate ndited viis erineva pikkuse ja viitenumbriga julgestuskoite kukkumiskorguse kohta*, samuti ka kolm erinevat kukkumisfaktorit:

VARUSTUSE TAIELIK PIKKUS: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Varustuse viitenumber FA 30500 15 FA 3030418 FA 30 503 20 FA 30 825 15 FA 30 725 20
Kasutaja kaal 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Kukkumisfaktor 0,3 1 2 2 2
1 Kukkumiskdrgus 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m
[!] Ilma amortisaatorita jul jisi ei tohi kuk iskai i ides k d
[!] Amortisaator koos jul, koie ja karabiinidega ei tohi olla iile 2 meetri pikk.

7. 7

[!] 2m pikkuse amortisaatoriga j koit ei tohi pikendada teiste komp idega (koite, rihmade jms.). On lubatud lisada VAID karabiine
(eeldusel, et amortisaatoriga jul; kois pole d I) It var d).

* Ohutuse tarbeks on oluline enne igat kasutamist kindlaks teha igal tookohal kukkumise piirkond, et kukkumise korral poleks kokkupdrget maapinna
ega takistustega. Erilist tdhelepanu osuta liikuvatele takistustele (nditeks veok, liikuv tooplatvorm, ...).

Iga toote kohta, mil on marge ,,i-beSafe system®, leiate infot to6tsooni ohutusteabe kohta kodulehel (http://www.kratossafety.com/) voi skannides oma

nutitelefonil sisse jargneva ruutkoodi:

ystem

Kasutamise korral kukkumisohu ldheduses jélgige julgestuskdie 1otvust. Reguleeritava pikkusega julgestuskoie pikkuse sittimisel véltige liikkumist alale,
kus teil on kukkumisoht.

Amortisaatoriga julg koit ei tohi kinnitada sil

Kahte eraldi julgestuskéit, millel on kummalgi oma amortisaator, ei tohi kinnitada kdrvuti hargnevalt. Kaheharulise, tihise amortisaatoriga julgestuskoie
vabaks jadvat koie karabiini ei tohi thendada oma turvarakmete kiilge, kuna sel juhul ei saa amortisaator kukkumisel korralikult rakenduda.

Enne kasutamist ja kasutamise ajal soovitame, et votaksite kasutusele kdik vajalikud ettevaatusabinduded ohutu pddstmise tarbeks.

See varustus on on mdeldud kasutamiseks vaid viljadppe saanud, oskustega ning heas tervislikus seisundis inimestele vdi kasutamiseks véljadpetatud
ja oskustega isiku juhendamisel.

Hoiatus! Moned tervislikud seisundid vdivad mdjutada kasutaja ohutust. Kui kahtlete, poorduge arsti poole.

Olge teadlik ohtudest, mis vdivad vihendada teie varustuse tookorda ja seelibi ka kasutaja ohutust - kokkupuude ekstreemsete temperatuuridega (< —30
°C vdi > 50 °C), pikem kokkupuude UV-kiirte voi niiskusega, keemiliste mdjuritega, kukkumiskaitsesiisteemi keerdumine kasutusel, teravad servad,
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hodrdumine, sisseldiked jne.

Vaata iile amortisaatoriga julgestuskdie seisund enne igat kasutamist: visuaalselt kontrolli kdite/rihmade olukorda (pole mirke 15igetest, poletustest ega
ebanormaalsest kokkutdmbumisest), dmblusi (pole ndhtavat kahjustust), metallosadest (pole deformatsiooni ega roostet) ning et karabiinid tootaksid
torgeteta ja amortisaator poleks rakendunud. Amortisaatori lébipaistev kate peab olemas olema ning kahjustusteta. Tootetdhised peavad olema loetavad.
Seadme seisukorras kahtlemisel voi kukkumise,jérel ei tohi seda uuesti kasutada ning selle peab kasutamisest eraldama (on soovitatav mérgistada
MITTE KASUTADA) ning peab tagastatama tootjale vi tootja poolt volitatud isikule.

Keelatud on iikskdik millist amortisaatoriga julgestuskdie osa lisada, eemaldada voi asendada.

Temperatuur: véltimaks kahjustavaid mdjusid kasutada —30 °C ja +50 °C vahel,.
Keemilised tooted: eemaldage amortisaatoriga julgestuskdis kasutusest, kui sel peaks olema kokkupuude keemiliste toodetega, lahustitega voi
siittimisohtlike ainete, mis vdivad seadme t66voimet mojutada

TEHNILISED ANDMED: Materjal: poliiamiid ja/vdi poliiester — katkekoormus > 15 kN

SOBIB KASUTAMISEKS:

Amortisaatoriga julgestuskdit peab kasutama kukkumiskaitse siisteemis vastavalt toote andmelehes méératletule (vaata standardit EN363) tagamaks,
et kasutajale rakenduv joud kukkumise pidurdamisel ei iiletaks 6 kN. Tdiskeha turvarakmed (kaasa arvatud EN361) on ainukesed seadmed, mida vdib
kasutada korgelt kukkumise ohu olukorras tootades. On ohtlik luua enda pitiidesiisteem, milles iga ohutusfunktsioon vdib teise ohutusfunktsiooni t66d
mdjutada. Enne kasutamist lugeda iga komponendi kasutamise tarbeks antud soovitusi.

KONTROLLIMISMENETLUS:

Selle varustuse todiga on 10 aastat (koos iga-aastase kontrolliga KRATOS SAFETY poolt volitatud paeva isiku poolt), ehkki selle tegelik tooiga voib
olla liihem voi pikem, sdltudes selle kasutamisest ja/vdi iga-aastase kontrolli tulemustest..

Tootja vdi padev isik* peab seadet regulaarselt kontrollima kahtluse ja kukkumise korral ning viahemalt kord aastas, jargides rangelt valmistaja poolt
paika pandud perioodilise iilevaatuse tegemise korda (ja eriti iilevaatuse juhendeid viitenr GI XX-XXXXXX-XX), et tagada seadme vastupidavus ja
sellest tulenevalt kasutaja ohutus. Toote andmelehte peab tditma (kirjalikult) peale igat kontrolli; tehtud ja jargneva kontrolli kuupdevad peavad olema
andmelehele mirgitud, samuti on soovituslik mirkida tootele jargmise kontrolli kuupéev.

*: vt pddeva isiku madratlust meie veebisaidilt jaotisest: Teave / Tehnilised nduanded

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE: (Jirgi tiielikult neid juhiseid)

Transpordil hoia amortisaatoriga julgestuskoit oma pakendis, eemal 1dikepindadest. Puhasta veega, piihi lapiga ning riputa hdstituulutatud paika, lastes
sel ise kuivada, leegist ja soojusallikatest eemal; samamoodi kiitu koostisosadega, mis on kasutuse ajal niiskeks saanud. Amortisaatoriga julgestuskdit
peaks hoiustama soojas, kuivas ventileeritud kohas ja hoidma eemal péikesevalgusest, kuumusest ja kemikaalidest..
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So lietosanas instrukciju jatulko izplatitajam tas valsts valoda, kura aprikojums tick izmantots (iznemot gadijumus, ja tulkojumu nodrogina raZotajs).
Jusu drogibai stingri ieverojiet lietosanas, verificésanas, uzturésanas un uzglabasanas instrukcijas.

KRATOS SAFETY neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem nelaimes gadijumiem, kas notiek izmantosanas, kas nav noradita $aja pazinojuma,
rezultata; neizmantojiet $o aprikojumu arpus ta iesp&jam. Lietotdjs ir atbildigs par riskiem, kuriem vin$/-a ir paklauts/-a. Cilvékiem, kas nespgj uznpem-
ties atbildibu, nav ieteicams izmantot $o izstradajumu. Pirms §a aprikojuma izmantoSanas jums ir jaizlasa un jasaprot visas $aja rokasgramata sniegtie
lietosanas instrukcijas.

LIETOSANA UN PIESARDZIBAS PASAKUMI

Energijas absorbcijas ierice ir individualas aizsardzibas lidzeklis saskand ar EN 355:2002; tas ir pieskirams vienam lietotdjam (to vienlaicigi var izmantot
tikai viena persona).Energijas absorbcijas ierici veido viena sastavdala ar kontrolgjamu siksnu un vienu vai divam $tropém, atkariba no modela. Kritiena
gadijuma kontrolgjama siksna (energijas izkliedétajs) iznak no plastmasas ictvara, apturot kritienu. Lietotaja drosiba ir atkariga no aprikojuma pastavigas
veiktsp&jas un $aja lietotaja rokasgramata ietverto instrukciju skaidras izpratnes.

Ir periodiski japarbauda izstradajuma mark&jumu derigums.

Absorbcijas ierTces stiprinajuma punktam jaatbilst EN 795:2012 (R>12kN).

Drogibas apsvérumu dg| pirms katras lictoSanas reizes parliecinieties, ka nav $k&rs]u, kas varétu trauc@t siksnai tikt normali izritinatai.

Viens energijas absorbcijas ierices gals ir savienots ar iejiiga (EN361) stiprindjuma punktu (muguras vai krtiSu), un otrs gals ir savienots ar stiprinajuma
punktu, izmantojot savienotajus (EN362).

Nelietojiet ierici asu malu tuvuma, uz planam vai aprisgju§am konstrukcijam, jo $adi apstakli var ietekmét energijas absorbcijas ierices veiktspgju.

Ja pirms darba uzsaksanas veiktais risku novertgjums apliecina, ka pastav iespgja, ka izstradajums tiks izmantots virs malas, ir ieteicams veikt atbilstoSus
piesardzibas pasakumus, lai nodrosinatu $tropes aizsardzibu.

Parbaudiet, vai vispargjais izvietojums ierobezo svarsta efektu kritiena gadijuma un vai darbu var veikt veida, kas ierobezo kritiena risku un augstumu.
Drosibas apsvérumu dg] ir svarigi ievérot piesardzibu, darba laika samazinot kritiena attalumu un risku. Ja iesp&jams, ieteicams iestatit stiprinajuma
punktu virs lietotaja.

Gravity-S Kklasts (74 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Curiosity-S Klasts (74 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): TIKAI
§is energijas absorbcijas ierici ir Tpasi izstradatas, lai spétu izturét asas malas. Izmantojot §tropi horizontali un/vai asas malas tuvuma, ir svarigi pievienot
balsta aki(-us) FA 50 218 60 pie konstrukcijas stiprinajuma punkta, un $tropes energijas absorbcijas iericei JABUT pievienotai pie iejiiga stiprinajuma
punkta; lietoSana preteja uzstadijuma ir AIZLIEGTA.

Lietojot horizontala veida straujas apstasanas vietas tuvuma minimalajam attalumam zem straujas apstasanas jabut: 5,20 m.

Stiprindjuma punkts siksnai ar kritiena slapétaju Gravity-S / Curiosity-S nedrikst atrasties zem lietotdja limena (pieméram, platforma, I&zens jumts
u.tml.).

Ja siksna ar kritiena slap&taju Gravity-S / Curiosity-S tiek izmantota ar standarta EN 795:2012 C tipam atbilstosu stiprinajuma punktu (horizontala elas-
tiga glabsanas trose), aprékinot minimalo attalumu zem lietotaja kajam, ir janem v&ra ari stiprindjuma punkta bulta. Turklat ir riipigi jaizlasa stiprinajuma
punkta lietoSanas instrukcija.

Lai kritiena gadijuma izvairitos no svarstveida kustibas (3tipoSanas), darba zona un kustibas uz saniem attieciba pret vidusasi ir jaierobeZo lidz ne vairak
ka 1,50 m uz abam pusém. Ja tas nav iesp&jams, ieteicams izmantot stiprinaSanas ierici, kas atbilst standarta EN 795:2012 C vai D tipam.

Kritiena gadijuma virs straujas apstasanas vietas pastav savainojuma risks cietusa glabsanas laika, ja tas atsitas pret €ku. Glabsanas operacijas laika
nepiecie$ami papildu piesardzibas pasakumi.

Turpmak sniegtaja tabula ir redzami kritienam nepiecieSama briva attaluma* pieméri 5 dazada garuma $tropgm ar dazadiem atsauces numuriem, un 3
dazadiem kritiena koeficientiem:

KOPEJAIS APRIKOJUMA GARUMS 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Aprikojuma atsauces numurs FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30503 20 FA 30 825 15 FA 3072520
Lietotdja svars 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Kritiena koeficients 0,3 1 2 2 2

1 AL kritienam nepiecieSamais brivais attalums 4,34 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Stropes bez energijas absorbcijas iericém ir aizliegts izmantot ka kritiena aizturesanas sistémas.

[!] Energijas absorbcijas ierice ar $tropi un tas savienotajiem garuma nedrikst parsniegt 2 metrus.

[!] Stropi ar energijas absorbcijas ierici garuma lidz 2 metriem aizliegts pagarinat ar citam sastavdalam (3tropem, ...). Ir atlauts VIENIGI katra
gala pievienot savienotajus (ar nosacijumu, ka Strope nav jau aprikota ar savienotajiem).

* Drosibas apsvérumu dé| ir arkartigi svarigi darba vieta pirms katras lictoSanas un lictosanas laika parbaudit brivo attalumu, lai parliecinatos, ka kritiena
gadTjuma nenotiks sadursme ar zemi vai kadu 8kérsli. Pievérsiet Tpasu uzmanibu kustiba esosiem $k&r§liem (piem@ram, kravas automasinai, mobilai
darba platformai, ...).

Katram klasta ietvertajam izstradajumam, kuram ir “i-beSafe system” mark&ums, informacija par kritienam nepiecieS§amo brivo attalumu un brivo
attalumu zem darba zonas ir pieejama misu majas lapa (www.kratossafety.com) vai ari, nosken&jot $o QR kodu ar jasu viedtalruni:
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Lietosanas laika pievérsiet uzmanibu rezervei §tropg, ja atrodaties vieta ar kritiena risku. Regulgjot §tropes garumu, ievérojiet drosu attalumu no
vietam, kuras pastav kritiena risks.

Energijas absorbcijas $tropi nevar izmantot, nostiprinot to ,,govs” mezgla.
Divas atseviskas $tropes, katra ar energijas absorbcijas ierici, aizliegts izmantot vienu otrai blakus ka sazarotu §tropi. Sazarotas $tropes neizmantoto galu
ar energijas absorbcijas ierici aizliegts pieaket pie iejiiga, jo energijas absorbcijas ierice var nenostradat kritiena gadijuma.

Pirms lietoSanas un lietoSanas laika ieteicams ieverot visus piesardzibas pasakumus, kas nepiecieSsami, lai tiktu nodrosinata drosa glabsana.
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Sis aprikojums ir paredzéts lietosanai tikai apmacitam, kvalificétam personam ar labu veselibas stavokli vai arf apmacitu un kvalificétu personu uzrau-
dziba.

Bridinajums! Noteikti mediciniski stavok]i var ietekm@t lietotaja drosibu. Ja jums radusas Saubas, sazinieties ar jusu arstu.

Apzinieties riskus, kas var mazinat jusu aprikojuma efektivitati, tadéjadi mazinot arT lietotaja drosibu, ko rada paklauana parm&rigam temperatiram
(< -30°C vai > 50°C), parmériga paklausana klimatiskajiem apstakliem (UV starojums, mitrums), kimiskam vielam, elektriski ierobezojumi, kritiena
aiztur&$anas sistémas saveérpsanas lietosanas laika, asas malas, berze vai sapliSana u.c.

Parbaudiet energijas absorbcijas Stropes stavokli pirms katras lietoSanas: vizudla siksnu/virvju (nav plisumu, apdegumu vai parmerigas sarauSanas

pazimju), Suvju (nav redzamu bojajumu), metala dau (nav deformacijas vai riisas) parbaude, savienotaju funkcionalitates parbaude, ka ar parbaude,
lai nodrosinatu, ka nav aktivizéta absorbcijas ierice. Energijas absorbcijas ierices caurspidigajai uzmavai jabit tai paredzgtaja vieta un bez bojajumiem.
Izstradajuma mark&umiem ir jabut salasamiem. Ja jums radusas Saubas attieciba uz ierices stavokli, vai arT péc kritiena energijas absorbcijas ierices
turpmaka lietoSana ir aizliegta; ierice ir jaiznem no ekspluatacijas (ieteicams to markét ar vardu ,,NELIETOT”) un jaatgriez razotajam vai razotaja
norikotai kvalificétai personai.

kas var€tu ietekmét tas darbibu.

TEHNISKIE DATI: Materials: poliamids un/vai poliesters — Stiepes izturiba > 15 kN.

PIEMEROTIBA LIETOSANAL:

Energijas absorbcijas $trope ir jaizmanto ar kritiena aiztur&Sanas sistémas, ka noteikts produkta datu lapa (skatiet standartu EN363), lai garantétu, ka
kritiena aizturéSanas laika uz lietotaju izdaritais dinamiskais speks neparsniegtu 6 kN. Kritiena aizturé3anas iejugs (EN361) ir vieniga kermena satver-
Sanas ierice, ko atauts izmantot. Var but bistami izveidot savu kritiena aizturé3anas sistému, ta ka katra drosibas funkcija var traucét kadai citai drosibas
funkcijai. Pirms lictoSanas izlasiet katras sistémas sastavdalas lietosanas ieteikumus.

VERIFICESANAS PROCEDURA:

Izstradajuma kalpoSanas miizs ir 10 gadi (saskana ar KRATOS SAFETY pilnvarotas kompetentas personas ikgad&jam parbaudém), tacu $is ilgums var
palielinaties vai samazinaties atkariba no ta, ka tiek lietots izstradajums, ka arT ikgadgjo parbauzu rezultatiem.

Lai parliecinatos par pretestibas nodrosinasanu un Iidz ar to lietotaja drosibu, aprikojums ir sistematiski japarbauda razotajam vai ta nozimétai kompe-
tentai personai* Saubu gadijuma, kritiena gadijuma un ne retak ka ik péc 12 ménesiem un stingri ievérojot razotaja noteikto periodisko parbauzu grafiku
(seviski Parbauzu celvedi, ats. nr. GI XX-XXXXXX-XX). Produkta datu lapa ir jaaizpilda (rakstveida) péc katras verifikacijas; datu lapa ir janorada
parbaudes datums un nakamas parbaudes datums; tapat icteicams noradit nakamas parbaudes datumu uz izstradajuma.

* kompetentas personas definicija ir ick]auta misu timekla vietnes sadala: Informacija/ Tehniski ieteikumi

APKOPE UN UZGLABASANA: (Stingri ievérojiet $os noradijumus)

Transportésanas laika glabajiet energijas absorbcijas ierici tas iepakojuma, dro3a attaluma no griezo$am virsmam. Tiriet to ar Gdeni, noslaukiet ar
lupatu un pakariniet labi védinata vieta, lai tas dabigi noziitu; sargajiet to no atklatas liesmas vai siltuma avota; veiciet tadu paSu procediiru arT visiem
komponentiem, kas lietosanas laika kJuvusi mitri. Energijas absorbcijas ierice ir jauzglaba tas iepakojuma, silta, sausa, veédinata vieta, aizsargajot to no
saules gaismas, siltuma un kimikalijam.
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Sia naudojimo instrukcija pardavéjas turi idversti i 3alies, kurioje bus naudojama jranga, kalba (isskyrus atvejus, kai vertima pateikia gamintojas).

Dél savo saugumo grieztai laikykités naudojimo, tikrinimo, priezitiros ir laikymo nurodymuy.

Bendrove KRATOS SAFETY neéra atsakinga uz bet kokj tiesiogini ar netiesiogini nelaiminga atsitikima, jvykusi naudojant gaminj kitaip, nei
nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje; naudodami gaminj nevirSykite jo galimybiy! Naudotojas pats yra atsakingas uz jam gresian¢ius pavojus.
Tokios atsakomybés prisiimti negalintys asmenys neturi naudoti §ios jrangos. Prie$ naudodami $iq jranga, turite perskaityti ir suprasti visas naudojimo
instrukcijas.

NAUDOJIMO INSTRUKCI. IR ATSARGUMO PRIEMONES:

Energijos sugertuvas (su kobiniu) yra standarto EN 355:2002 reikalavimus atitinkanti asmeniné apsaugos priemong; ja turi naudoti tik vienas naudotojas
(vienu metu priemong gali naudoti tik vienas naudotojas). Energijos sugertuva sudaro itempiamasis dirzas (i§skaidantis energija) ir, atsizvelgiant { tipa,
1 arba 2 kobiniai. Nukritus i§ aukstai, plastikiniame apmaute esantis iStempiamasis dirzas iSsitempia, kad susvelninty kritima.

Naudotojo saugumas priklauso nuo nepakitusio jrangos veiksmingumo, taip pat svarbu, kad jis gerai suprasty Sios naudojimo instrukcijos nurodymus.
Biitina periodiskai tikrinti, ar ant gaminio esantis zenklinimas yra gerai jskaitomas.

Prietaiso tvirtinimo (inkaravimo) taskas turi atitikti standarto EN 795:2012 (maziausias atsparumas: R>12kN) reikalavimus.

Dél savo saugumo pries kiekviena karta naudodami jsitikinkite, kad nukritus i§ aukstai jokios klititys netrukdys dirzui isitempti.

Vienas energijos sugertuvo galas tvirtinamas prie apraiy (EN 361) tvirtinimo ziedo ant nugaros arba ant kriitinés, o kitas — jungtimis (EN 362) prie
inkaravimo tasko.

Neturi buti astriy briauny, mazo skersmens konstrukeijy ir korozijos, nes Sie dalykai gali paveikti dirzo veiksminguma.

Jei pries darby pradzia ivertinus rizikas paaiskéja, kad jranga gali buti panaudota uz briaunos, patariame imtis reikiamy priemoniy kobiniui apsaugoti.
Patikinkite, ar darbo aplinka nukritus gali apriboti judéjima Svytuokle ir ar darbas atliekamas taip, kad bty apribotas pavojus nukristi i§ aukstai. Dél
saugumo svarbu kaip imanoma labiau sumazinti pavojy nukristi dirbant ir kritimo atstuma. Kai tik jmanoma, patariame inkaravimo taska itaisyti vir§
naudotojo.

Serija ,,Gravity-S“ (FA 30 725 20, FA 30 726 20, FA 30 825 15, FA 30 826 20), Curiosity-S (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): A§triems
kraStams atspartis yra TIK $ie energijos sugertuvu. Kobinj naudojant horizontaliai ir (arba) arti astraus krasto, bitina prisegti pastoliy karabing (-us)
FA 50 218 60 prie konstrukcijos inkaravimo tasko, o prie kobinio pritvirtintas energijos sugertuvas BUTINAI PRIVALO biiti pritvirtintas prie apraisy
tvirtinimo Ziedo, naudoti prieSinga tvarka DRAUDZIAMA.

Naudojant horizontaliai, greta astrios briaunos, biitina, kad po ta astria briauna aukstis iki pagrindo baty: 5,20 m.

Kobinio su energijos sugertuvu inkaravimo taskas negali biiti Zemiau naudotojo (pavyzdziui, ant platformos, plokscio stogo).

Jei energijos sugertuvas ,,Gravity-S* / «Curiosity-S» yra naudojamas su standarto EN 795:2012 C tipa (inkaravimo itaisai su horizontaliomis
lanks¢iosiomis vedlinémis) atitinkanéiu inkaravimo itaisu, inkaravimo jtaiso rodyklg taip pat reikia jtraukti apskai¢iuojant reikiama aukstj iki pagrindo
po naudotojo kojomis. Be to, butina atidZiai perskaityti inkaravimo jtaiso naudojimo instrukcija.

Kad nukritgs naudotojas nevytuoty, darbo zong ir judéjima i Sonus nuo vidurinés asies bitina apriboti iki ne daugiau kaip 1,50 m. Jei to padaryti
nejmanoma, geriau naudokite standarto EN 795: 2012 C arba D tipa atitinkan¢ius inkaravimo jtaisus.

Nukritus uz astrios briaunos, traukiamas nukentéjusysis, atsitrenkgs | pastata, gali susiZaloti. Atliekant gelb&jimo darbus batina imtis papildomy
atsargumo priemoniy.

Lenteléje pateikiami 5 skirtingo ilgio ir kody kobiniy atstumo iki pagrindo pavyzdziai esant 3 skirtingiems kritimo faktoriams:

[!] Kobinio su energijos sugertuvu

doti kaip kritimgq

BENDRAS JRANGOS ILGIS: 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m

[renginio kodas FA 30500 15 FA 30304 18 FA 30 503 20 FA 30825 15 FA 30 725 20
. . Ne daugiau Ne daugiau Ne daugiau Ne daugiau Ne daugiau

Naudotojo svoris 140 kg 140 kg 140 kg 140 kg 140 kg

Kritimo faktorius 0,3 1 2 2 2

1 AAP aukstis iki pagrindo 434 m 5,05 m 5,67 m 5,60 m 6,20 m

[!] Energijos sugertuvas su kobiniu ir jungtimis negali biiti ilgesnis nei 2 m.

[!] Ne ilgesniy nei 2 m kobiniy su energijos sugertuvu negalima ilginti kitais komponentais (kobiniais ir pan.), galima TIK kiekviename gale prisegti
po jungti (su sqlyga, jei jos néra jau pritvirtintos prie kobinio gamykloje).

* Del saugumo labai svarbu prie§ kiekviena karta naudojant ir jam dirbant vietoje patikrinti aukstj iki pagrindo, kad butumete tikri, jog nukritg
neatsitrenksite { Zemg ar { klitti. Ypatinga démesi skirkite judan¢ioms kliitims (pavyzdziui, sunkvezimiui, keliamajai platformai ir pan.).

Visy serijos gaminiu, pazyméty zyma ,i-beSafe system™ aukscio iki pagrindo ir laisvo atstumo po darbo zona duomenis rasite miisy interneto svetainéje
(www.kratossafety.com) arba nuskaitg savo iSmaniuoju telefonu QR koda:
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Naudodami zitirékite, kad, artinantis prie vietos, kur galite nukristi, kobinys biity kuo maziau laisvas. Reguliuodami kobinj, neikite { zona, kur yra
pavojus nukristi.

Kobinys su energijos sugertuvu néra skirtas risti slankiuoju ar , karvés“ mazgu.

Dviejy skirtingy kobiniu, kuriy kiekvienas turi energijos sugertuva, negalima naudoti Salia vienas kito (norint gauti ilga dviguba kobinj). Netvirtinkite
nenaudojamo dvigubo kobinio su energijos sugertuvu galo prie savo apraisy, nes nukritus energijos i$sklaidymo dirzas neatliks savo funkcijos.

Prie§ naudojant ir naudojant patariame imtis visy reikiamy priemoniu, jei prireikty saugiai atlikti gelb&jimo darbus.

Kai kurios medicininés buklés gali daryti jtaka naudotojo saugumui, jei abejojate, pasitarkite su gydytoju.
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Atkreipkite démesi | pavojus, kurie gali sumazinti jisy jrangos veiksminguma ir tokiu biidu naudotojo sauguma, bitent, jei jranga veikia ekstremali
temperatiira (< —-30 °C arba > 50 °C), ilgai veikia oro salygos (UV spinduliai, drégme), cheminés medziagos, elektros poveikis, naudojant nuo kritimo
saugancia sistema veikianti sukimo jéga, astrios briaunos, trintis, pjovimas ir pan.

Prie§ kiekviena karta naudodami patikrinkite kobinio ir energijos sugertuvo biikle: apzitrékite dirzy ir virviy buklg (ar nepradeda irti, néra nudegimuy,
ar nejprasto sutrumpéjimo), sitliy buklg (ar néra matomy pazeidimy), metaliniy detaliy buklg (ar jos nedeformuotos, nesuriidijusios), taip pat ar jungtys
veika tinkamai ir ar energijos sugertuvas nebuvo suveikes. Energijos sugertuvo apvalkalas turi biiti vietoje ir nepaZeistas. Zyméjimas turi biti {skaitomas.
Jei abejojate dél prietaiso buklés arba jei jis buvo nukrites, jo naudoti nebegalima (patariame pazyméti ji uzrasu ,,NETINKA NAUDOTI®), bitina ji
grazint gamintojui arba jo jgaliotam kompetentingam asmeniui.

Prie§ naudojant pirmajj karta patariame uzrasyti pirmojo naudojimo ir artimiausio patikrinimo data.

DraudZiama pridéti, pa%alinti ar keisti bet kokius energijos sugertuvo elementus.

Temperatiira: gaminj naudokite temperatiiroje nuo — 30 °C iki + 50 °C, kad kobinys veikty tinkamai.
Cheminés medZiagos: jei kobinys tur¢jo salyti su cheminémis medziagomis, tirpikliais arba degalais, jo nebenaudokite, nes galéjo pakisti jo savybeés.

TECHNINES SAVYBES: Medziaga: poliesteris ir (arba) poliamidas — triikimo apkrova > 15 kN.

NAUDOJIMAS SU KITA [RANGA:

Energijos sugertuvas yra naudojamas su kritima stabdan¢iomis sistemomis, kaip jos apibréztos apraSyme (zr. standarta EN 363), kad stabdant kritima
susidariusi energija biity mazesné nei 6 kN. Kiino saugos aprai$ai (EN 361) yra vienintelé kiino palaikymo priemoné, kurig leidziama naudoti. Kurti savo
nuo kritimo saugancias sistemas gali biiti pavojinga, nes jose viena apsauginé funkcija gali daryti itaka kitai apsauginei funkcijai. Todél, prie$ naudodami
iranga, susipazinkite su kiekvienos sistemos sudedamosios dalies naudojimo rekomendacijomis.

TIKRINIMAS:

Orientaciné gaminio naudojimo trukmé yra 10 mety (bendroves KRATOS SAFETY patvirtintam kompetentingam asmeniui kasmet atliekant patikras),
taciau ji gali sutrumpéti atsizvelgiant { naudojima ir (arba) metiniy patikrinimy rezultatus.

Energijos sugertuva turi nuolat tikrinti gamintojas arba kompetentingas asmuo*, jei kyla abejoniy, jei jis buvo naudotas kritimui ir maziausiai kas dvylika
ménesiy, grieZtai laikantis gamintojo nustatytos periodiniy apzitiry atlikimo tvarkos (batent ApZzitiry vadovo, kodas GI XX-XXXXXX-XX), kad buty
isitikinta jo tvirtumu ir naudotojo saugumu. Po kiekvieno patikrinimo bitina pildyti apraSymo lapa (ranka); apra§ymo lape biitina nurodyti patikrinimo
data ir kito patikrinimo data, taip pat patariame jrasyti artimiausio gaminio patikrinimo data.

* Musy kompetentingo asmens apibrézima rasite misy interneto svetainés skiltyje: Informacija / techninés konsultacijos.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS: (Biitina grieZtai laikytis $iy nurodymuy)

Gabendami saugokite energijos sugertuva nuo bet kokiy astriy daikty, neisimkite jo i$ pakuotés. Nuplaukite vandeniu, nuvalykite §luoste ir pakabinkite
védinamoje patalpoje nattiraliai i§dZititi toliau nuo tiesioginio ugnies ar kars¢io Saltinio; taip pat dziovinkite ir naudojant sudrékusius elementus. Prietaisa
laikykite nuosaikios temperatiiros, sausoje ir védinamoje patalpoje, jo pakuotéje, saugokite nuo saulés spinduliy, kar§¢io ir cheminiy medziagy.
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Aceste instructiuni trebuie traduse de distribuitor in limba tarii in care este utilizat echipamentul (cu exceptia cazului in care traducerea este furnizati
de producator).

Pentru siguranta dvs., respectati cu strictete instructiunile de utilizare, verificare, intretinere si depozitare.

Compania KRATOS SAFETY nu-si asuma raspunderea pentru niciun accident direct sau indirect care a avut loc ca urmare a unei alte utilizari decat cea
previzutd in aceste instructiuni, nu utilizati acest echipament dincolo de limitele sale!

Un de energie (cu lonja) este un echipament de protectie individuald care respecta standardul EN 355:2002. Acesta trebuie alocat unui singur
utilizator (poate fi utilizat de o singurd persoana in acelasi timp). Absorbitorul de energie este format dintr-o curea detasabila (disipator de
energie) si 1 sau 2 lonje, in functie de tip. In caz de cidere, cureaua de rupere, inchisa intr-o teaca de plastic, se desfisoara pentru a absorbi
caderea.

Siguranta utilizatorului depinde eficienta constanta echipamentului si de o buna intelegere a instructiunilor din acest . Legibilitatea marcajului
produsului trebuie verificata periodic.

Punctul de ancorare pentru dispozitiv trebuie sa fie in conformitate cu standardul EN 795:2012 (rezistentd minima: R>12kN).

Din motive de siguranta, inainte de fiecare utilizare, asigurati-va cd, in caz de cadere, nu existd obstacole in calea deruldrii normale a curelei.

Un capat al amortizorului de energie va fi conectat la punctul de fixare (dorsal sau sternal) al hamului (EN361), iar celalalt la punctul de anco-
rare, utilizand conectori (EN362).

Trebuie evitate marginile ascutite, structurile cu diametru mic si coroziunea, deoarece acestea pot afecta performanta curelei.

in cazul in care evaluarea riscurilor efectuatd inainte de inceperea lucrului arat ca este probabila utilizarea peste o muchie, se recomanda
luarea unor masuri de precautie adecvate pentru a proteja lonja.

Verificati daca configuratia generald limiteaza miscarea pendulului in caz de cadere si daca lucrdrile sunt efectuate astfel incat sa se limiteze
riscul si inaltimea unei caderi. Din motive de siguranta, este important sa aveti grija sa reduceti la minimum distanta si riscul de cadere in timpul
lucrului. Ori de céte ori este posibil, recomandam plasarea punctului de ancorare deasupra pozitiei utilizatorului.

Gama Gravity-S (FA 30 512 XX, FA 30 513 20, FA 30 610 15, FA 30 722 20, FA 30 723 20, FA 30 724 20, FA 30 820 15, FA 30 822 15, FA 30 823 15,
FA 30 824 20), gama Curiosity-S (FA 30 522 XX, FA 30 620 15, FA 30 621 15): DOAR aceste snururi cu de energie sunt special concepute pentru
a rezista la muchii ascutite. Utilizati lonja pe orizontald si/sau in unei muchii ascutite, este esential sa conectati carligul (carligele) de scheld
FA 50 218 60 la ancorare al structurii, iar de energie de pe lonja TREBUIE si fie conectat la punctul de fixare al hamului; utilizarea in directia
opusi este INTERZISA.

Pentru utilizare orizontald, aproape o margine ascutita, aer necesar sub marginea ascutitd: 5,20 m.
Punctul de ancorare al snurului Gravity-. uriosity-S cu amortizor nu trebuie sa fie sub utiliza

i (de exemplu, platformd, acoperis plat

in cazul in care lonja Gravity-S / Curiosity-S cu amortizor este utilizat cu un punct de ancorare in conformitate cu EN 795:2012 tip C (linie de
viata orizontala flexibild), flexia punctului de ancorare trebuie luati in considerare si la calcularea aer necesar sub utilizatorului. in plus, instruc-
tiunile de utilizare ale punctului de ancorare trebuie citite cu atentie.

Pentru a preveni miscarea pendulara in cazul unei cdderi, zona de lucru si migcdrile laterale de la linia mediana pe ambele parti trebuie limitate
la maximum 1,50 m.

Daca acest lucru nu este posibil, este de preferat utilizeze un ancorare care respecta standardul EN 795:2012 tip C sau D.

in cazul unei cideri peste o muchie ascutit3, existi riscul de ranire in timpul recuperirii daci victima loveste clidirea. Trebuie luate precautii
suplimentare in timpul operatiunii de salvare.

Tabelul de mai jos oferd exemple de tiraj de aer* pentru 5 lanturi de diferite lungimi si referinte si 3 factori de cadere diferiti:

TOTAL LG DE ECHIPAMENTE : 1,50 m 1,80 m 2m 1,50 m 2m
Referinta echipamentului FA 30 500 15 FA 3030418 FA 30 503 20 FA 3082515 FA 30 72520
Greutatea utilizatorului 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX. 140 kg MAX 140 kg MAX
Factor de cidere 0,3 1 2 2 2

1 Tiraj de aer PPE 4,34 m 5,05m 5,67m 5,60 m 6,20 m

[!] Un lonja fara de energie nu trebuie utilizat ca sistem de oprire .

[!] Un amortizor de energie cu lonja si conectorii sdi nu trebuie sa depaseasca o lungime de 2 metri.

[!] Un lonja cu absorbant care nu depaseste 2 metri nu trebuie extins cu alte componente (lonje,etc.); este posibil sa se adauge DOAR
un conector la fiecare capat (cu conditia ca lonja sa nu fie deja prevazut cu unul).

* Este esential, din motive de siguranta, sa verificati tirajul de aer la locul de munca inainte de fiecare utilizare si utilizarii, pentru a va asigura ca
nu va exista nicio coliziune cu solul sau cu un obstacol in cazul unei caderi. Asigurati-va ca acordati o atentie deosebitd obstacolelor in miscare
(de exemplu, un camion, un picker etc.).

Pentru toate produsele din gama care poarta marcajul “i-beSafe system, puteti gasi informatii privind aer si spatiul liber sub zona de lucru pe
site-ul nostru (www.kratossafety.com) sau prin scanarea acestui cod QR cu smartphone-ul dumneavoastra:

afe

ystem

Atunci cand utilizati snurul, asigurati-va ca snurul este cat mai putin relaxat posibil atunci cand exista riscul de cddere. Atunci cand reglati
snurul, asigurati-va ca nu intrati intr-o zond in care exista risc de cadere.

Un lonja de absorbtie a energiei nu este conceput pentru a forma un nod in snur sau un nod in cap de ciocarlie.

Doua snururi separate, fiecare cu un amortizor de energie, nu trebuie utilizate unul langa altul (pentru a forma un lonja cu furcd). Nu atasati
capatul neutilizat al snurului cu furca cu absorbtie de energie la ham, deoarece disipatorul de energie ar putea sa nu isi facd treaba in cazul
unei caderi.
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inainte si in timpul utilizarii, v recomandam sa luati masurile de precautie necesare pentru a v asigura ci sunteti salvat in deplina siguranta.
Acest echipament trebuie utilizat numai de persoane instruite, competente si in stare buna de sanatate sau sub supravegherea unei persoane
instruite si competente. Avertisment! Anumite conditii medicale pot afecta siguranta utilizatorului. In caz de dubiu, contactati medicul dum-
neavoastra.

Atentie la riscurile care pot reduce performanta echipamentului dvs. si, prin urmare, siguranta utilizatorului, daca acesta este expus la tempe-
raturi extreme (< -30°C sau> 50°C), expunere climatica prelungita (UV, umiditate), agenti chimici, stres electric, torsiune indusa in sistemul de
oprire a caderii in timpul utilizarii, muchii ascutite, frecare sau taieturi etc.

) a ! : inspectie vizuald pentru a va asigura ca snururile sau franghiile sunt
in stare buna (fara taletun arsuri sau contractu neoblsnulte) ca cusatunle sunt in stare buna (fara deteriorari vizibile), ca partile metalice sunt
in stare buna (fara deformari sau oxidare), ca conectorii functioneaza corect si ca absorbantul de energie nu a fost declansat. Capacul absor-
bitorului de energie trebuie s fie prezent si sd nu fie deteriorat. Marcajele trebuie si rimana lizibile. In cazul in care existd indoieli cu privire
la starea dispozitivului sau daca acesta a cazut, acesta nu trebuie sa mai fie utilizat (se recomanda sa fie marcat “OUT OF SERVICE”) si trebuie
returnat producdtorului sau unei persoane competente desemnate de producator.

inainte de prima utilizare, este recomandabil si se indice data primei utilizari, precum data urmatoarei inspectii.

Este interzisa adaugarea, indepartarea sau inlocuirea oricirei comp amortizorului de energie.

Temperatura: utilizati produsul intre - 30°C si + 50°C, astfel incat functionarea lonjei sa nu fie afectata.

Produse chimice: scoateti lantul din functiune daca intra in contact cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functi-
onarea acestuia.

DATE TEHNICE: Material: poliester si/sau poliamida - Rezistentd la rupere> 15 kN.

Absorbitorul de energie este utilizat cu un sistem de oprire a caderii, astfel cum este definit in fisa descriptiva (a se vedea standardul EN363)
pentru a se asigura ca energia dezvoltata atunci cand caderea este oprita este mai mica de 6 kN. Un ham de protectie impotriva cdderilor
(EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi utilizat. Poate fi periculos sa va creati propriul sistem de oprire a caderilor
in care fiecare functie de siguranta poate interfera cu o alta functie de siguranta. Prin urmare, inainte de orice utilizare, consultati recomandarile
de utilizare pentru fiecare componenta a sistemului.

VERIFICARE :

Durata de viatd indicativd a produsului este de 10 ani (sub rezerva inspectiei anuale de citre o persoana competenta aprobatd de KRATOS
SAFETY). dar aceasta poate fi marita sau micsorata in functie utilizare si/sau de rezultatele controalelor anuale.

Absorbitorul de energie trebuie verificat sistematic de citre producdtor sau de catre o persoand competenta* in caz de indoiala sau de cadere si
cel putin o data la doudsprezece luni, in strictd conformitate cu procedurile de inspectie periodicd ale producatorului (si in special cu Ghidurile
de inspectie ref. GI XX-XXXXXX- XX), pentru a asigura rezistenta sa si, prin urmare, siguranta utilizatorului. Fisa descriptiva trebuie completata
(in scris) dupa fiecare verificare a produsului; data verificarii si data urmatoarei verificari trebuie indicate pe fisa descriptivd; de asemenea, se
recomanda ca data urmadtoarei verificdri sd fie marcatd pe produs.

*: a se vedea definitia unei persoane competente pe site-ul nostru web, la sectiunea: Informatii/consiliere tehnica.

iNIREIlN_ERE_SLDEPQZIIARE; (Instructiunile trebuie respectate cu strictete)

in timpul transportului, tineti absorbantul de energie departe de orice parti ascutite si depozitati- in ambalajul siu. Curitati-1 ap, uscati-l cu o
carpa si atarnati-l intr-un loc aerisit, astfel incit sa se poata usca natural si departe de orice foc direct sau sursa de cildurd, precum si de orice
parti care au umiditate in timpul utilizdrii. Aparatul trebuie depozitat intr-un loc rdcoros, uscat si bine ventilat, in ambalajul sau, departe de
lumina directa a soarelui, caldura si substante chimice.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE LEQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZARIZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA / FISA DE IDENTIFICARE A ECHIPAMENTULUI

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Na: zytl ka / Nome do dor / Bruger Navn / Kiiyttéjan nimi / Bruker navn /
Anvindarnamn / Kullanict Adi / Ime uporabnika / Jméno uzivatele / Meno pouzivatel'a / Numele utilizatorului:

isko

Référence /

/ TeileNr. /
Referanse / Referens /Referans / R

ia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
&ni Eislo / ia / Referinta:

N° de lot (ou e) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o

serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erdn
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarast (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo 3arze (nebo fada) / Cislo 3arZe (alebo fad) / Nr. lot (sau serie):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione

/ Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspéiviméra / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum vyroby / Data
fabricatiei:

Date d"achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopiiivi / Kjopsdato / Inkdpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa /
Datum nékupu / Détum nakupu / Data cumpérarii:

Date de 1¢ére mise en service / Date of 1st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio
/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1* utilizagio / Dato
for idri yttso j / Dato for igangkjering / Datum for idrifttagning / ilk devreye tarihi

/ Datum prve uporabe / Datum prvniho pouZiti / Datum prvého uvedenia do prevadzky / Data primei puneri in
functiune:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Virobee/ Vyrobea / Productor:

KRATOS SAFETY

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail ¢ sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowej / Tel., fax, e-mail ¢ pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sahkoposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-| post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /

301 RUE DENIS PAPIN
38090 VILLEFONTAINE (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
info@kratossafety.com

Tel faks, e-posta ve web
Telefon, fax, email si site web:

i / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky /

www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/ REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL / PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA A
SUPIS OPRAV / EXAMINAREA PERIODICA $I ISTORICUL REPARATIILOR

Numele si

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne Date du prochain examen périodique prévu
Date Reason (periodic examination or repair) / Comments compétente Date of the next expected periodic examination
Datum Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person | Termin der niichsten geplanten regelmiBiegn
Fecha Anmerkung o . . Name und unterschrift der sachkundigen | Inspektion
Dat M(’“'VO (examen peno(?)coA o repz:racwn? / Comentarios . Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen periddico previsto
ata RM‘:WD (W_"gn:(ln .])c‘l‘ll)t:.ltl) ‘f, rlpara‘l.zm/né) / Cn:nmcnll Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Datum eden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundlge Datum volgende geplande penodleke inspectie
Data Powéd (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze
: ISR > o i podpis osoby Data pr egladu

Data Motivo (verificagio periodica ou reparagdo) / Comentérios o ) ~ o

Begrundelse (periodisk undersogelse eller reparation) / | Nome © assinatura da pessoa competente Data da proxima verificagdo periodica prevista
Dato ‘Kommentarer Navn og underskrift for den kompetente Dato for nzeste planlagte periodiske undersogelse
Piiviys Syy (midriai tai korjaus) / K person i ddrd k
Dato Arsaken (periodisk undersekelse eller reparasjon) / Nimi ja allekirjoitus pitevén henkildn paivamaard
Datum Kommentarer Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll
Datum Skal (reg d ing eller reparation) / Namn och underskrift av kompetent person | Datum for nista planerade undersskning

. Kommentater. . : . Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Tarih Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe P B - . o P o
M pre Yetkili kiginim isim ve imzasi Ongérillen bir sonraki periyodik bakim tarihi
Datum Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar . . A A ey g
o : 5 5 Jméno a podpis povolané osoby Datum pFisti ofekavané periodické zkousky

Ditum | Divod (pravidelni kontrola nebo oprava) / Pozndmky |\ 5 i e oob Détum nasledujiicej odakévanej periodickej skusk
Data Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky podpis 3 ) 0s0by yuce) ) P! ) Y

a persoanei

Data

Motiv (examinare periodica sau reparatie) / Ci i

arii viitoare, periodice, programate
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Exemples de systéme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de si ded i6

de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed upadkiem / Exemplos de
sistemas de prevenc¢do de quedas / El pler pai faldsikring / Esimerkkejid putoamisen pysiyttivit jirjestelmit / Eksempler pa
fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi rnekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Pfiklady

zabezpeteni proti padu / Priklady systému na zachytivanie padu / Exemple de sisteme de oprire anti-cidere

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 EN355 EN360
I + I + I + I + I
[ EN361 [ EN361 [ EN361 [ EN361 |
Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir Riickhal
und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de si de r ion y posici i en el trabajo / Esempio di sistema di ritenuta e di
posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestlgmgssysteem en werkposnmnermg / Przykladem systemu mocowania i pozycjonowania
pracy / E plo de si de rt doep t de trabalho / El pel pa tilbageholdenhed og arbejde positionering / Esimerkki

turvajirjestelmin ja tyon paikannus / Eksempel pé sikring yr og arbeidsposisj ing / Exempel pa fasthillningsanordning och
arbetspositionering / Emniyet sistemi ve ¢alisma konumlandirma ornegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega polozaja /
Priklady vymezovini a pracovniho polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy / Exemplu de sistem de intretinere si

retinere a activitatii

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacién de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliagiio de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

I tillzeg til risikovurderingen du fér brug for en redningsplan, for alt arbejde i hojden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahiititilanteessa.

I tillegg til risikovurderingen méd du ha en redningsplan for arbeid i heyden for 4 mete en krisesituasjon.

Utdver den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nigot arbete pi hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alismadan 6nce bir kurtarma plani 6ngérmelisiniz.

'V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti naért reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pied zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plin pre pripad nidzovej situicie.

Pe langa evaluarea riscurilor, trebuie sa prevedeti un plan de salvare inainte de a lucra la indltime pentru a putea solutiona o situatie de urgenta.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841

58




&

DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserklarung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracién de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite I’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracje zgodnosci (UE) mozna pobraé bezptatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARACAQ DE CONFORMIDADE (UE):

A declaragao de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplica¢do KS.One (desde que
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING:

EU-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).

(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikéli kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKLZERING (EU):

Konformitetserkleringen (EU) kan fritt lastes ned pé vart nettsted www.kratossafety.com, eller pa var app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU);

Forsikran om Overensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pd var webbplats: www.kratossafety.com, eller pa var applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

1zjavo o skladnosti (EU) lahko brezpla¢no prenesete z nase spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

(AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanini www.kratossafety.com Internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan ticretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu olmasi
sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):

Prohlaeni o shod¢ (EU) Ize bezplatné stahnout na nasich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznacen QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU):

Vyhlasenie o zhode (EU) si mézete Fahko stiahnut’ z naSej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

1ZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

Izjava o sukladnosti (EU) moZe se besplatno preuzeti s nase internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na na3oj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):

Deklaraciju o usaglagenosti (EU) mozZete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).

JEKJTAPAIIUA 3A CbOTBETCTBUE (EC):

Jexnaparusira 3a cborBercTBre (EC) Moxe cBOOOIHO J1a ce H3TENI OT HAIMsA UHTEPHET callT: www.kratossafety.com uiim OT HALIETO MPHIIOKEHUE
K-S.0One (npn ycnoeue ue nponykTsT ¢ cHabzen ¢ QR kox).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):

A megfelel6ségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letdltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével

(amennyiben a termék QR-koddal van ellatva).

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON (UE):

ELi vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida meie veebisaidilt: www.kratossafety.com vdi meie rakendusest KS.One (kui tootel on QR-kood).
DECLARATIE DE CONFORMITATE (UE):

Declaratia de conformitate (UE) poate fi descdrcata gratuit de pe site-ul nostru web: www.kratossafety.com, sau de pe aplicatia noastra K-S.One
(cu conditia ca produsul sa aibd un cod QR).
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Organisme de certification pour le CE
Certification Body for CE
Zertifizierungsstelle fiir CE
Organismo de certificacion para CE
Organismo di certificazione per CE
Certificeringsinstantie voor CE
Jednostka certyfikujaca dla CE
Organismo de certificagdao para CE
Organism de certificare pentru CE

SATRA Technology Europe Ltd, NB N° 2777
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15 YN2P, Ireland

Organisme d’évaluation continue pour le CE
Ongoing Assessment Body for CE
Fortlaufende Bewertungsstelle fiir CE
Organismo de Evaluacién Continua para CE
Organismo di valutazione in continuo per CE
Doorlopende beoordelingsinstantie voor CE
Jednostka Oceny Biezacej dla CE
Organismo de Avaliacdo Permanente para a CE
Organism de evaluare continua pentru CE

SGS Fimko Oy, NB N°0598
Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est a exclure / L'utilisateur est invité i conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.

Alle anderen Ve die nicht hier i sind, sind i / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wiihrend der gesamten L des Produkts

Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida itil del producto.
E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita Iutilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.
Wizelkie zastosowania niezgodne z niniejszq instrukejq sq niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukejg obslugi przez caly okres uzytkowania produktu.
Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida qtil do produto.
Alanden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.
Kaikki muu kuin tissi ohjeessa kuvattu kiiyttd on kielletty / Kiiyt

kehotetaan siilyttimin timi kilyttohje koko tuotteen kilyttoiin ajan.

All annan anvindning iin den som beskrivs i denna manual ir otilliten / Vi anbefaler brukeren 4 oppbevare denne ingen gjennom hele levetid.
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvi bir bevara denna isning under hela

livsliingd.
Bu uyarida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullanim hari¢ tutulacaktir / Kullaniciin kullanim dmrii igin kullanicr talimat belgesini tutmasi on
Kakrina koli

Jakékoliv jiny zpiisob pouZiti neZ je popsino v tomto nivodu je vylougen / Doporucujeme uZivateli, aby si nivod uschoval po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

ljenjsko dobo izdelka.

oraba, ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniskega dokumenta za

Pomdcka sa nesmie pouZivat' na Ziadne iné iely ako na tie, ktoré si uvedené v tomto nivode / PouZivatel’ je povinny uschovat' si tento nivod po celii Zivotnost’ vyrobku.

Besika ynorpea, pazimina ot B asm ¢ 3abpanena / ce npuKanBa 1a sanazn TaM 3 3a cpoka na a npoxykTa.
A felhaszndldi kézikényvben leirtaktol eltéré barmilyen mas hasznilat keriilendé / A felhasznalénak a termék élettartama alatt meg kell 6riznie a jelen hasznilati utasitast.

@
Bumons*
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